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POMPE À CHALEUR POUR L‘EAU CHAUDE SANITAIRE
 Manuel d’installation et d’entretienFR

Ce manuel d’installation et ‘‘entretien doit être considéré comme faisant partie intégrante de la pompe à chaleur TESY (ci-après 
dénommée l’appareil).
Il doit être conservé pour référence ultérieure jusqu’au démontage de la pompe à chaleur elle-même. Ce manuel est destiné aux 
installateurs spécialisés ou aux techniciens d’entretien ainsi qu’à l’utilisateur final. Le manuel décrit les méthodes d’installation à 
suivre pour assurer un fonctionnement correct et sûr de l’appareil, ainsi que les méthodes d’utilisation et d’entretien.
En cas de revente de l’appareil et de changement du propriétaire, ce manuel doit accompagner l’appareil jusqu’à sa nouvelle desti-
nation.
Avant d’installer et/ou d’utiliser l’appareil, lisez attentivement ce manuel et plus particulièrement le Chapitre 4 relatif à la sécurité. Le 
manuel doit être conservé avec ensemble l’appareil et être toujours à la disposition du personnel qualifié chargé de l’installation et 
de l’entretien.
Les symboles suivants sont utilisés dans le manuel pour localiser rapidement les informations importantes.

L’appareil peut produire de l’eau chaude sanitaire en utilisant principalement la technologie de la pompe à chaleur. La pompe à 
chaleur est capable de transférer de l’énergie thermique d’un environnement à température plus basse vers un environnement à 
température plus élevée et vice versa.
L’appareil utilise un circuit composé d’un compresseur, d’un évaporateur, d’un condenseur, d’une soupape d’expansion et d’un 
agent réfrigérant circulant à l’intérieur du circuit (voir point 4.6).
Le compresseur crée une différence de pression à l’intérieur du circuit, ce qui permet de réaliser un cycle thermodynamique com-
me suit : en passant par l’évaporateur, l’agent réfrigérant en phase liquide s’évapore à une basse pression constante en absorbant 
la chaleur de l’environnement extérieur. Le « gaz chaud » comprimé atteint le condenseur où le processus de condensation a lieu 
à hautes pression et température constantes. La chaleur absorbée par l’évaporateur y est transférée au réservoir d’eau, ce qui 
augmente la température de l’eau qu’il contient. Après le condenseur, l’agent réfrigérant, toujours à l’état liquide, passe par une 
« soupape d’expansion » où sa pression et sa température baissent brusquement. Il réintègre ensuite l’évaporateur à l’état mixte 
liquide-gaz, et le cycle recommence.
Le principe de fonctionnement de l’appareil est le suivant (fig. 1): 

ATTENTION ! L’appareil ne peut être utilisé que par des enfants de plus de 3 ans et par des personnes dont 
les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont limitées, ou dont l’expérience et les connaissances 
sont insuffisantes, à condition qu’elles soient surveillées ou qu’elles aient reçu des instructions leur permet-
tant d’utiliser l’appareil en toute sécurité et qu’elles comprennent les risques encourus.
Les enfants âgés de 3 à 8 ans ne sont autorisés à utiliser que le robinet relié au chauffe-eau. Les enfants ne 
doivent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien de l’appareil ne doivent pas être effectués par 
des enfants qui ne sont pas surveillés.

Ce manuel d’utilisation contient des informations protégées par le droit d’auteur. Il est interdit de copier, dupliquer, traduire ou 
enregistrer ce manuel sur des supports de mémoire, en tout ou en partie, sans l’autorisation préalable de TESY. Toute infraction 
est soumise au paiement d’une indemnité pour les dommages causés. Tous les droits sont réservés, y compris ceux découlant de 
l’octroi de brevets ou de l’enregistrement de modèles d’utilité.  

	 Information relative à la sécurité

Procédures à suivre

Informations / Recommandations

Chers clients,
Merci d’avoir acheté ce produit.
L’équipe de TESY a toujours accordé une grande attention aux questions environnementales et utilise donc des technologies et 
des matériaux à faible impact sur l’environnement pour fabriquer ses produits conformément aux directives communautaires rela-
tives à la limitation de certaines substances dangereuses dans les équipements électriques et électroniques et aux DEEE - RoHS 
(2011/65/UE et 2012/19/UE).

La conformité du contenu de ce manuel d’utilisation avec le matériel et les logiciels a été soigneusement vérifiée. Néanmoins, 
des il se peut que quelque non-conformité surgisse ; c’est pourquoi nous n’acceptons pas la responsabilité en ce qui concerne la 
conformité totale.
Dans l’intérêt d’atteindre la perfection technique, nous nous réservons le droit d’apporter des modifications à la construction de l’ap-
pareil ou aux données à tout moment. Par conséquent, nous déclinons toute responsabilité quant aux instructions, figures, dessins 
ou descriptions, sans préjudice d’erreurs de toute nature.
TESY décline toute responsabilité en cas de dommages résultant d’une utilisation inappropriée ou de réparations ou modifications 
non autorisées

1.	 INTRODUCTION

1.1.	  Introduction

1.2.	 Avis de non-responsabilité

1.3.	 Droits d’auteur

1.4.	 Principe de fonctionnement
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1 Condenseur III Étape surchauffée gazeuse
2 Compresseur IV Étape chaude liquide
3 Soupape d’expansion électronique V Air entrant
4 Évaporateur VI Air froid sortant
I Étape froide liquide HW Eau chaude sanitaire

II Étape chaude gazeuse CW Entrée de l’eau froide

Version Description de la configuration 
HPWH 4.11 200/260 U01 Pompe à chaleur avec source d’air pour la production de l’eau chaude sanitaire
HPWH 4.11 200/260 U01 S Pompe à chaleur avec source d’air pour la production de l’eau chaude sanitaire, utilisable 

avec un système d’énergie solaire ou une autre source de chauffage 

I-II : En passant par l’évaporateur, l’agent réfrigérant en phase liquide s’évapore à basse pression et température constantes et 
absorbe la chaleur de l’environnement extérieur. En même temps, l’air atmosphérique est aspiré par un ventilateur, en traversant 
l’évaporateur à ailettes afin d’améliorer le processus d’échange de chaleur.
II-III : Le compresseur aspire les vapeurs, en augmentant sa pression et sa température jusqu’à l’état de « vapeur surchauffée ».
III-IV : Dans le condenseur, l’agent réfrigérant cède sa chaleur à l’eau du réservoir et passe de l’état de vapeur surchauffée à l’état 
liquide, à pression et température constantes.
IV-I : L’agent réfrigérant traverse la soupape d’expansion, en subissant une forte baisse de température et de pression et s’évapore 
partiellement, ramenant la pression et la température à leur état d’origine. Le cycle thermodynamique recommence.
Désignation de la position dans la figure 1

La pompe à chaleur est disponible en deux versions différentes, en fonction du volume de l’eau chaude (avec ou sans échangeur 
de chaleur solaire supplémentaire). Chaque version peut être configurée différemment en fonction de la combinaison possible avec 
d’autres sources de chauffage (par exemple, énergie solaire thermique, énergie de la biomasse, etc.)

L’équipement est livré emballé dans un carton et sur une palette. Pendant le transport, l’appareil doit être dans la position verticale 
indiquée par l’étiquette sur le carton.
Le transport de l’appareil dans d’autres positions est strictement interdit.
Pour le transport sur de courtes distances (à condition qu’il soit effectué avec précaution), un angle d’inclinaison de 30° est au-
torisé.
Il n’est pas recommandé de dépasser l’angle d’inclinaison maximal de 45°. Si le transport en position inclinée ne peut être évité, 
l’appareil doit être mis en service au plus tôt une heure après avoir été placé en position verticale.
Pour décharger la pompe à chaleur, utilisez un chariot élévateur ou un transpalette, dont la capacité de charge doit être d’au moins 
200 kg.
Pendant la période où l’appareil n’est pas utilisé, il est conseillé de le protéger des intempéries.
Les positions de transport, le déplacement et le stockage non autorisés sont illustrés aux fig.3 et 11

ATTENTION ! Pendant les manipulations, ne saisissez pas l’appareil par le panneau décoratif supérieur. 
Vous risqueriez de l’endommager.

ATTENTION ! Pendant les manipulations, ne saisissez pas l’appareil par le panneau décoratif supérieur. 
Vous risqueriez de l’endommager. La manière correcte de déplacer l’appareil est illustrée à la fig. 4

Le déballage doit être effectué avec précaution afin d’éviter d’endommager l’appareil.
Veuillez suivre les étapes décrites ci-dessous Fig. 2 :
-	 A l’aide d’un couteau, coupez les bandes du carton.
-	 Tirez le carton par-dessus.
Après avoir retiré l’emballage, vérifiez que l’appareil est intact. En cas de doute, n’utilisez pas l’appareil et demandez l’aide du 
personnel technique autorisé.
Conformément à la réglementation en matière de protection de l’environnement, veillez à ce que tous les accessoires fournis soient 
retirés de l’emballage avant d’être mis au rebut.
Suivez les étapes décrites lors de l’installation des trois talons de support :
-	 Inclinez l’appareil comme indiqué à la Fig. 5 ;
-	 Dévissez les trois boulons qui maintiennent la pompe à chaleur sur la palette Fig. 6 ;
-	 Monter les talons réglables sur l’appareil* Fig. 7 ;
-	 Mettez l’appareil debout et mettez-le à niveau en réglant la hauteur des talons. Pendant cette opération, veillez à ce que 
le bord inférieur ne soit pas endommagé (Fig.9) ;
-	 Lorsque l’appareil est en position verticale et que les conditions ci-dessus sont remplies, il convient de vérifier qu’il est mis 
à niveau avec une inclinaison de 1° à 3° par rapport au drain de condensat. L’installateur doit disposer d’un niveau à bulle à cet 
effet.

1.5.	 Versions et configurations disponibles	

2.	 TRANSPORT ET DÉPLACEMENT
2.1.	 ТTransport et déplacement

2.2.	 Déplacement

2.3.	 Déballage



4

1 Unité de pompe à chaleur 26 Panneau arrière – sortie
2 Panneau de contrôle 27 Panneau décoratif frontal
3 Housse extérieure en PS 28 Panneau inférieur
4 Réservoir d’eau émaillé 29 Condensateur à micro-canal
5 Capteur de température en haut du réservoir d’eau  

« TTT »
30 Grille de protection du ventilateur

6 Capteur de température en « BTT » 31 Capteur de température de l’air environnant air « AT »
7 Tube de chargement 32 Capteur de température de l’entrée du compresseur « 

SUT »
8 Coude du ventilateur 33 Capteur de température de l'évaporateur 
9 Soupape d'expansion à régulation électronique 34 Capteur de température à la sortie du compresseur «ET»

10 Évaporateur à ailettes haute efficacité 35 Couverture en plastique
11 Sortie d’air (Ǿ160 mm) 36 Vis auto-taraudeuse
12 Entrée d’air (Ǿ160mm) 37 Rosette en pvc 1/2 TS
13 Compresseur rotatif hermétiquement fermé 38 Rosette en pvc 3/4“ R
14 Réchauffeur électrique (1,5 kW – 230 W) 39 Rosette en pvc 1” HW-IS-OS
15 Sortie du condenseur – liquide 52 Розетка pvc 1“ CW
16 Entrée du condenseur – gaz chaud 40 Thermostat de sécurité
17 Anode en magnésium remplaçable 41 Filtre de l’agent réfrigérant
18 Isolation polyuréthane 50 mm 42 Moteur de ventilateur
19 Pressostat haute pression – récupération 

automatique
43 Support de fixation du panneau de contrôle

21 Boîtier de commande 44 Vis pour l’EPP
23 Soupape bidirectionnelle pour décongélation 45 Cordon d’alimentation avec fiche
24 Couvercle supérieur 46 Tableau de commande principal
25 Panneau décoratif arrière – entrée 47 Condenseur du compresseur

53 Filtre EMI

Description HP4.11 260S HP4.11 260 HP 4.11 200S HP4.11 200

Indicateurs selon la Norme nationale bulgare 
EN16147:2017
Profil de drainage XL XL L L
Température de l’eau chaude réglée °C 55 55 55 55
Temps de chauffe : th

h:m
·        (EN 16147:2017 - A14/W55) 9:37 9:20 7:11 7:24
·        (EN 16147:2017 - A7/W55) 10:27 10:24 7:38 7:47
·        (EN 16147:2017 – A2/W55) 14:45 14:35 11:14 11:21

Fig.  12, 14, 15:

ATTENTION ! Les éléments de l’emballage (agrafes, cartons, etc.) ne doivent pas être laissés à la portée 
des enfants car ils sont dangereux.

(*) Note : à la discrétion du fabricant, le type d’emballage peut être modifié.

L’appareil (conformément à l’article 20 de la norme EN 60335-1) doit être solidement fixé au sol à l’aide de 
chevilles et des trois plaques fournies, comme le montre la figure 10.

*Dans le cas où les talons réglables sont fournis séparément, vous pouvez les assembler comme décrit (Fig. 8) :
-	 placez la pièce 1 sur le boulon 2 qui a été retiré de la palette ;
-	 insérez la rondelle 3, enlevée de la palette ;
-	 visser et bien serrer les écrous 4 fournis avec l’appareil.
-	 Fixer l’appareil au sol comme indiqué sur la fig.10. Utiliser les pinces fournies avec l’appareil.

ATTENTION ! Lors de l’installation et de la manipulation du produit, il est interdit de soumettre le pan-
neau décoratif à une quelconque pression, car il ne s’agit pas d’une structure porteuse.

3.	 CARACTÉRISTIQUES DE CONSTRUCTION 
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Temps de chauffage en mode BOOSTER  
(A7/W10-55 )

h:m 4:55 4:39 3:39 3:43

Puissance moyenne consommée par la pompe à 
chaleur pendant le chauffage Weh-HP / th kW

·        (EN 16147:2017 - A14/W55)
kW

3.203 3.203 2.534 2.505
·        (EN 16147:2017 - A7/W55) 3.545 3.486 2.625 2.703
·        (EN 16147:2017 – A2/W55) 4.795 4.552 3.587 3.621

Consommation d’énergie en mode de veille ; Pes

kW
·        (EN 16147:2017 - A14) 0.027 0.027 0.028 0.028
·        (EN 16147:2017 - A7) 0.035 0.034 0.031 0.028
·        (EN 16147:2017 – A2) 0.035 0.032 0.031 0.028

Consommation quotidienne d’énergie ; Qelec

kW
·        (EN 16147:2017 - A14) 5.072 5.045 3.229 3.274
·        (EN 16147:2017 - A7) 5.475 5.467 3.498 3.508
·        (EN 16147:2017 – A2) 6.835 6.786 4.432 4.467

Facteur énergétique de la pompe à chaleur : 
COPDHW;

-·        (EN 16147:2017 - A14/W55) 3.8 3.8 3.6 3.6
·        (EN 16147:2017 - A7/W55) 3.5 3.5 3.4 3.4
·        (EN 16147:2017 – A2/W55) 2.8 2.8 2.6 2.6

ficacité énergétique lors du chauffage de l’eau: 
ηWH / ErP class

%·        (EN 16147:2017 - A14/W55) 154 / A+ 155 / A++   150 / A++ 150 / A++
·        (EN 16147:2017 - A7/W55) 145 / A+ 146 / A+ 140 / A+ 139 / A+
·        (EN 16147:2017 – A2/W55) 114 / A 115 / A 108 / A 108 / A

Consommation annuelle d’énergie; AEC

kWh/a
·        (EN 16147:2017 - A14/W55) 1094 1085 679 684
·        (EN 16147:2017 - A7/W55) 1160 1152 731 736
·        (EN 16147:2017 – A2/W55) 1459 1452 935 947

Volume d’eau chaude disponible à une tempéra-
ture de 40°C I 348 359 266.6 278.3

Température réelle atteinte; θ’WH °C 54.5 54.3 50.6 54
Puissance calorifique moyenne de la pompe à 
chaleur ; P rated

kW·        (EN 16147:2017 - A14/W55) 1.26 1.34 1.29 1.27
·        (EN 16147:2017 - A7/W55) 1.23 1.2 1.22 1.25
·        (EN 16147:2017 – A2/W55) 0.82 0.86 0.86 0.86

Paramètres électriques  
Tension d’entrée V 1/N/220-240
Fréquence Hz 50
Degré de protection  IPX4
Consommation maximale de la pompe à chaleur kW 0.470+1,500 (réchauffeur électrique) = 1,970
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Puissance de l’élément électrochauffant kW 1.5
Courant maximal A 2.5+6.5 (réchauffeur électrique) = 9.0
Courant maximal de départ A 13.5
Protection nécessaire contre les surcharges A 16A T fusible/ 16A interrupteur automatique, caractéristique C  

(à prévoir lors de l’installation dans les systèmes d’alimentation 
électrique)

Protection de la température interne  Thermostat de protection à réinitialisation manuelle
Conditions de fonctionnement
Température minimale ÷ maximale de fonctionne-
ment de l'air d'entrée de la pompe à chaleur  
(90% R.H.)

°C -7 ÷ 43

Température minimale ÷ maximale du lieu d’instal-
lation

°C 4 ÷ 40

Température de fonctionnement 

Température maximale de l’eau avec pompe à 
chaleur (EN 16147:2017) [avec réchauffeur]

°C 75

Compresseur  Rotatif
Protection du compresseur  Fusible thermique à réinitialisation automatique
Pressostat automatique à haute pression MPa 3.2
Pressostat automatique à basse pression MPa 0.2
Ventilateur  Centrifuge
Pression maximale disponible Pa 88
Diamètre de l’orifice d’échappement mm 160
Volume nominal du flux d’air m3/h 360

Protection du moteur  Fusible thermique interne à réinitialisation automatique
Condenseur  Tube en aluminium ; enroulé à l’extérieur, sans contact avec l’eau
Agent réfrigérant  R290
Quantité de l’agent réfrigérant g 150
Potentiel de réchauffement global de l’agent 
réfrigérant, GWP

3

CO2 équivalent (CO2e) t 0
Décongélation  Active avec soupape bidirectionnelle
Émissions sonores EN12102:2013
Niveau de puissance acoustique Lw(A)  
à l’intérieur

dB(A)

50

Niveau de puissance acoustique Lw(A)  
à l’extérieur

56

Niveau de pression acoustique à 1 m 34
Cycle automatique contre Legionella  OUI
Réservoir d’eau
Description HP4.11 260S HP4.11 260 HP 4.11 200S HP4.11 200
Volume du réservoir d’eau l 251 260 194 202
Surface de l'échangeur de chaleur solaire m2 1.05 n.a. 1.05 n.a.
Volume de l'échangeur de chaleur solaire l 6.4 n.a. 6.4 n.a.
Protection anti-corrosion   Mg anode Ø33x400 mm 
Isolation  50 mm PU rigide
Pression maximale de fonctionnement – réservoir 
d’eau

Bar 8

Poids de transport Kg 127.3 112.8 110.8 96.3

*Les données de référence se rapportent aux nouveaux appareils avec des échangeurs de chaleur propres !!!
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La pompe à chaleur HPWH est un appareil conçu pour produire de l’eau chaude sanitaire conformément aux directives eu-
ropéennes suivantes :
•	 Directive 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques et électroniques (DEEE) ;
•	 Directive 2011/65/UE relative à la limitation de l’utilisation de certaines substances dangereuses dans les équipements 
électriques et électroniques (RoHS) ;
•	 Directive 2014/30/EU sur la compatibilité électromagnétique (CEM) ;
•	 Directive 2014/35/UE relative au matériel électrique destiné à être employé dans certaines limites de tension (LVD) ;
•	 Directive 2009/125/CE – Exigences en matière d’écoconception applicables aux produits liés à l’énergie.

Le degré de protection de l’appareil correspond à IPX4. 

•	 ATTENTION : Cet appareil n’est ni conçu ni destiné à être utilisé dans des environnements 
dangereux tels que ceux-ci :

•	 •	avec des atmosphères potentiellement explosives – selon les normes ATEX
•	 •	avec un niveau IP supérieur à celui de l’appareil
•	 •	avec des applications exigeant des caractéristiques de sécurité (résistantes aux pannes, à sécurité 

intégrée), telles que celles des systèmes et/ou technologies de coupure de circuits, ou dans tout 
autre contexte où une défaillance de l’application pourrait causer la mort ou des dommages à des 
êtres humains ou à des animaux, ou causer de graves dommages à des objets ou à l’environnement.

OBSERVATION : En cas de défaillance ou de mauvais fonctionnement du produit, des dommages (aux 
personnes, aux animaux et aux objets) peuvent survenir. Il est nécessaire de prévoir un système de 
surveillance fonctionnel séparé avec des fonctions d’alarme pour éviter de tels dommages. Une mainte-
nance supplémentaire doit être prévue en cas de défaillance.

ATTENTION ! Il est interdit d’utiliser l’appareil à des fins autres que celles auxquelles il est destiné. Toute 
autre utilisation doit être considérée comme non conforme et donc interdite.

OBSERVATION : Au cours des étapes de construction et de conception de l’appareil, les lois et réglemen-
tations locales applicables ont été respectées.

L’appareil est destiné à être utilisé uniquement pour la production d’eau chaude sanitaire dans le cadre des règles décrites pour 
son utilisation.
L’appareil ne peut être installé et mis en service pour l’usage auquel il est destiné que dans des systèmes de chauffage fermés 
conformément à la norme EN12828:2012

OBSERVATION : Le fabricant ne peut en aucun cas être tenu responsable en cas d’utilisation de l’appar-
eil à d’autres fins que celles pour lesquelles il est destiné et en cas d’erreurs d’installation ou de mau-
vaise utilisation de l’appareil.

•	 Il est recommandé que l’appareil soit utilisé par des adultes ;
•	 Ne pas ouvrir ou démonter l’appareil lorsqu’il est branché au réseau électrique ;
•	 Ne pas toucher l’appareil avec des parties du corps mouillées ou humides lorsque vous avez les pieds nus ;
•	 Ne pas pulvériser ou arroser l’appareil avec de l’eau ;
•	 Ne pas s’asseoir sur l’appareil et/ou ne pas le couvrir.

Cet appareil ne contient aucun gaz à effet de serre fluoré inclus dans le protocole de Kyoto. Ne pas rejeter le gaz dans l’environne-
ment. Agent réfrigérant : R290.

ATTENTION ! L’installation, la mise en service et l’entretien doivent être effectués par une personne qual-
ifiée et agréée. N’essayez pas d’installer l’appareil vous-même.

ATTENTION ! Ne pas utiliser d’agents accélérant le processus de dégivrage ou de nettoyage autres que 
ceux recommandés par le fabricant.
L’appareil doit être stocké dans une pièce où il n’y a pas de sources de feu permanentes (par exemple : 
flammes directes, appareil à gaz en fonctionnement ou chauffage électrique en fonctionnement).
Ne pas percer ou brûler.
Il convient de noter que les agents réfrigérants peuvent être inodores.

4.	 INFORMATION IMPORTANTE
4.1.	 Conformité à la réglementation européenne

4.2.	 Degrés de protection fournis par les boîtiers

4.3.	 Restrictions d’utilisation

4.4.	 Limites d’opération

4.5.	 Règles principales de sécurité

4.6.	 Informations sur le liquide de refroidissement utilisé

5.	 INSTALLATION ET RACCORDEMENT
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X1 X2 X3 Y1
350 mm 350 mm 200 mm 50 mm

ATTENTION ! Pour éviter la propagation des vibrations mécaniques, n’installez pas l’appareil sur des 
sols comportant des poutres en bois (par exemple, dans des greniers).

L’installation de l’appareil doit être effectuée dans un endroit approprié afin de permettre l’utilisation normale et les opérations de 
réglage, les activités d’entretien préventif et d’urgence de l’appareil, ainsi qu’être à l’écart des surfaces inflammables. Il est donc 
important de prévoir un espace de travail nécessaire selon les dimensions indiquées à la Fig. 18.

En plus de l’emplacement décrit au paragraphe 5.1, l’appareil a besoin d’une ventilation adéquate. Un conduit d’air approprié doit 
être installé comme indiqué sur les Fig. 18, 19, 20.
Les données de l’appareil ont été mesurées et déclarées conformément à la réglementation européenne spécifiquement pour 
l’installation avec conduits d’air. Toutefois, des installations avec un seul conduit d’air ou des installations sans conduits d’air sont 
également possibles. Veuillez consulter ci-dessous les recommandations du fabricant pour conserver le meilleur niveau d’efficacité 
possible et éviter les erreurs d’installation.

! Exigence concernant la taille minimale de la pièce où la Pompe à chaleur pour l’eau chaude sanitaire (PCECS) sera 
installée:
Pour les installations avec conduits d’air il est recommandé que la taille de la pièce où le produit sera installé ne soit pas inférieure 
à 10 m3 en raison de la nécessité d’un espace suffisant et pratique pour l’installation et la maintenance.
L’aspiration et l’évacuation de l’air doivent se faire à l’extérieur du bâtiment à l’aide de conduits de 160 mm de diamètre.
Une ventilation supplémentaire n’est pas nécessaire.

! Exigence concernant la taille minimale de la pièce où la PCECS sera installée :
Dans le cas d’une installation à conduit d’air unique (conduit pour l’air de sortie uniquement), il est recommandé que la taille de 
la pièce dans laquelle le produit doit être installé ne soit pas inférieure à 10 m³ (principalement pour des raisons de commodité 
d’installation), et il est obligatoire d’assurer un débit d’air d’au moins 350 m³/h pénétrant dans la pièce depuis l’extérieur. Le flux 
d’air requis peut être assuré par une fenêtre ouverte, une porte ouverte, un trou dans la porte ou dans les murs, etc. Il s’agit d’une 
condition absolument nécessaire pour le fonctionnement normal de la PCECS. Si le débit d’air nécessaire n’est pas assuré, la 
PCECS ne chauffera pas l’eau dans des conditions normales et fonctionnera avec une efficacité considérablement réduite. En ce 
sens, si la PCECS est installée dans de petites pièces, il faut assurer un débit d’air du volume requis qui pénétrerait dans la pièce.
La longueur maximale du conduit d’air sortant doit être de : MAX3 = 10 m

! Exigence concernant la taille minimale de la pièce où la PCECS sera installée:
Pour les installations avec un seul conduit d’air (conduit d’air uniquement pour l’air entrant), il est recommandé que la taille de 
la pièce où le produit sera installé ne soit pas inférieure à 10 m3, à condition qu’un débit d’air d’au moins 350 m³/h de la pièce 
à l’extérieur. Le flux d’air nécessaire peut être assuré par une fenêtre ouverte, une porte ouverte, un trou dans la porte ou dans 
les murs, etc. Il s’agit d’une condition absolument nécessaire pour le fonctionnement normal de la PCECS. Si le débit d’air 
nécessaire n’est pas assuré, la PCECS ne chauffera pas l’eau dans des conditions normales et fonctionnera avec une efficacité 
considérablement réduite. En ce sens, si la PCECS est installée dans de petites pièces, il faut assurer un débit d’air du volume 
requis qui sortirait de la pièce.
La longueur maximale du conduit d’air entrant doit être de : MAX3 = 10 m

Pour utiliser le produit sans conduits d’air, les exigences suivantes doivent être strictement respectées :
1.	 Pour les systèmes sans conduit il est fortement recommandé d’utiliser au moins 1 coude de conduit d’air de 90 (45) 
degrés fixé au flux d’air sortant du produit. Il serait encore préférable d’utiliser 2 coudes – l’un pour le flux d’air entrant et l’autre 
pour le flux d’air sortant, dont les sorties sont en sens opposés. De cette façon, l’air froid produit par la PCECS ne sera pas 
recirculé directement au sens contraire vers le module et ne réduira pas significativement l’efficacité.

L’installation de l’appareil doit être effectuée dans un endroit approprié pour permettre l’utilisation normale et les activités de 
réglage, d’entretien préventif et d’urgence de l’appareil. Il est donc important de prévoir l’espace de travail nécessaire selon les 
dimensions indiquées à la Fig. 16.
L’appareil doit être installé conformément aux pratiques commerciales habituelles et d’après les exigences de la législation 
nationale (Directives de l’UE sur l’électricité et dispositions sur les installations spéciales et les lieux de travail, y compris les salles 
de bains, les cabines de douche HD60364-7-701 (IEC 60364-7- 701 : 2006)).
Exigences pour les locaux (Fig.16) d’installation de l’appareil :
•	 Disposer d’une plomberie et d’une alimentation électrique adéquates ;
•	 Être accessible et prêt à être raccordé au tuyau d’évacuation des condensats ;
•	 Disposer d’un siphon pour l’évacuation en cas de fuites d’eau importantes ;
•	 Être suffisamment éclairé (si nécessaire) ;
•	 Être résistant au gel et gardé au sec (température ambiante >4°C) ;
•	 L’appareil doit être installé dans une pièce où la température ne doit pas dépasser 35°C ;
•	 Le sol doit avoir une capacité de charge de 500 kg minimum ;
•	 Assurer la possibilité d’installer l’appareil verticalement ou avec une légère inclinaison vers l’arrière : 1 ... 3° voir Fig. 20

5.2.	 Préparation du chantier d’installation 

5.3.	 Raccordement de ventilation

5.1.	 Exigences en matière de salle/zone d’installation

5.3.1.	 Installation avec des conduits d’air (fig. 18).

5.3.2.	 Монтаж с един въздуховод (въздуховод за изходящия въздух) Фиг. 19

5.3.3.	 Installation avec un seul conduit. (conduit d’air uniquement pour l’air entrant)

5.3.4.	 Installation sans conduits d’air (fig. 20).
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ATTENTION !
Maintenez toutes les bouches d’aération dégagées;
Les conduits d’air raccordés à l’appareil ne doivent pas contenir de sources d’inflammation potentielles.

Tous les paramètres techniques indiqués dans le tableau ci-dessus sont garantis pour un débit d’air de 
350 m3/h à une pression de 88Pa. A cet effet, il convient de respecter les règles suivantes :
1.	 Utilisez des tuyaux pour le système des conduits d’air avec diamètre Ø160mm
2.	 La longueur totale maximale des tuyaux d’entrée et de sortie ne doit pas dépasser 10 m !!! (MAX1+-
MAX2=10m) Voir Fig. 18 !!!
3.	 1 m tuyau droit et baisse de la pression de ~2 Pa sur 350 m³/h ; matériel PVC ; air sec T=7°C
4.	 Chaque coude de 90° a une baisse de la pression de ~28 Pa sur 350 m³/h ; matériel PVC ; air sec 
T=7°C
5.	 Un coude de 45° a une baisse de la pression de ~12 Pa sur 350 m³/h ; matériel PVC ; air sec T=7°C 
Exemples :
•	 Trois coudes de 90° (3 x 28Pa = 84Pa) + quatre pièces 0,5 m de tuyaux droits (4 x 0,5 m x 2Pa = 4Pa) 
= total 88Pa
•	 Deux coudes de 90° (2 x 28Pa = 56Pa) + deux pièces 4 m de tuyaux droits (2 x 4 m x 2Pa = 16Pa) = 
total 72Pa

Pendant son fonctionnement, la pompe à chaleur abaisse la température ambiante si le conduit d’air 
extérieur n’est pas installé.

Une grille de protection appropriée doit être installée à côté du conduit d’évacuation de l’air extérieur afin 
d’éviter que des corps étrangers ne pénètrent dans l’appareil. Pour assurer un rendement maximal de 
l’appareil, la grille choisie doit garantir une faible perte de pression.

Pour éviter la formation de condensat : isolez les tuyaux d’évacuation d’air et les raccords couvrant les 
conduits d’air avec un isolant thermique étanche à la vapeur d’une épaisseur appropriée.

Si cela s’avère nécessaire, pour éviter les bruits d’écoulement, des silencieux peuvent être installés.
Installez les tuyaux traversant le mur et raccordez la pompe à chaleur au système anti-vibration – des 
tampons.

•	 L’air évacué est froid et peut être utilisé pour entretenir le système de refroidissement de votre  
maison.

Il faut garantir une baisse de la pression maximale admissible de 88 Pa. Dans ce cas, la longueur exacte du conduit d’air doit être 
calculée comme décrit ci-dessous.
Procéder à l’installation de chaque conduit d’air en veillant aux points suivants :
•	 Que le poids du conduit d’air n’ait pas d’incidence négative sur l’appareil lui-même ;
•	 Que les activités de maintenance puissent être effectuées ;
•	 Que l’appareil soit convenablement protégé pour éviter la pénétration accidentelle de corps étrangers à son intérieur ;
•	 Que la baisse de la pression maximale admissible de tous les composants ne dépasse pas 88 Pa.

ATTENTION ! Le fonctionnement simultané d’une chambre de combustion à fumée ouverte (par exem-
ple, une cheminée avec conduit) et de la pompe à chaleur entraîne une chute dangereuse de la pression 
ambiante. Cela peut entraîner un refoulement des gaz d’échappement dans la pièce
N’utilisez pas la pompe à chaleur en même temps qu’une chambre de combustion à conduit ouvert. 
N’utilisez que des chambres de combustion bien étanches (homologuées) avec un conduit d’air séparé. 
Maintenez les portes de la chaufferie fermées et étanches à l’air si elles ne partagent pas une alimenta-
tion en air de combustion commune avec les espaces occupés.

2.	 La PCECS produit de l’air froid. De cette façon, la température dans la pièce diminuera si elle n’est pas ouverte vers 
des sources extérieures d’air plus chaud. Afin de garantir que la température ambiante ne diminuera pas trop rapidement et ne 
réduira pas de manière significative l’efficacité, il est recommandé que la taille de la pièce dans laquelle le produit est installé soit 
d’environ 50 m3 ou, alternativement, la pièce doit être ouverte sur une source extérieure d’air plus chaud et, dans ce cas, la taille 
recommandée de la pièce serait d’au moins 15 m3.
Si au moins une des 2 conditions n’est pas garantie, il faut tenir compte du fait que la température ambiante diminuera avec une 
puissance de refroidissement d’environ 1 kW/h. Ainsi, étant donné que l’efficacité du produit sont fortement liée à la température 
ambiante, il convient de considérer que les l’efficacité diminuera également avec la température de l’air ambiant. Le niveau de 
l’efficacité peut être vérifié grâce aux données déclarées.
* L’efficacité déclarée du produit est mesurée conformément à la norme EN 16147, pour une installation uniquement avec des 
conduits d’air !



10

CW - entrée de l’eau froide - G1" 
HW - sortie de l’eau chaude  - G1" 
IS - entrée échangeur de chaleur solaire  - G1" 
OS - sortie échangeur de chaleur solaire - G1" 
TS - Thermocapteur - G 1/2" 

R   - recirculation  - G 3/4" 
EE - ouverture pour le chauffe-eau électrique - G 1 1/2 
MA - Anode en magnésium - G 1 1/4
CD – drainage de condensat  – G3/4

Dimensions [±5mm]  260 200
h [mm] 1911 1621
a [mm] 1248 898
b [mm] 298 298
d [mm] 1285 1000
f [mm] 1133 857
i [mm] 856* 857*

Dimensions [±5mm]  260 200
j [mm] 298 298
k [mm] 60 60
n [mm] 856* 857*
u [mm] 1430 1140
R [mm] 1988 1712
ØD [mm] 630 630
ØDF – Conduit d’air [mm] 160 160
M [mm] 1784 1491

66

L’illustration suivante (Fig. 22) montre un exemple raccordement à l’alimentation en eau

1.	 Tuyau pour l’eau d’entrée
2.	 Robinet d’arrêt
3.	 Régulateur de la pression de l’eau 
d’entrée
4.	 Clapet anti-retour
5.	 Soupape de sécurité – 8 Bar
6.	 Canalisation
8. 	 Soupape de vidange du réservoir d’eau
10.	 Réservoir d’expansion

Éléments obligatoires à être installés:

OBSERVATION : Lorsque la dureté de l’eau est particulièrement élevée (supérieure à 25°f), l’utilisation 
d’un adoucisseur d’eau, correctement calibré et contrôlé, est recommandée. Dans ce cas, la dureté rési-
duelle de l’eau ne doit pas être inférieure à 15°f. 

•	 L’utilisation de l’appareil à des températures et des pressions supérieures à celles prescrites en-
traîne une rupture des conditions de garantie.
•	 L’échangeur de chaleur supplémentaire est conçu pour chauffer l’eau potable en faisant circuler 
dedans un fluide en phase liquide. L’utilisation d’un fluide d’opération en phase gazeuse dans l’échan-
geur de chaleur entraîne une rupture des conditions de garantie.
•	 L’échangeur de chaleur est conçu pour fonctionner en circuit fermé avec de l’eau ou de l’eau + du 
propylène glycol + des additifs anticorrosion. Dans le cas contraire, la garantie ne sera pas respectée. Le 
non-respect de cette condition entraînera une violation des conditions de garantie !
•	 La liaison entre des métaux différents dans les systèmes de circulation entraîne une corrosion par 
contact. C’est pourquoi il convient d’utiliser des raccords diélectriques pour raccorder à l’appareil des 
tuyaux en cuivre, en aluminium ou en matériaux autres que l’acier.
•	 Les tubes en plastique (par exemple en PP) sont perméables à l’oxygène. La présence d’oxygène 
dans l’eau entraîne une corrosion accrue des échangeurs de chaleur à l’intérieur. L’échangeur de chaleur 
de l’appareil ne doit pas être raccordé à des tuyaux en plastique ou à des systèmes de circulation ou-
verts.

11.	 Soupape de sécurité du système solaire – 
6 bars
12.	 Réservoir d’expansion du système solaire
15.	 Pompe de recirculation ; I max = 5A (so-
laire ou de recirculation)
16.	 Vanne mélangeuse thermostatique
18. 	 Thermocapteur externe (solaire ou de 
recirculation)
E. 	 Commande de la pompe à chaleur

* - pour modèles avec échangeur de chaleur seulement! 
Le tableau ci-dessous montre les caractéristiques des points de connexion.

L’appareil doit être monté sur un sol stable et plat,
non soumis à vibrations.

•	 Il faut utiliser de l’eau conforme à la directive européenne sur l’eau potable (UE) 2020/2184. La 
durée de vie d’un réservoir d’eau sera plus courte si de l’eau non potable (eau de source ou de puits) est 
utilisée.
•	 Le réservoir d’eau ne doit pas être utilisé avec de l’eau contenant des contaminants tels que du sel, 
des acides et d’autres impuretés qui peuvent corroder le réservoir et ses composants.
•	 Utilisez de l’eau désinfectée, exempte de légionelles et d’autres bactéries et micro-organismes. Si 
l’eau contient des légionelles, elle peut nuire à la santé de l’utilisateur.

5.5.	 Raccordements de plomberie

5.4.	 Installation et raccordement de l’appareil (fig. 17)
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АТ Capteur de température de l’air ambiant COMP Compresseur
ВТТ Capteur de température en partie basse du réservoir 

d’eau
E2V Soupape de dégivrage bidirectionnelle

TTT Capteur de température en partie haute du réservoir 
d’eau

ET Capteur de température sur la sortie sur 
compresseur

CT Capteur de température de l’évaporateur (serpentin). HP Pressostat haute pression
SUT Capteur de température sur l’entrée du compresseur EEV Soupape d’expansion électronique

•	 L’installateur du système doit obligatoirement installer une soupape de sécurité à 8 bars sur le 
tuyau d’entrée 5 de l’eau froide (Fig. 22).
•	 Entre la soupape de sécurité et l’appareil Il ne faut y avoir aucun de raccords d’arrêt !
•	 La pression maximale de l’eau du réseau d’approvisionnement ne doit pas dépasser 6 bars  
(0,6 MPa) ;
•	 La pression minimale de l’eau du réseau d’approvisionnement doit être au moins de 1,5 bar 
(0.15 Mpa).

OBSERVATION : La soupape de sécurité doit être ouverte manuellement à intervalles réguliers pour évit-
er l’accumulation de tartre et/ou les blocages (Fig. 22).

OBSERVATION : Le tuyau de vidange 6 (Fig. 22), sur la soupape de sécurité, doit être installé avec une 
pente continue vers le bas et dans un endroit à l’abri du gel.

OBSERVATION : L’installation du vase d’expansion No. 10 et du régulateur de pression No. 3 est recom-
mandée pour éviter les fuites d’eau de la soupape de sécurité ! Leur calcul est effectué par du personnel 
qualifié.

ATTENTION ! La pompe à chaleur pour la production d’eau chaude sanitaire est capable de chauffer l’eau
à plus de 65°C. Pour la protection contre les brûlures, il est recommandé d’installer un mélangeur ther-
mostatique automatique 16 (Fig. 22) à la sortie de l’eau chaude.

Le condensat, qui se forme pendant le fonctionnement normal de la pompe à chaleur, s’écoule à travers un tuyau d’évacuation 
approprié qui passe par le revêtement intérieur et sort sur le côté de l’appareil. Utilisez un tuyau flexible Ø16 (No69, Fig. 23) et 
raccordez-le à l’embout plastique No68. Fixez le tuyau à l’aide du collier de serrage No70. Cette pièce en plastique 68 doit être 
manipulée avec précaution pour éviter de l’endommager. Raccorder le tuyau à un siphon afin que le condensat puisse s’écouler 
librement (Fig. 23).

Opérez attentivement avec l’embout plastique No68 (Fig.23) ! Ne pas utiliser de force, ni d’outils de ser-
rage !

L’appareil est livré câblé et prêt à être raccordé au réseau électrique. ll est alimenté par un câble flexible avec fiche (Fig. 21).
Une prise de terre de type Schuko avec protection séparée est nécessaire pour la connexion au réseau électrique.

ATTENTION ! L’alimentation électrique à laquelle l’appareil sera connecté doit être protégée par un dis-
joncteur différentiel approprié d’au moins : 16A/230V.
Le type de disjoncteur différentiel doit être choisi en fonction du type d’équipement électrique utilisé 
dans l’ensemble du système.
Selon la connexion à l’alimentation électrique principale et la sécurité (y compris le disjoncteur) con-
formément à la norme IEC 60364-4-41 ou aux réglementations nationales en matière de câblage du pays 
concerné.

ATTENTION ! Vérifier si l’appareil est connecté au câble de mise à la terre.
ATTENTION ! Vérifier si la tension du réseau correspond à celle indiquée sur la plaque signalétique de 
l’appareil.
ATTENTION ! Vérifiez si vous ne dépassez pas la pression maximale autorisée de 8 Bar.
ATTENTION ! Vérifier si la soupape de sécurité du circuit d’eau fonctionne.

La procédure de mise en service doit être effectuée en exécutant les procédures suivantes: 

Remplissez le réservoir d’eau en ouvrant le robinet d’entrée No. 2 (Fig. 22) et le robinet de l’eau chaude de votre salle de bains. Le 
réservoir d’eau est plein lorsque seule de l’eau sans air s’écoule par le robinet d’eau chaude dans la salle de bains. Vérifiez qu’il n’y 
a pas de fuites au niveau des joints et des raccords. Serrez les boulons ou les raccords si nécessaire.

Voir fig.24 et 25

Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son agent de service ou 
d’autres personnes qualifiées afin d’éviter tout danger.

5.6.	 Raccordements évacuation des condensats

5.7.	 Raccordements électriques 

6.	 MISE EN SERVICE

6.1.	 Remplissage du réservoir avec de l’eau

7.	 CONFIGURATION DU CONTRÔLEUR. PARAMÈTRES
7.1.	 Schéma électrique
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Interface des paramètres d’usine 
Paramètres de dégivrage
№ Description du paramètre Valeur par 

défaut
Gamme Remarques Mot de 

passe
d01 Cycle de dégivrage 45 min. 5~90 min. Ajustable 66
d02 Temps de dégivrage maximum 8 min. 1~120 min. Ajustable 66
d03 Le point de température de sortie de 

dégivrage
13° 0~30 °C Ajustable 66

d04 Le point de température pour 
démarrer le dégivrage

-7° -30~0 °C Ajustable 66

d05 Température minimale de 
l<évaporateur pendant la phase de 
transition du cycle de dégivrage

-18° -30~0 °C Ajustable 66

d06 Écart de température ambiante lors du 
dégivrage après la phase de transition

14° 0~20 °C Ajustable 66

d07 Écart de température du bobinage 
lors du dégivrage après la phase de 
transition

10° 0~20 °C Ajustable 66

!!! Par la touche « Mode »  vous confirmez l’opération ; Par la touche « « ON/OFF »  vous annulez opération et vous 
retournez une étape en arrière.
Sur l’interface principale, maintenez enfoncé la touche « Mode »  pendant 10 secondes pour accéder à l’interface de 
configuration du mot de passe.
À cette étape, la zone d’affichage principale affiche 0 0 0.
Appuyez brièvement sur la touche « HAUT »   ou la touche « BAS »  pour sélectionner 022 pour les réglages client et 066 
pour les réglages d’usine ;

Appuyez brièvement sur la touche « Mode »  , pour saisir le mot de passe. Si le mot de passe est erroné, vous reviendrez à 
l’interface principale ; si vous appuyez brièvement sur la touche « On/Off »   ,vous revenez à l’interface principale ; Si aucune 
opération n’est effectuée sur le panneau de commande pendant 20 secondes, celui-ci reviendra à l’interface principale.
!!! La zone d’affichage principale affiche les valeurs des paramètres ; la zone d’affichage auxiliaire affiche les numéros de 
paramètres.
•	 Réglages client. (Le mot de passe fixe est : 022 et ne peut pas être modifié)
À ce moment, la « zone d’affichage principale » affiche la valeur du paramètre, et les trois derniers chiffres de la « zone d’affichage 
de l’heure » affichent le numéro de paramètre E01 ;
Appuyez brièvement sur la touche « HAUT »  ou la touche « BAS »  » , chaque paramètre sera affiché cycliquement ;
Appuyez brièvement sur la touche « Mode »   , la valeur du paramètre de la « zone d’affichage principale » clignote ; (t, O 
paramètres sans étapes 3~6) ;
Appuyez brièvement sur la touche « HAUT »   ou la touche « BAS »  , pour respectivement augmenter ou diminuer la 
valeur du paramètre ;
Appuyez brièvement sur la touche « Mode »   ,  , la valeur du paramètre sera enregistrée et la « zone d’affichage principale » 
ne clignotera plus et reviendra au numéro de paramètre ;
•	 Réglage usine : (Le mot de passe fixe est : 066, il ne peut pas être modifié)
À ce moment, la « zone d’affichage principale » affiche le code du paramètre ;
Appuyez brièvement sur la touche « HAUT »   ou la touche « BAS »  , les paramètres seront affichés cycliquement ;
S’il n’y a aucune opération pendant 20 secondes, le système enregistrera automatiquement les paramètres et reviendra à 
l’interface principale.
 

ATTENTION ! Les réglages d’usine (avec le mot de passe « 066 ») sont destinés à être utilisés unique-
ment par un technicien/installateur qualifié pour le démarrage initial de l’appareil. Tesy n’acceptera pas 
les réclamations liées à l’accès non autorisé et aux changements de paramètres par des personnes non 
qualifiées.

7.2.	 Liste des paramètres
7.3.	 Pour modifier les paramètres 

7.4.	 Restauration des paramètres d’usine 

Pour restaurer les paramètres d’usine pendant le fonctionnement, maintenez enfoncé la touche « Mode »  pendant 10 secondes. A 
l’aide des touches « HAUT »   ou « BAS » ,  saisissez le mot de passe client 022 et confirmez par la touche « Mode »  .
Appuyez et maintenez enfoncé la touche « Mode »  pendant 2 secondes, la zone d’affichage principale affichera — — — —.
Appuyez et maintenez enfoncé la touche « BAS »  pendant 2 secondes, 3 tirets apparaîtront — — — , et après quelques 
secondes, d0n apparaîtra dans la zone d’affichage principale. Les paramètres d’usine sont restaurés. Appuyez brièvement la 
touche « On/Off »  pour quitter le menu.
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Paramètres de système
№ Description du paramètre Valeur par 

défaut
Gamme Remarques Mot de 

passe
H01 Fonction de mémoire de mise hors 

service
1 0-Non ;

1-Oui ;
Ajustable 66

H02 Convertir des degrés Fahrenheit en 
Celsius

0 0-Non ;
1-Oui ;

Ajustable 22

Paramètres de désinfection à haute température
№ Description du paramètre Valeur par 

défaut
Gamme Remarques Mot de 

passe
g01 Température cible pour la désinfection 

à haute température
63 °C 50~75 °C Ajustable 66

g02 Temps de maintien de la désinfection 
à haute température

40 min, 0~90 min, Ajustable 22

g03 Début de la désinfection à haute 
température

23h 0~23h Ajustable 22

g04 Cycle de désinfection à haute 
température

30 jour 1 à 99 jour Ajustable 22

Paramètres du ventilateur
№ Description du paramètre Valeur par 

défaut
Gamme Remarques Mot de 

passe
F02 Vitesse manuelle du ventilateur 0 0~150	 Ajustable 66
F03 Activer la logique de détection de 

panne du ventilateur
1 0~255 Ajustable 66

F04 Valeur de vitesse élevée du ventilateur 110 0~150	 Ajustable 66
F05 Valeur de basse vitesse du ventilateur 30 0~150	 Ajustable 66
F06 Température du ventilateur au point 

culminant
15 0~50	 Ajustable 66

F07 Température du ventilateur au point 
bas

35 0~50	 Ajustable 66

F13 Vitesse du ventilateur DC 5 83 0~150	 Ajustable 66

Paramètres de la soupape d’expansion électronique
№ Description du paramètre Valeur par 

défaut
Gamme Remarques Mot de 

passe
E01 Réglage de la soupape d’expansion 

électronique
1 0-manuel;

1-automatique
Ajustable 66

E02 Surchauffe ciblée de la soupape 
d’expansion électronique

5 °C -20~20 °C Ajustable 66

E03 Étapes initiales de la soupape 
d’expansion électronique

240 0~500 Ajustable 66

E04 Étapes minimales de la soupape 
d’expansion électronique

100 0~500 Ajustable 66

E05 Étapes de dégivrage 480 0~500 Ajustable 66
E06 Étapes ciblées de la soupape 

d’expansion électronique
0 0~480 Ajustable 66

Interface des paramètres d’usine 
Paramètres de dégivrage
d08 Écart de température du bobinage 

lors du dégivrage après la phase de 
transition

2° 0~20 °C Ajustable 66
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Paramètres solaires/ de recirculation
№ Description du paramètre Valeur par 

défaut
Gamme Remarques Mot de 

passe
n01 Quel capteur de température est 

utilisé pour contrôler l’énergie solaire?
0 0-inférieur ;

1-supérieur ;
Ajustable 66

n02 Durée de fonctionnement maximale 
de la pompe à eau solaire

15 min 1 à 30 min Ajustable 66

n03 Différence de température lors du 
démarrage de la pompe à eau solaire

20°C 0~20°C Ajustable 66

n10 Valeur définie d’arrêt de la pompe 
solaire

50° C 50~75° C Ajustable 66

n11 L’énergie solaire fonctionne-t-elle 
toute seule ?

0 0-Non ;
1-Oui ;

Ajustable 66

n12 Pompe à eau 0 0-pas de pompe à eau ;
1-pompe de circulation ;
2-pompe à eau solaire ;

Ajustable 66

n13 Température de l’eau pour démarrer la 
pompe de circulation

38°C 15 à 50° C Ajustable 66

n14 Différence de température de l’eau 
pour démarrer la pompe de circulation

10°C 5 à 20° C Ajustable 66

Paramètres de température
№ Description du paramètre Valeur par 

défaut
Gamme Remarques Mot de 

passe

r01 Réglage de la température de l’eau
chaude

55 °C 38~75°C Ajustable 66

r02 Activation :
0-Néant ;
1-Interrupteur basse pression ;
2- Capteur solaire ;
3-Les deux : interrupteur basse 
pression et capteur solaire ;

0 0~3 Ajustable 66

r03 Redémarrage du réglage de l’écart 
de température selon T02, utilisé pour 
tous les modes de fonctionnement, à 
l’exception du mode de consommation 
élevée

5°C 1~20 °C Ajustable 66

r04 Activer le réglage de température du 
chauffage électrique ?

0 0-Non ;
1-Oui ;

Ajustable 66

r05 Température de réglage du chauffage
électrique

55 °C 50~75 °C Ajustable 66

r06 Temporisation de démarrage du 
chauffage électrique

200 min 0~250 min Ajustable 22

r07 Le chauffage électrique remplace-t-il 
le compresseur ?

1 0-Non ;
1-Oui ;

Ajustable 66

Paramètres de système
H03 Rapport de calcul de la température 

de l’eau mélangée et de la 
température de l’eau inférieure

10 0-10 Ajustable 66

H05 Temps estimé après avoir éteint le 
thermostat en mode économique

5 1-255 min Ajustable 66
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Paramètres d’état de sortie
№ Description du paramètre Gamme Remarques Mot de 

passe
O01 Fréquence de fonctionnement du 

compresseur
\ Observation 66

O02 Vitesse du ventilateur \ Observation 22
O03 Étapes actuelles de la soupape 

d'expansion électronique
\ Observation 66

O04 Durée de fonctionnement totale du 
compresseur

\ Observation 22

Paramètres de température
r08 Température ambiante à laquelle 

le chauffage électrique remplace le 
compresseur

-7 °C -20~10 °C Ajustable 66

r09 La température ambiante à laquelle 
le chauffage électrique démarre 
immédiatement

5 °C 0~30 °C Ajustable 66

r10 Température ambiante pour 
démarrage différé du chauffage 
électrique

25 °C 10~40 °C Ajustable 66

r13 Contrôle externe 5 0- Actif par défaut ;
1-S06, défini par clé 
externe;
2-S06, défini par la 
minuterie;
3-S06, оdéfini par clé 
externe la minuterie est 
valide;
4-S06, оdéfini par clé 
externe la minuterie est 
valide et seul le réchauffeur 
électrique est utilisé;
5-S06, défini par un 
interrupteur externe la 
minuterie est valide et 
le compresseur et le 
réchauffeur électrique sont 
utilisés en même temps;

Ajustable 22

r14 Le deuxième réglage de la 
température extérieure - PV

75°C 38~75 °C Ajustable 66

r15 Température d’arrêt du compresseur 
élevée

78 °C 55~80 °C Ajustable 66

r18 Réglage de la différence de 
température en haut du réservoir de 
redémarrage

3 °C 1 ~ 20 °C Ajustable 66

r19 Température d’arrêt du compresseur 1 65 °C 30~75 °C Ajustable 66

r20 Température d’arrêt du compresseur 2 55°C 30 ~ 75 °C Ajustable 66

r21 Température ambiante la plus élevée 
à laquelle le chauffage électrique 
remplace le compresseur

43 °C 25~60 °C Ajustable 66

r22 Redémarrez le réglage de la 
différence de température selon T03, 
utilisé pour le mode de consommation 
élevée

10°C 1~50 °C Ajustable 66
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Valeurs de température mesurées
№ Description du paramètre Valeur par 

défaut
Gamme Remarques Mot de 

passe
t01 Température ambiante ATT  Observation 22
t02 Température réelle à la partie 

inférieure du réservoir d’eau
BTT  Observation 22

t03 Température réelle à la partie 
supérieure du réservoir d’eau

ТТТ  Observation 22

t04 Température de l’évaporateur CT  Observation 22
t05 Température à l’entrée du 

compresseur
SUT  Observation 22

t06 Capteur solaire / capteur d’eau de 
recirculation

 Observation 66

t07 Température à la sortie du 
compresseur 

ЕТ  Observation 22

Paramètres d’état de sortie
O05 Durée de fonctionnement totale du 

chauffage électrique
\ Observation 22

O06 Surchauffe réelle \ Observation 22
O07 Valeur du courant de phase du 

compresseur
\ Observation 66

O08 État du compresseur 0-OFF, 1- ON Observation 22
O09 État du réchauffeur électrique 0-OFF, 1- ON Observation 22
O10 État de la vanne à quatre ou à deux 

voies
0-OFF, 1- ON Observation 22

O11 État de la pompe de circulation solaire 0-OFF, 1- ON Observation 66
O12 État de la vanne de décharge solaire 0-OFF, 1- ON Observation 66
O13 Vitesse élevée du ventilateur 0-OFF, 1- ON Observation 66
O14 Vitesse faible du ventilateur 0-OFF, 1- ON Observation 66
O17 Version du logiciel DSP \ Observation 66
O18 Version du logiciel PFC \ Observation 66

Le raccordement et le réglage du contrôleur principal doivent être effectués comme suit : Le paramètre « n12 » doit être configuré 
par l’installateur (2 = pompe à eau solaire) et « r02 » doit être réglé à la valeur 2. La pompe de circulation externe 15, Fig. 25
(I max = 5A) doit être connectée à la borne LOUT6 + N6 (neutre) ainsi que le thermocapteur solaire 18 doit être connecté à la 
borne AN06 de la plaque de commande principale
•	 Conditions de démarrage de la pompe à eau solaire :
n12 = 2, r02 = 2
t06 ≥ t02 + n03 et t06 < n10
•	 Condition d’arrêt de la pompe à eau solaire :
Une fois que la pompe à eau solaire fonctionne en continu pendant le temps n02, lorsque t02 ≥ t06-1 ou t02 ≥ n10, la pompe à eau 
solaire s’arrête.
•	 Fonctionnement indépendant de la pompe à eau solaire :
Si n11 = 0, le démarrage de la pompe à eau solaire n’affecte pas le compresseur.
Si n11 = 1, lorsque la pompe à eau solaire est allumée, le compresseur s’arrête ; Lorsque la pompe à eau solaire est éteinte, le 
compresseur se met en marche.

L’échangeur de chaleur solaire de la pompe à chaleur est conçu pour être utilisé avec de l’eau pure et du propylène 
glycol à l’état liquide. La présence d’un additif anticorrosion est absolument indispensable. L’utilisation de fluides 
différents dans des états différents entraîne une violation de la garantie !

Des personnes qualifiées seulement doivent concevoir et installer le système solaire et ses éléments - Fig. 22 !  

8.	 CONNECTIVITÉ EXTERNE 
8.1.	 Intégration de capteurs solaires (énergie thermique)
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Seules des personnes qualifiées peuvent concevoir et installer des systèmes photovoltaïques ! 

8.2.	 Intégration solaire photovoltaïque (PV) / Intégration du réseau de signaux SG

La connexion du signal photovoltaïque doit être effectuée selon la Fig. 26. Le relais externe 6 doit être installé (fourni sur place). 
Le produit est connecté au réseau électrique de la pièce, pas directement au PV. Lorsqu’un signal PV est détecté, la fonction 
veille PV/SG est activée (observée à la borne AN10 où le paramètre S06 passe de 0 à 1). La température maximale par défaut 
est réglée à paramètre – r14 (par défaut – 75°C). Le paramètre r13 est utilisé pour modifier la fonctionnalité PV/SG de différentes 
manières. En fonction de la valeur réglée, cette fonctionnalité modifie les réglages de température, les modes de fonctionnement et 
l’activation de la chaudière électrique et du compresseur. 
Le paramètre r13 est utilisé pour modifier la fonctionnalité PV/SG des manières suivantes :
•	 Si r13 = 0 – l’appareil fonctionne selon des paramètres définis manuellement (lorsque le signal S06 est reçu, il n’y aura 
aucun changement dans le fonctionnement de l’appareil). L’icône de connexion n’est pas allumée ;
•	 Si r13 = 1 et qu’un signal (paramètre S06=1) est reçu, la température réglée r01 sera remplacée par r14 (75°C). L’appareil 
suit la logique du mode actuel. Si l’appareil est à l’état d’ARRET par minuterie ou en mode vacances, l’appareil ne démarrera pas 

lors de la réception d’un signal. L’icône de connexion  est allumé;
•	 Si r13 = 2 (Réservé) et qu’un signal (paramètre S06=1) est reçu, le module maintient la température réglée par le 
paramètre r01. L’appareil fonctionne selon les paramètres définis manuellement. Si des minuteries ou un mode vacances sont 

définis, ils sont valides. L’icône de connexion   est allumé ;
•	 Si r13 = 3 - S06 défini par une clé externe, la minuterie est valide ;
•	 Si r13 = 4 – L’appareil utilise uniquement un réchauffeur électrique pour atteindre MAX T comme défini par le paramètre 
r14 ;
Si r13 = 5 – Le compresseur et le réchauffeur électrique fonctionnent simultanément. Le compresseur s’arrête à r19 (valeur par 
défaut) et le réchauffeur électrique fonctionne seul jusqu’à ce que l’eau atteigne MAX T selon la Figure 27. Dans ce cas, s’il y a 
une minuterie réglée, elle est valide.

!!! En mode Automatique, lorsque le signal PV est désactivé, le réchauffeur continue à fonctionner jusqu’à ce que la température 
définie (Tset) soit atteinte.
!!! Lorsque le signal PV est détecté, la fonction PV a une priorité plus élevée. Si vous essayez de régler le mode MINUTERIE ou 
VACANCES, le système annulera la première tentative. Dans ce cas, vous devrez effectuer les réglages une seconde fois pour 
permettre au système de les accepter.

8.3.	 Installation de la pompe de recirculation externe
La circulation de l’eau chaude sanitaire est utile pour éviter de refroidir l’eau du circuit sanitaire si elle n’est pas utilisée pendant un 
certain temps. De cette façon, l’eau chaude sera toujours prête en cas de besoin.
Si la recirculation de l’eau chaude sanitaire est nécessaire, la pompe externe doit être raccordée hydrauliquement et 
électroniquement et installée conformément aux fig. 22 et 25. Le courant maximum disponible pour la pompe est de 5A en charge 
résistive. En outre, un thermocapteur 18, livré en option, (Fig. 22) doit être connecté au terminal du contrôleur AN06 (Fig. 25) 
et correctement positionné sur l’installation hydraulique (voir Fig. 22). Le paramètre n12 doit être configuré par l’installateur (1= 
pompe de circulation) et le paramètre r02 doit être réglé à une valeur de 3 ou 2.
La logique de la pompe de recirculation est la suivante :
La pompe à eau démarre :
n12 = 1 et r02 = 3
si t02 > n13 et
t02 > t06 + n14 ou t06 < n13

La pompe à eau s’arrête :
si t06 = t02 – 3 ° C

8.4.	 Chaudière de secours externe ou réchauffeur électrique
L’installation d’une chaudière externe est possible si elle est connectée hydrauliquement à l’appareil selon la fig. 22-2 ;
Un signal (contact pour la fonction on/off) peut être transmis à la chaudière externe, lorsqu’elle est connectée au relais de sortie sur 
la plaque de commande principale Fig. 22-3.
L’utilisateur final peut choisir d’avoir une chaudière externe ou un réchauffeur électrique comme source d’alimentation de secours. 

Cela peut être fait en appuyant sur la touche Chauffe-eau électrique  pendant 5 secondes. L’icône du réchauffeur électrique

ou l’icône  de la chaudière externe commence à clignoter (selon la sélection, le réglage usine est de réchauffeur électrique). 

En appuyant brièvement sur la touche  il est possible de sélectionner si un réchauffeur électrique ou une chaudière externe 

sera utilisé pour le chauffage de secours. L’état sélectionné doit être confirmé avec le bouton MODE  . Après qu’une source de 
secours est sélectionnée, cette fonction sera active selon la logique de contrôle du mode de fonctionnement de l’appareil.

Lorsque la source de secours est active, l’icône  ou l’icône  commence à clignoter et dans la zone d’affichage principale 
toutes les 2 secondes sera affiché « OFF » et la température de l’eau à la sortie.
Une fois que la température programmée est atteinte, la fonction « Réchauffeur électrique seulement » / « Chauffe-eau électrique 
seulement » est désactivée. 
Ce mode est activé par un simple appui sur la touche
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9.	 PRINCIPALES FONCTIONNALITÉS DE L’APPAREILE
9.1.	 Plage de fonctionnement et températures Fig.27

La température maximale atteignable de l’eau obtenue d’une pompe à chaleur seulement dépend de la température l’air extérieur 
d’entrée et peut être vue sur la Fig. 27.
Si la température définie (via l’écran de contrôle) est supérieure à la température atteignable comme le montre la figure, le 
réchauffeur électrique s’allumera automatiquement pour l’atteindre

9.2.	 Procédure de démarrage Fig. 29

Dans les 5 premières secondes après la mise sous tension de l’appareil, le ventilateur se met en marche. La soupape d’expansion 
(EEV) commence à se réinitialiser et revient à sa position d’origine (240 étapes) après 55 secondes. Lorsque 60 secondes se sont 
écoulées depuis la mise en marche, le compresseur commence à fonctionner, et 3 minutes plus tard, l’EEV commence à réguler le 
processus de chauffage.
9.3.	 Procédure d’arrêt Fig. 30
Lorsque l’appareil est éteint, le compresseur s’arrête. L’EEV est réinitialisé en 500 étapes. Le ventilateur continue de fonctionner 
pendant 60 secondes après l’arrêt du compresseur.
9.4.	 Vitesse du ventilateur   

Pour éviter une pression excessive du liquide de refroidissement en été, l’appareil est équipé d’un ventilateur modulé en courant 
continu (DC). La vitesse du ventilateur est régulée en fonction de la température de l’évaporateur CT

9.5.	 Mode écologique
L’appareil commence à chauffer lorsque t02 < T set. L’appareil est démarré selon la fig. 29.
Dans ce mode, seul le compresseur fonctionne jusqu’à la température maximale atteignable en fonction de la température 
ambiante t01 et en dehors de cette plage, le réchauffeur électrique est actif. Le compresseur est commandé par le capteur de 
température t02. La température de redémarrage est réglée par le paramètre r03 (par défaut r03 = 5 °C). Dans ce mode, le 
compresseur et le réchauffeur électrique sont activés selon la température mesurée par le capteur inférieur t02.

Dans ce mode l’icône  est illuminé dans la zone d’affichage du mode.

9.6.	 Mode automatique
L’appareil commence à chauffer lorsque t02 < r01.
Dans ce mode, le compresseur commence à fonctionner selon la Fig. 29 et après r06 (r06 par défaut = 200 minutes) si la 
température cible n’est pas atteinte, le réchauffeur électrique est également activé. L’élément chauffant et le compresseur 
fonctionnent selon la fig. 27. Dans ce mode, le compresseur est commandé par la température t02 et l’élément chauffant par t03.
La température de redémarrage du compresseur et de l’élément chauffant est е t02, t03 < 55°, si Tset > 60°, et si t1 est entre 5° et 
25°. Contrairement, si t1 est inférieur à 5° ou supérieur à 25°, les températures de départ sont t2, t3 < 50° si Tset > 55°.

Dans ce mode l’icône  est illuminé dans la zone d’affichage du mode.

9.7.	 Mode de consommation élevée

Ce mode est activé en appuyant sur . Le réchauffeur électrique (ou la chaudière, si elle est sélectionnée (voir 10.5)) commence 
à fonctionner simultanément avec le compresseur pendant tout le temps jusqu’à ce que T set soit atteinte. Dans ce cas, le 
compresseur fonctionne également selon la Fig. 27.

Dans ce mode l’icône  est illuminé dans la zone d’affichage du mode.

Un court appui sur la touche MODE Un court appui sur la touche MODE  fait désactiver le mode de consommation élevée (High-Demand Mode), et l’appareil passe  fait désactiver le mode de consommation élevée (High-Demand Mode), et l’appareil passe 
au Mode écologique.au Mode écologique.

9.8.	 Mode intelligent

La pompe à chaleur et le chauffage électrique fonctionnent selon la logique suivante :
t01 > r10 – Mode écologique
r09 < t01 ≤ r10 – Mode automatique
r08 < t01 ≤ r09 – Mode de consommation élevée

Dans ce mode l’icône  est illuminé dans la zone d’affichage du mode.

9.9.	 Fonction Boost (renforcement):

Lorsque la fonction Boost est activée, le compresseur et l’élément chauffant (ou la chaudière, si elle est sélectionnée (voir 10.5) 
fonctionnent simultanément pour atteindre la Tset, mais selon la fig. 27.

Dans ce fonction l’icône   est illuminé dans la zone d’affichage du mode.
!!! Cette fonction est active une fois. Quand la T set est atteinte, l’appareil quitte la fonction Boost et passe au mode actif 
précédent.

Le mode Boost peut être désactivé manuellement en appuyant sur la touche de mode  pendant 3 secondes. L’appareil revient 
ensuite à son mode de fonctionnement précédent.
!!! Si le Mode Boost est activé depuis le Mode automatique et il est ensuite désactivé manuellement, le réchauffeur électrique 
continuera à fonctionner jusqu’à ce que la température réglée soit atteinte.
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Si la fonction de désinfection doit être désactivée, réglez g02 sur 0 minute !

ATTENTION ! Toute réparation de l’appareil doit être effectuée par du personnel qualifié. Une mauvaise 
réparation peut mettre l’utilisateur en grave danger. Si votre appareil doit être réparé, veuillez contacter 
l’équipe d’assistance technique.

ATTENTION ! Avant d’entreprendre toute opération d’entretien, assurez-vous que l’appareil n’est pas 
et ne peut pas être accidentellement branché au réseau électrique. Pour cela, débranchez l’appareil du 
réseau électrique avant d’effectuer des travaux d’entretien ou n’importe quelles activités de nettoyage.

L’appareil est équipé d’un thermostat de sécurité inamovible. L’appareil s’éteint en cas de surchauffe. Pour réinitialiser la protection, 
il est nécessaire de :
•	 Déconnecter l’appareil depuis le réseau électrique ;
•	 Retirer le panneau décoratif supérieur No35 en dévissant les vis correspondantes No36 (Fig. 12) ;
•	 Réinitialiser manuellement le thermostat de sécurité No40 en appuyant sur le bouton, comme indiqué par la flèche 
(Fig.12) ;
•	 Réinstallez le couvercle inférieur qui a été retiré précédemment.

ATTENTION ! Le déclenchement du thermostat de sécurité peut être causé par un dysfonctionnement lié 
au panneau de contrôle ou au manque d’eau dans le réservoir d’eau

ATTENTION ! L’exécution de travaux de réparation sur des pièces assurant des fonctions de protection 
compromet la sécurité de fonctionnement de l’appareil. Ne remplacez les pièces défectueuses que par 
des pièces originales.

Observation : L’intervention du thermostat permet d’arrêter le fonctionnement du réchauffeur électrique, 
mais pas le système de la pompe à chaleur dans les limites d’exploitation autorisées.

10.	 AUTRES FONCTIONNALITES IMPORTANTES ET CONFIGURATION DU CONTRÔLEUR
10.1.	 Fonction ventilation

Appuyez et maintenez enfoncé le bouton HAUT  pendant 10 secondes pour activer la fonction de ventilation. Lorsque 
fonction de ventilation est activée et que le compresseur est en marche, le ventilateur tourne à la vitesse maximale. Lorsque le 
compresseur est éteint, le ventilateur tourne à la vitesse réglée par le paramètre F08 (par défaut F08 = 5).
Pour cette fonction, dans la version actuelle du logiciel, sont disponibles seulement F08 = 0 (Le ventilateur est désactivé) et F08 = 
5 (Le ventilateur est activé).
10.2.	 Fonction de désinfection
À l’état allumé après l’écoulement du temps g04, au moment de temps suivant g03, le réchauffeur électrique est allumé pour une 
stérilisation à haute température.
Si la température à la partie supérieure du réservoir d’eau t03 ≥ g01-2 °C est maintenue pendant plus de g02 minutes, ou si 
le capteur de température en haut du réservoir d’eau est endommagé, ou bien si le temps de stérilisation à haute température 
dépasse 9 heures, l’appareil quittera le mode de désinfection à haute température.
Les valeurs par défaut sont :
(g04) Jours – 30 jours
(g03) Heures – 23 (pour 23h00)
(g01) t°C – 63°C
(g02) Durée – 40 min

10.3.	 Contrôle du dégivrage
« Dégivrage normal »
Il est fait selon à la logique de commande, en fonction de la température de l’air AT, de la température du serpentin CT. Le mode de 
fonctionnement lors du dégivrage est illustré sur la Fig.28.

« Dégivrage forcé »

En état de veille, appuyez et maintenez la touche ON/OFF  pendant 10 secondes pour activer la fonction de dégivrage forcé 

et le symbole « dégivrage » s’allume. Appuyez et maintenez la touche de marche/arrêt   à nouveau pendant 10 secondes pour 
quitter la fonction de dégivrage forcé.

!!! En appuyant sur la touche de marche/arrêt   , l’icône avec le cadenas   s’illuminera pour peu de temps.

10.4.	 Mode Antigel

Lorsque l’appareil est en mode veille, si la température de l’eau au fond du réservoir est inférieure à 4°C (protection contre le gel de 
l’eau du réservoir), seul le réchauffeur fonctionnera jusqu’à ce que la température du réservoir remonte au-dessus de 8°C ou que 
l’appareil soit mis en marche.
11.	 ENTRETIEN ET NETTOYAGE

11.1.	 Réinitialisation du thermostat de sécurité
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L’anode de magnésium (Mg), également appelée anode « sacrificielle », empêche la génération de courants parasites dans le 
réservoir d’eau qui peuvent provoquer des processus de corrosion à la surface de l’appareil.
En effet, le magnésium est un métal dont le potentiel électrochimique est inférieur à celui du matériau qui recouvre l’intérieur du 
réservoir d’eau, et il est donc le premier à attirer les charges négatives qui se forment lorsque l’eau est chauffée et qui provoquent 
la corrosion. En d’autres termes, l’anode se « sacrifie » en se corrodant à la place du réservoir. L’intégrité des anodes en magnési-
um doit être vérifiée au moins tous les deux ans.
(Il est recommandé de le vérifier chaque année). L’opération doit être effectuée par du personnel qualifié. Avant ‘‘effectuer le con-
trôle, il est nécessaire de faire les opérations suivantes :
•	 Videz l’eau depuis le réservoir d’eau (voir paragraphe 11,5) ;
•	 Dévissez l’anode et vérifiez son état de corrosion, si plus de 30 % de la surface de l’anode est corrodée, il doit donc être 
remplacé.
Les anodes sont équipées de joints appropriés pour éviter les fuites d’eau, il est recommandé donc d’utiliser un produit d’étanchéité 
anaérobie pour filets adapté aux systèmes sanitaires et de chauffage. Les joints doivent être remplacés par de nouveaux joints lors 
de l’inspection et en cas de remplacement de l’anode.

L’intégrité des anodes de magnésium doit être vérifiée au moins une fois tous les deux ans (il est 
recommandé de le faire chaque année). Le fabricant ne peut être tenu responsable des conséquences du 
non-respect des instructions données.

Il est conseillé de vidanger l’eau contenue dans le réservoir d’eau s’il n’est pas utilisé pendant un certain temps, en particulier à des 
basses températures.
Fermez le robinet 2 (fig. 22). Ouvrez ensuite le robinet de l’eau chaude qui se trouve le plus près de l’appareil, celui de la salle de 
bains ou de la cuisine. L’étape suivante consiste à ouvrir le robinet de vidange 8 (fig. 22).

Observation : Il est important de vider le système en cas de basses températures pour éviter le gel de 
l’eau.  

ATTENTION !
Il ne faut en aucun cas utiliser des sources d’inflammation potentielles lors de la recherche ou de la dé-
tection de fuites de réfrigérant. Les flammes nues ne doivent pas être utilisées.

Protection thermique
Lorsque la température de l’eau continue d’augmenter et atteint 90°C, le réchauffeur électrique s’arrête 
de fonctionner, à moins que vous ne redémarriez la protection manuellement.

11.3.	 Inspections annuelles
•	 Inspection du degré de serrage des boulons, écrous, brides et raccords d’alimentation en eau susceptibles d’être 
desserrés en raison des vibrations ;
•	 Inspection de l’intégrité des anodes (voir paragraphe 11.4).
11.4.	 Anodes en magnésium

11.5.	 Vidange de l’appareil

11.6.	 Câblage

Après compléter l’installation (l’entretien) de la pompe à chaleur :
Vérifier que les câbles ne sont pas usés, corrodés, soumis à des contraintes excessives, à des vibrations, à des arêtes vives ou 
à d’autres effets néfastes de l’environnement. L’inspection doit également prendre en compte les effets du vieillissement ou des 
vibrations prolongées provenant de sources telles que les compresseurs ou les ventilateurs.

11.7.	 Agent réfrigérant

Lors de la maintenance et de l’entretien, les méthodes suivantes de détection des fuites sont considérées comme acceptables pour 
tous les systèmes de réfrigération :

Les détecteurs de fuites électroniques peuvent être utilisés pour détecter les fuites de réfrigérants, mais dans le cas d’agents 
réfrigérants inflammables, la sensibilité peut ne pas être suffisante ou un réétalonnage peut être nécessaire (L’équipement de 
détection de fuites doit être étalonné dans une zone exempte de réfrigérant).
Assurez-vous que le détecteur n’est pas une source d’inflammation potentielle et qu’il est adapté à l’agent réfrigérant utilisé. 
L’équipement de détection des fuites doit être réglé sur le pourcentage LFL (concentration inflammable la plus faible) du réfrigérant 
et doit être étalonné en fonction du réfrigérant utilisé, en confirmant le pourcentage de gaz approprié (maximum 25 %).
Les liquides de détection des fuites conviennent également pour la plupart des réfrigérants, mais l’utilisation de détergents 
contenant du chlore doit être évitée, car le chlore peut réagir avec le réfrigérant et corroder les conduites en cuivre. Les méthodes 
de détection des fuites acceptables sont les suivantes :
•	 méthode avec des bulles,
•	 méthode avec un agent fluorescent.

11.2.	 Inspections trimestrielles

•	 Inspection visuelle de l’état général des systèmes de l’appareil, ainsi qu’une inspection d’existence de fuites ;
•	 Inspection du filtre de ventilation, s’il y en a.
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ATTENTION !
Cette opération est absolument indispensable si des travaux de soudures des tuyaux seront effectués. 
Veiller à ce que la sortie de la pompe à vide ne se trouve à proximité d’aucune sources d’inflammation 
potentielle et qu’une ventilation soit assurée.

Procédures de charge:

En plus des procédures de chargement habituelles, les exigences suivantes doivent être respectées :

•	 Veillez à ce que la contamination des différents réfrigérants soit évitée lors de l’utilisation de l’équipement de charge. Les 
tuyaux ou les conduits doivent être aussi courts que possible pour minimiser la quantité de réfrigérant qu’ils contiennent.
•	 Les bouteilles doivent être placées dans la position appropriée conformément aux instructions.
•	 Assurez-vous que le système de réfrigération est mis à la terre avant de charger le système avec l’agent réfrigérant.
•	 Marquez le système lorsque le chargement est terminé (si ce n’est pas déjà fait).
•	 Il faut veiller à ne pas surcharger le système de réfrigération.
Avant de remplir le système, il faut le soumettre à un essai de pression avec le gaz de nettoyage approprié. Un essai d’étanchéité 
doit être effectué après le remplissage, mais avant la mise en service du système. Un autre essai d’étanchéité doit être effectué 
avant de quitter le site.

Récupération:

Lorsque l’on retire le réfrigérant d’un système, que ce soit pour l’entretenir ou le démonter, il est recommandé de récupérer tous les 
agents réfrigérants en toute sécurité.
Lors du transfert du réfrigérant dans les bouteilles, assurez-vous d’utiliser uniquement des bouteilles de récupération de réfrigérant 
appropriées. Assurez-vous de disposer du nombre suffisant de bouteilles pour contenir la quantité totale de l’agent réfrigérant du 
système. Toutes les bouteilles utilisées doivent être conçues pour la récupération du réfrigérant et étiquetées pour le réfrigérant 
approprié (par exemple, les cylindres spéciaux pour la récupération du réfrigérant). Les bouteilles doivent être équipées d’une 
soupape de surpression et de vannes d’arrêt appropriées en bon état de fonctionnement. Les bouteilles de récupération vides 
doivent être évacuées et, si possible, refroidies avant d’être récupérées.
L’équipement de récupération doit être en bon état de fonctionnement, être accompagné d’un mode d’emploi et être adapté à la 
récupération de tous les réfrigérants concernés, y compris, le cas échéant, les réfrigérants inflammables. En outre, il faut y avoir 
un kit de balances étalonnées en bon état de fonctionnement. Les tuyaux doivent avoir des raccords en bon état. Avant d’utiliser la 
machine pour la récupération, vérifiez qu’elle est en état de fonctionnement satisfaisant, qu’elle a été correctement entretenue et 
que tous les composants électriques connectés sont scellés afin d’éviter toute inflammation en cas de libération de réfrigérant. En 
cas de doute, consultez le fabricant.
Le fluide frigorigène récupéré doit être renvoyé au fournisseur de fluide frigorigène dans la bonne bouteille de récupération et le 
bordereau de transfert de déchets approprié doit être préparé. Ne mélangez pas les réfrigérants dans les unités de récupération et 
surtout pas dans les bouteilles.
Si les compresseurs ou les huiles de compresseur doivent être retirés, il faut s’assurer qu’ils sont évacués à un niveau acceptable 
pour garantir que le réfrigérant inflammable ne reste pas dans le lubrifiant. Le processus d’évacuation doit être effectué avant de 
renvoyer le compresseur au fournisseur. Seul le chauffage électrique du corps du compresseur doit être utilisé pour accélérer ce 
processus. La vidange de l’huile du système doit être effectuée en toute sécurité

Si une fuite est suspectée, toute flamme nue doit être retirée/éteinte. Si une fuite de réfrigérant nécessitant un brasage est 
détectée, le réfrigérant doit être rechargé ou isolé (au moyen de vannes d’arrêt) dans une partie du système éloignée de la fuite.

Retrait du réfrigérant:
Le retrait du réfrigérant doit être effectué selon la procédure suivante :
Si la boucle de réfrigération est percée pour des travaux de réparation ou pour toute autre raison, les procédures standard doivent 
être utilisées. Cependant, avec les réfrigérants inflammables, il est important de suivre les meilleures pratiques car l’inflammabilité 
est un facteur important. La procédure suivante doit être suivie :
•	 retirer l’agent réfrigérant ;
•	 purger la boucle de gaz inerte ;
•	 aspirer sous vide ;
•	 purger avec du gaz inerte ;
•	 ouvrir la boucle par découpage ou soudure.
L’agent réfrigérant doit être récupéré dans les conteneurs de récupération appropriés. Le système doit être purgé avec de l’azote 
exempt d’oxygène pour garantir la sécurité de l’appareil en cas de réfrigérants inflammables. Ce processus peut devoir être répété 
plusieurs fois. Il ne faut pas utiliser de l’air comprimé ou de l’oxygène pour purger les systèmes de réfrigération.
La purge du réfrigérant doit être effectuée en brisant le vide dans le système avec de l’azote sans oxygène et en continuant à 
remplir jusqu’à ce que la pression de fonctionnement soit atteinte, puis le laisser sortir dans l’atmosphère et enfin en créant un 
vide. Ce processus doit être répété jusqu’à ce que le réfrigérant soit éliminé du système. Lorsque la dernière charge d’azote sans 
oxygène a été utilisée, le système doit être mis à la pression atmosphérique pour pouvoir effectuer le travail
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Afficher Description du défaut Mesures correctives
P01 Panne du capteur de température dans la partie 

inférieure du réservoir d’eau (le capteur est ouvert ou 
en court-circuit)

Vérifiez ou remplacez le capteur de température 
dans la partie inférieure du réservoir d’eau.

P02 Panne du capteur de température de l’eau dans la 
partie supérieure du réservoir d’eau (le capteur est 
ouvert ou en court-circuit)

Vérifiez ou remplacez le capteur de température 
d’eau dans la partie supérieure du réservoir d’eau.

P03 Panne du capteur de température à la sortie du 
compresseur (le capteur est ouvert ou court-circuit)

Vérifiez ou remplacez le capteur de température à 
la sortie du compresseur

Interface d’erreur
Lorsque l’appareil tombe en panne, le code d’erreur sera affiché dans la « zone d’affichage principale ».

1). 	  Dans l’interface de panne, appuyez sur la touche « ON/OFF »   pour revenir à l’interface principale. (Après être 
revenu à l’interface principale, toutes les autres opérations peuvent être effectuées) ;

2).	  Dans l’interface des erreurs, appuyez et maintenez enfoncé la touche « ON/OFF »  pendant 10 secondes pour 
récupérer manuellement l’erreur (la plupart des erreurs ne peuvent pas être récupérées manuellement, veuillez vous référer au 
manuel des fonctions du contrôleur pour les erreurs spécifiques récupérables) ;

3).	 Dans l’interface des erreurs, appuyez sur les touches « HAUT »   ou « BAS »  , pour afficher plusieurs erreurs 
l’une après l’autre ;
4).	 Dans l’interface principale, si aucune opération n’est effectuée au cours de 10 secondes, il reviendra à l’interface d’erreur.
Remarques : Lorsqu’une erreur de communication E08 est signalée, seul le code de l’erreur sera signalé, mais pas la quantité de 
l’erreur, et les autres erreurs ne seront pas affichées.

En présence d’erreurs, l’icône d’erreur  s’allume. L’icône est active dans l’état allumé. L’icône d’erreur reste allumée en 
permanence en cas d’erreur du système et reste allumée jusqu’à ce que l’erreur soit résolue ou effacée via les fonctions de l’écran 
d’erreur.

Conseils en l’absence d’erreurs
1)	 Pourquoi le compresseur ne fonctionne-t-il pas lorsque je démarre l’appareil ?
Réponse : Lorsque l’appareil est allumé après le dernier arrêt, le compresseur ne fonctionnera que 3 minutes après. Il s’agit de 
l’autoprotection de l’appareil.

2)	 Pourquoi parfois la température de l’eau de sortie sur l’écran augmente lentement ?
Réponse : Parce qu’au départ, la température de l’eau est différente entre la couche supérieure et la couche inférieure du réservoir. 
Lorsque la température de l’eau dans toutes les parties du réservoir est la même, elle augmentera plus rapidement.

3)	 Pourquoi la température de l’eau de sortie sur l’écran diminue-t-elle lorsque l’appareil est en mode chauffage ?
Réponse : Si la température de l’eau du haut est beaucoup plus élevée que celle du bas, la température de l’eau diminuera un peu 
en raison de la convection thermique entre l’eau chaude et l’eau froide dans le réservoir.

4)	 Pourquoi l’appareil ne commence-t-il pas à chauffer lorsque la température de l’eau de sortie baisse ?
Réponse : La température de l’eau diminuera en raison de la perte de chaleur, si l’eau chaude du réservoir n’est pas utilisée 
pendant une longue période. Afin d’éviter un ON/OFF continu, l’appareil ne démarrera pas tandis que la température de l’eau 
n’aura pas baissé avec plus de 5°C.

5)	 Pourquoi la température de l’eau de sortie baisse-t-elle brusquement ?
Réponse : Les températures de l’eau chaude et de l’eau froide dans le réservoir sont différentes. L’eau froide peut atteindre le 
capteur supérieur lorsque l’eau chaude est consommée.

6)	 Pourquoi l’eau chaude est-elle toujours disponible alors que la température de sortie de l’eau sur l’écran baisse beaucoup 
?
Réponse : Étant donné que le capteur supérieur est situé près du haut du réservoir, il reste encore 1/5 de l’eau chaude disponible 
lorsque la température de sortie de l’eau sur l’écran baisse beaucoup.

7)	 Pourquoi le compresseur s’arrête-t-il mais le ventilateur continue de fonctionner lorsque l’appareil est en mode de 
chauffage ?
Réponse : L’appareil doit être dégivré lorsque l’évaporateur gèle en raison d’une température ambiante basse. Le compresseur 
s’arrêtera et le ventilateur continuera à fonctionner lorsque l’appareil dégivrera.

8)	 Pourquoi le temps de chauffage est-il si long ?
Réponse : Les économies d’énergie, la faible consommation d’énergie et la longue durée de chauffage sont les caractéristiques 
distinctives des modules. Habituellement, le temps de chauffage est de 2 ~ 11 heures en fonction de la température de l’eau 
d’entrée, de la consommation d’eau et de la température ambiante.
Si l’installation est réalisée avec un seul conduit d’air ou sans conduits d’air (Fig. 19 et 20) et que la pièce n’est pas suffisamment 
ventilée, le temps de chauffage peut être considérablement augmenté.

12.1.	 Dysfonctionnement de l’appareil et codes d’erreurs

12.	 DÉPANNAGE
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Afficher Description du défaut Mesures correctives
P04 Panne du capteur de température ambiante (capteur 

ouvert ou en court-circuit)
Vérifiez ou remplacez le capteur de température 
ambiante.

P05 Panne du capteur de température de l’évaporateur (le 
capteur est ouvert ou en court-circuit)

Vérifiez ou remplacez le capteur de température de 
l’évaporateur.

P07 Panne du capteur de température d’aspiration (le 
capteur est ouvert ou en court-circuit)

Vérifier ou remplacer le capteur de température 
d’aspiration

P08 Panne le thermo-capteur solaire (le capteur est ouvert 
ou en court-circuit)

Vérifiez ou remplacez le thermo-capteur solaire. 
Vérifier le paramètre r02

P82 Protection contre la surchauffe à la sortie Vérifiez le système de refroidissement pour déceler 
des fuites ou des blocages.

E01 Protection contre la haute pression (La pression à la 
sortie du compresseur est élevée, actionnement du 
pressostat de haute pression)

Vérifiez le pressostat de haute pression ou vérifier 
si le système de refroidissement n’est bloqué.

E02 Protection contre basse pression (La pression à 
l’entrée du compresseur est basse, actionnement du 
pressostat de basse pression)

Vérifiez le pressostat de basse pression ou vérifiez 
le système de refroidissement pour déceler des 
fuites.

E08 Erreur de communication (télécommande filaire avec 
erreur de signal principal)

Vérifiez la ligne de connexion entre la 
télécommande filaire et la carte mère.

E09 Protection contre le gel en hiver La température de l’eau est trop basse, veuillez 
prendre des mesures antigel

E11 Le moteur à courant continu (DC) bloque Vérifiez le moteur et son embrayage.

E43 Actionnement à trois fois de la protection du 
pressostat de haute pression

Vérifiez le pressostat de haute pression ou vérifier 
si le système de refroidissement n’est bloqué.

E44 Actionnement à trois fois de la protection du 
pressostat de basse pression

Vérifiez le pressostat de basse pression ou vérifiez 
le système de refroidissement pour déceler des 
fuites.

E45 Actionnement à trois fois de la protection contre la 
surchauffe à la sortie

Vérifiez le système de refroidissement pour déceler 
des fuites ou des blocages.

Si l’appareil doit être réparé pendant la période de la garantie, nous vous conseillons de vous adresser soit au revendeur auprès 
duquel vous avez acheté les produits, soit à notre entreprise. Les adresses correspondantes sont indiquées dans nos catalogues 
de produits/manuels, ainsi que sur notre page Internet. Pour éviter tout désagrément, avant de demander une réparation couverte 
par la garantie, nous vous conseillons de lire attentivement.
Garantie
Cette garantie s’applique au produit auquel elle a été appliquée au moment de l’achat.
Cette garantie produit couvre tout défaut de matériel ou de fabrication pendant une période de deux ans à compter de la date de l’achat.

ATTENTION ! Si vous ne parvenez pas à résoudre le problème vous-même, éteignez l’appareil et 
demandez une assistance technique en précisant le modèle de l’appareil acheté.

Le symbole de la poubelle barrée (Directive 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques et électro-
niques) indique que le produit ne doit pas être jeté comme un déchet non trié et qu’il doit être envoyé dans des installa-
tions de collecte séparée pour la récupération et le recyclage. Veuillez déposer ce produit aux points de collecte 
désignés ou rapportez-le au revendeur lors de l’achat d’un appareil équivalent, dans un rapport d’unité contre unité, ou 
consultez les recommandations des autorités locales concernant l’élimination et le recyclage. L’élimination correcte de 
ce produit permettra d’économiser des ressources précieuses et d’éviter les éventuels effets négatifs sur la santé 

humaine et l’environnement qui, cas contraire, pourraient résulter d’une mauvaise gestion des déchets. 

Les principaux matériaux utilisés pour la production de l’appareil sont :
•	 Acier ;
•	 Magnésium ;
•	 Plastique ;
•	 Cuivre ;
•	 Aluminium ;
•	 Polyuréthane.

INFORMATION POUR LES UTILISATEURS:

14.	 CONDITIONS DE GARANTIE

13.	 ÉLIMINATION EN TANT QUE DÉCHET
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Période de garantie - 5 ans pour le réservoir d’eau avec remplacement de l’anode tous les deux ans et deux ans pour l’appareil.
Dans le cas où, au cours de la période de garantie, des défauts de matériaux ou de fabrication seraient découverts (à la date initiale de 
l’achat), nous assurerons la réparation et/ou le remplacement du produit défectueux ou de ses composants, conformément aux conditions 
énoncées ci-dessous, sans frais supplémentaires en ce qui concerne le coût de la main-d’œuvre et des pièces de rechange.
Le service d’assistance technique a le droit de remplacer les produits défectueux ou leurs composants par des produits neufs ou remis à 
neuf. Tous les produits et composants remplacés deviennent la propriété du FABRICANT.
•	 Conditions
•	 Les réparations sous garantie ne seront effectuées que si le produit défectueux est livré pendant la période de garantie, accom-
pagné de la facture de vente ou du ticket de caisse (indiquant la date d’achat, le type de produit et le nom du commerçant). Le FABRI-
CANT est en droit de refuser les réparations effectuées dans le cadre de la garantie en l’absence des documents susmentionnés ou 
lorsque les informations qu’ils contiennent sont incomplètes ou illisibles. Cette garantie sera annulée si le modèle ou le numéro d’identifica-
tion du produit a été modifié, supprimé, enlevé ou rendu illisible.
•	 Cette garantie ne couvre pas les coûts et les risques liés à l’envoi de votre produit jusqu’à notre ENTREPRISE.
•	 Cette garantie ne couvre pas les éléments suivants :
a)	 Les actions d’entretien périodique ainsi que la réparation ou le remplacement de pièces pour cause de dépréciation ;
b)	 Consommables (composants qui devront être remplacés périodiquement pendant la durée de vie utile d’un produit donné, par 
exemple des outils, lubrifiants, filtres, etc.) ;
c)	 Dommages ou dysfonctionnements dus à une exploitation incorrecte, à une mauvaise utilisation et à une manipulation du produit 
à des fins autres que l’utilisation normale ;
d)	 Dommages ou altérations du produit résultant de :
Utilisation inappropriée, y compris :
•	 Procédures causant des dommages ou des changements physiques, esthétiques ou superficiels ;
•	 Installation incorrecte ou utilisation du produit à des fins autres que celles pour lesquelles il est prévu ;
•	 Installation incorrecte ou utilisation du produit à des fins autres que celles pour lesquelles il est prévu ou non-respect des instruc-
tions relatives à l’installation et à l’utilisation ;
•	 Entretien incorrect du produit non conforme aux instructions d’entretien appropriées ;
•	 Installation et utilisation du produit qui ne sont pas conformes aux exigences techniques et de sécurité applicables ou aux régle-
mentations du pays dans lequel le produit est installé ou utilisé ;
•	 État ou dysfonctionnement des systèmes auxquels le produit est connecté ou dans lesquels il est incorporé ;
•	 Travaux de réparation ou tentatives de réparation effectuées par du personnel non autorisé ;
•	 Adaptations ou modifications du produit sans l’accord écrit préalable du fabricant, mise à jour du produit au-delà des spécifica-
tions et des fonctions décrites dans le mode d’emploi, ou modifications du produit pour le rendre conforme aux réglementations nationales 
et locales en matière de sécurité dans des pays autres que ceux pour lesquels il a été spécifiquement conçu et fabriqué ;
•	 Négligence ;
•	 Événements accidentels, incendies, liquides, substances chimiques ou autres, inondations, vibrations, chaleur excessive, ventila-
tion insuffisante, surtensions, tension d’alimentation excessive ou incorrecte, radiations, décharges, y compris des foudres, autres forces et 
influences externes ;
•	 Exceptions et limitations.
Sauf mention expresse ci-dessus, le FABRICANT n’offre aucune garantie (de nature expresse, absolue, légale ou autre) relative au produit 
en ce qui concerne la qualité, les performances, l’exactitude, la fiabilité, l’adéquation à un usage particulier ou pour toute autre raison.
Si cette exception n’est pas autorisée en tout ou en partie par la loi applicable, le FABRICANT exclura ou limitera la garantie dans la me-
sure maximale autorisée par la loi. Toute garantie qui ne peut être exclue dans son intégralité sera limitée (dans la mesure permise par la 
loi applicable) à la durée de ladite garantie.
La seule obligation du FABRICANT dans le cadre de cette garantie consiste à réparer ou à remplacer les produits en conformité avec le 
termes et conditions de cette garantie. Le FABRICANT n’est pas responsable des pertes ou dommages liés aux produits, aux services, à 
la présente garantie ou à toute autre chose, y compris les pertes économiques ou intangibles – le prix payé pour le produit – la perte de 
revenus, de recettes, de données, la possession ou l’utilisation des produits ou d’autres produits connexes – des pertes ou dommages 
indirects, fortuits ou consécutifs. Il s’agit de pertes ou de dommages résultant de :
•	 La mise en danger résultant du fonctionnement ou le dysfonctionnement du produit ou des produits connexes à la suite d’un 
dommage ou d’un manque d’accès dans les locaux du FABRICANT ou d’un autre centre d’assistance technique autorisé, avec pour 
conséquence une inactivité forcée, la perte de temps précieux ou l’interruption des activités de travail.
•	 Performances d’exploitation insuffisantes du produit ou des produits connexes.
Cela s’applique aux pertes et aux dommages relevant de toute théorie juridique, y compris la négligence, ainsi qu’à tout autre acte illicite, 
rupture de contrat, garantie expresse ou implicite et responsabilité stricte (dans le cas où le FABRICANT ou le support technique agréé a 
été informé de la possibilité de tels dommages).
Lorsque la loi applicable interdit ou limite ces exemptions de responsabilité, le FABRICANT exclut ou limite sa propre responsabilité dans 
toute la mesure permise par la loi. D’autres pays, par exemple, interdisent l’exclusion ou la limitation des dommages causés par la négli-
gence, la négligence grave, la faute intentionnelle, la fraude et d’autres actes similaires. La responsabilité du FABRICANT en vertu de la 
présente garantie ne dépassera en aucun cas le prix payé pour le produit, sans préjudice du fait que si la loi applicable impose des limites 
de responsabilité plus élevées, ces limites s’appliqueront.
•	 Droits légaux réservés.
Les lois nationales applicables confèrent à l’acheteur des droits (d’après la loi) relatifs à l’achat et à la vente de biens de consommation. 
La présente garantie n’affecte pas les droits de l’acheteur en vertu de la législation applicable, ni les droits qui ne peuvent être exclus ou 
limités, ni les droits du client à l’égard du commerçant. Le client peut, à sa discrétion, décider de défendre ses droits.
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Description HPWH 4.11 
260 U01 S

HPWH 4.11
260 U01

HPWH 4.11
200 U01 S

HPWH 4.11
200 U01

Profil de drainage XL XL L L
Classe d’efficacité énergétique de 
l’appareil dans des conditions clima-
tiques normales

A+ A+ A+ A+

Efficacité énergétique de l’appareil 
en % dans des conditions clima-
tiques normales

ηWH % 148 150 148 149

Consommation annuelle d’électricité 
en kWh dans des conditions clima-
tiques normales

AEC kWh/a 1160 1152 731 736

Réglages de température du 
thermostat de l’appareil pour les 
données annoncées

°C 55

Niveau de puissance acoustique 
Lw(A), interne

dB 50

Niveau de puissance acoustique 
Lw(A), externe

dB 56

Disponibilité d’une fonction d’opéra-
tion uniquement pendant les heures 
creuses

NI

Précautions particulières à prendre 
lors du montage, de l’installation et 
de l’entretien de l’appareil

Voir le manuel

Efficacité énergétique de l’appareil 
dans des conditions climatiques 
froides

A A A A

Efficacité énergétique de l’appareil 
en % dans des conditions clima-
tiques froides

ηWH % 117 120 108 110

Consommation annuelle d’électricité 
en kWh dans des conditions clima-
tiques froides

AEC kWh 1459 1452 935 947

Efficacité énergétique de l’appareil 
dans des conditions climatiques 
chaudes

A+ A++ A++ A++

Efficacité énergétique de l’appareil 
en % dans des conditions clima-
tiques chaudes

ηWH % 158 162 158 159

Consommation annuelle d’électricité 
en kWh dans des conditions clima-
tiques chaudes

AEC kWh 1094 1085 679 684

15.	 FICHE DU PRODUIT – Pompe à chaleur avec air extérieur (pour installation à l’intérieure) (EN16147:2017)
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Comme l’anode est une pièce d’usure qui doit être vérifiée régulièrement, le fabricant a prévu un moyen simple qui ne nécessite 
pas de vidanger l’eau. Suivez les instructions ci-dessous pour savoir si l’anode protège encore l’émail du réservoir d’eau ou si elle 
doit être remplacée par une nouvelle.

Si les mesures indiquent que le protecteur d’anode doit être remplacé, le produit doit être vidangé et l’anode démontée. Il s’agit 
de l’inspection finale au cours de laquelle la décision de remplacer ou non l’anode doit être prise. Il existe un certain nombre de 
critères supplémentaires pour finaliser l’analyse et la décision, comme décrit ci-dessous: 

 
 
Critère 1 : la forme du protecteur d’anode est conique 
et il manque environ 2/3 de l’alliage de magnésium.

Critère 2 : le poids de Mg est de 20% du poids 
déclaré dans le manuel, mais quelle est sa forme ? 
Voici un exemple de forme possible qui justifierait le 
remplacement du protecteur d’anode.

Critère 3 : il y a une profonde indentation quelque part 
dans le corps de l’anode de magnésium et la tige/la 
broche sera bientôt visible (ou peut déjà être vue).

Lorsque le protecteur d’anode est retiré, il doit faire l’objet d’une inspection visuelle et la décision de le remplacer ou non doit être 
prise. Les critères d’inspection visuelle et de décision de remplacement sont les suivants:

Pour juger de cette situation, il faut tenir compte de la durée de fonctionnement du produit pour calculer le temps qu’il a fallu à 
l’anode pour « se manger elle-même », comme dans la simulation ci-dessus, et la date du prochain contrôle. Si l’on s’attend à ce 
que le protecteur d’anode soit entièrement consommé lors du prochain contrôle, il est préférable de le remplacer..

16.	 VÉRIFICATION DU PROTECTEUR D’ANODE

Dureté de l’eau Température de l’eau <35°C Température de l’eau >35°C

< 15°f 1.0 mA 2.5 mA

15 to 40°f 0.3 mA 1.0 mA

Lors de l’entretien, il est possible de mesurer le courant traversant l’anode. Les valeurs de courant ci-dessous sont des valeurs 
minimales en dessous desquelles l’anode doit être contrôlée visuellement et remplacée.

Pendant  
le fonctionnement régulier

Lors 
de la maintenance

++--
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17.	 CARTOGRAPHIE DES SYMBOLES

Manuel d’installation (ISO 7000- 1641)

Ce symbole indique que cet équipement utilise un fluide frigorigène inflammable du groupe de 
sécurité A3 conformément à la norme ISO 817. En cas de fuite du fluide frigorigène et en présence 
d’une source d’inflammation externe, il existe un risque d’incendie / explosion.

Système réfrigérant hermétiquement scellé

Volume du réservoir d’eau et pression maximale

Données du système de fluide frigorigène

Compresseur r290

Ventilateur

Élément de chauffage électrique

Taille nette

Données sur l’échangeur de chaleur interne

Veuillez lire le manuel d’installation

Manuel de service

Poids net (ISO 7000-1321B)

A3

xx kg
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BOMBA DE CALOR PARA ÁGUA QUENTE SANITÁRIA
 Manual de Instalação e ManutençãoPT

Este manual de instalação e manutenção deve ser considerado parte integrante da bomba de calor TESY (doravante denominada 
o «aparelho»).
O manual deve ser conservado para consulta futura até à desmontagem da bomba de calor. Este manual destina-se a instaladores 
especializados ou técnicos de manutenção, bem como ao utilizador final. Este manual descreve os métodos de instalação que de-
vem ser seguidos para obter um funcionamento correto e seguro do aparelho, bem como os métodos de utilização e manutenção.
Em caso de revenda do aparelho e troca de proprietário, este manual deverá acompanhar o aparelho até ao novo destino.
Antes de instalar e/ou utilizar o aparelho, leia atentamente este manual, especialmente o Capítulo 4, sobre a segurança. O manual 
deve ser guardado junto com o aparelho e estar sempre disponível para o pessoal qualificado responsável pela instalação e ma-
nutenção.
Os símbolos a seguir são usados em todo o manual para localizar rapidamente informações importantes.

O aparelho pode produzir água quente sanitária utilizando principalmente a tecnologia da bomba de calor. A bomba de calor é 
capaz de transferir energia térmica de um ambiente com temperatura mais baixa para um ambiente com temperatura mais alta e 
vice-versa. 
O aparelho utiliza um circuito composto por um compressor, um evaporador, um condensador e uma válvula de expansão e um 
agente refrigerante circulando dentro do circuito (ver ponto 4.6).
O compressor cria uma diferença de pressão dentro do circuito, o que permite a execução de um ciclo termodinâmico da seguinte 
forma: ao passar pelo evaporador, o agente refrigerante na fase líquida evapora-se a uma pressão baixa constante, absorvendo 
o calor do ambiente externo. O compressor aspira então o vapor, aumentando a sua pressão e temperatura. O «gás quente» 
comprimido chega ao condensador, onde ocorre o processo de condensação a alta pressão e temperatura constantes. O calor 
absorvido pelo evaporador é aqui transferido para o tanque de água, aumentando a temperatura da água nele contida. Depois do 
condensador, o agente refrigerante, novamente no estado líquido, passa por uma «válvula de expansão», onde a sua pressão e 
temperatura descem acentuadamente. Em seguida, ele volta a entrar no evaporador num estado misto de líquido e gás, e o ciclo 
recomeça.
O princípio de funcionamento do aparelho é o seguinte (fig. 1):

ATENÇÃO! O aparelho só pode ser utilizado por crianças com mais de 3 anos de idade e por pessoas com 
capacidades físicas, sensoriais ou mentais limitadas, ou com experiência e conhecimentos insuficientes, 
se forem supervisionadas ou instruídas sobre a sua utilização segura e compreenderem os perigos envolvi-
dos.
As crianças com idades compreendidas entre os 3 e os 8 anos só podem acionar a torneira ligada ao 
esquentador. As crianças não devem brincar com o aparelho. A limpeza e a manutenção do aparelho não 
devem ser efetuadas por crianças sem serem supervisionadas.

Este Manual do Utilizador contém informações protegidas por direitos de autor. É proibido copiar, duplicar, traduzir ou gravar este 
Manual em aparelhos com memória, no seu todo ou em parte, sem a autorização prévia da TESY. Qualquer violação estará sujeita 
ao pagamento de indemnização por todos os danos causados. Todos os direitos são reservados, incluindo aqueles decorrentes da 
concessão de patentes ou do registo de modelos de utilidade.

	 Informações relativas à segurança

Procedimentos a seguir

Informações / Recomendações

Caros clientes,
Agradecemos por ter comprado este produto.
A equipa da TESY sempre dedicou grande atenção às questões ambientais e, portanto, utiliza tecnologias e materiais de baixo 
impacto ambiental para fabricar os seus produtos de acordo com as diretivas comunitárias relativas à restrição de certas substân-
cias perigosas em equipamentos elétricos e eletrónicos WEEE – RoHS (2011/65/UE e 2012/19/UE).

О conteúdo deste Manual do Utilizador foi cuidadosamente verificado quanto à conformidade com o hardware e o software. No 
entanto, é ainda possível que surja alguma discrepância, pelo que não nos responsabilizamos pela conformidade integral.
Visando o alcance da perfeição técnica, reservamo-nos o direito de fazer alterações na construção do aparelho ou nos dados a 
qualquer momento. Por conseguinte, não aceitamos nenhuns requerimentos relacionados com instruções, figuras, desenhos ou 
descrições, sem prejuízo de erros de qualquer natureza.
A TESY não se responsabiliza por danos resultantes de uso indevido ou de reparos ou modificações não autorizados.

1.	 INTRODUÇÃO

1.1.	  Introdução

1.2.	 Isenção de responsabilidade

1.3.	 Direitos de autor

1.4.	 Princípio de funcionamento
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1 Condensador III Fase gasosa fervente
2 Compressor IV Fase líquido quente
3 Válvula de expansão eletrónico V Ar de entrada
4 Evaporador VI Ar frio de saída
I Fase líquida fria HW Água quente sanitária

II Fase gasosa quente CW Entrada de água fria

Versão Descrição da configuração
HPWH 4.11 200/260 U01 Bomba de calor com fonte de ar para produção de água quente sanitária
HPWH 4.11 200/260 U01 S Bomba de calor com fonte de ar para produção de água quente sanitária, utilizável com um 

sistema de energia solar ou outra fonte de aquecimento  

I-II: Ao passar pelo evaporador, o agente refrigerante em fase líquida evapora-se a baixa pressão e temperatura constantes e 
absorve o calor do ambiente externo. Ao mesmo tempo, o ar atmosférico é aspirado por um ventilador, passando pelo evaporador 
de aletas para melhorar o processo de troca de calor.
II-III: O compressor aspira os vapores, aumentando a sua pressão e temperatura até ao estado de «vapor superaquecido».
III-IV: Dentro do condensador, o agente refrigerante cede o seu calor para a água do tanque e passa do estado de vapor supera-
quecido para o estado líquido, a pressão e temperatura constantes.
IV-I: O fluido refrigerante passa pela válvula de expansão submetendo-se a uma queda brusca da temperatura e da pressão e 
evapora-se parcialmente, retornando a pressão e a temperatura ao seu estado original. O ciclo termodinâmico recomeça.
Designação da posição na Figura 1

A bomba de calor está disponível em duas versões diferentes, dependendo do volume de água quente (com ou sem permutador 
de calor solar adicional). Cada versão pode ser configurada de forma diferente, dependendo da possível combinação com outras 
fontes de aquecimento (por exemplo, energia solar térmica, energia de biomassa, etc.).

O equipamento é entregue embalado em caixa de cartão e sobre palete. Durante o transporte, o aparelho deve estar na posição 
vertical indicada no rótulo da caixa.
É estritamente proibido transportar o aparelho em outras posições.
Para transporte em distâncias curtas (desde que realizado com cuidado), é permitido um ângulo de inclinação de 30°.
Não é recomendado exceder o ângulo máximo de inclinação de 45°. Se o transporte em posição inclinada não puder ser evitado, 
o aparelho deve ser posto em operação no máximo uma hora após ser colocado na posição vertical.
Para descarregar a bomba de calor, utilize uma empilhadeira ou um porta-paletes, que deve ter capacidade de carga mínima de 
200 kg.
Durante o período em que o aparelho não estiver em uso, é aconselhável protegê-lo de efeitos climáticos.
As posições de transporte, movimentação e armazenamento não autorizados são ilustradas nas figuras 3 e 11

ATENÇÃO! Durante o manuseamento, não agarre o aparelho pelo painel decorativo superior. Existe o 
risco de o danificar.

ATENÇÃO! Durante o manuseamento, não agarre o aparelho pelo painel decorativo superior. Existe o 
risco de o danificar. A forma correta de transportar o aparelho é mostrada na Fig. 4.

A desembalagem deve ser feita com cuidado para evitar danos ao aparelho.
Siga os passos descritos abaixo na Fig. 2:
-	 Usando uma faca, corte as tiras da caixa.
-	 Puxe a caixa para cima.
Após remover a embalagem, verifique-se de que o aparelho está intacto. Em caso de dúvida, não utilize o aparelho e procure 
assistência técnica autorizada.
De acordo com as normas de proteção ambiental, certifique-se de que todos os acessórios fornecidos sejam removidos da embal-
agem antes de a eliminar.
Siga os passos descritos ao instalar os três calcanhares de suporte:
-	 Incline o aparelho conforme mostrado na Fig. 5;
-	 Desaparafuse os três parafusos que fixam a bomba de calor ao palete Fig. 6;
-	 Monte os calcanhares ajustáveis no aparelho* Fig. 7;
-	 Coloque o aparelho na vertical e nivele-o ajustando a altura dos calcanhares. Durante esta operação, tome cuidado para 
que a borda inferior não seja danificada (Fig. 9);
-	 Quando o aparelho estiver na posição vertical e as condições acima forem cumpridas, verifique se ele está nivelado com 
uma inclinação de 1° a 3° em relação ao dreno de condensado. Para fazer isso, o instalador deve ter um nível de bolha.

1.5.	 Versões e configurações disponíveis	

2.	 TRANSPORTE E MOVIMENTAÇÃO
2.1.	 Transporte e movimentação

2.2.	 Movimentação

2.3.	 Desembalagem
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1 Unidade de bomba de calor 26 Painel traseiro - saída
2 Painel de controlo 27 Painel decorativo frontal
3 Invólucro exterior de PS 28 Painel inferior
4 Tanque de água esmaltado 29 Condensador microcanal
5 Sensor de temperatura na parte superior do tanque 

de água «TTT»
30 Grade protetora do ventilador

6 Sensor inferior de temperatura «BTT» 31 Sensor de temperatura do ar ambiente «AT»
7 Tubo de carregamento 32 Sensor de temperatura de entrada do compressor «SUT»
8 Cotovelo do ventilador 33 Sensor de temperatura do evaporador
9 Válvula de expansão regulada eletronicamente 34 Sensor de temperatura na saída do compressor «ET»

10 Evaporador de aletas de alta eficiência 35 Tampa de plástico
11 Saída de ar (Ǿ 160 mm) 36 Parafuso auto-roscante
12 Entrada de ar (Ǿ 160 mm) 37 Roseta de PVC 1/2 TS
13 Compressor rotativo hermeticamente selado 38 Roseta de PVC 3/4“ R
14 Aquecedor elétrico (1,5 kW – 230 V) 39 Roseta de PVC 1”  HW-IS-OS
15 Saída do condensador – líquido 52 Roseta de PVC 1”  CW
16 Entrada do condensador – gás quente 40 Termóstato de segurança
17 Ânodo de magnésio substituível 41 Filtro do agente refrigerante
18 Isolamento de poliuretano de 50 mm 42 Motor do ventilador
19 Pressóstato de alta pressão - recuperação 

automática
43 Suporte para fixação do painel de controlo

21 Caixa de controlo 44 Parafuso para
23 Válvula bidirecional para descongelação 45 Cabo de alimentação com plugue
24 Tampa superior 46 Placa de controlo principal
25 Painel decorativo traseiro - entrada 47 Condensador do compressor

53 Filtro EMI

Descrição HP4.11 260S HP4.11 260 HP 4.11 200S HP4.11 200

Indicadores de acordo com a Norma Nacional 
Búlgara EN16147:2017
Perfil de Drenagem XL XL L L
Temperatura definida da água quente °C 55 55 55 55
Tempo de aquecimento th

h:m
·        (EN 16147:2017 - A14/W55) 9:37 9:20 7:11 7:24
·        (EN 16147:2017 - A7/W55) 10:27 10:24 7:38 7:47
·        (EN 16147:2017 – A2/W55) 14:45 14:35 11:14 11:21

Figuras 12, 14, 15

ATENÇÃO! As partes da embalagem (agrafos, caixas de cartão, etc.) não devem ser deixadas ao alcance 
de crianças por serem perigosas.

(*) Observação: a critério do fabricante, o tipo de embalagem poderá ser alterado.

O aparelho (em conformidade com o artigo 20 da norma EN 60335-1) deve ser fixado firmemente ao solo 
por meio de buchas de fixação e das três placas fornecidas, como mostra a Fig. 10.

*Caso os calcanhares ajustáveis sejam fornecidos separadamente, poderá montá-los conforme descrito (Fig. 8):
-	 coloque a peça 1 no parafuso 2 que foi tirada do palete;
-	 insira a arruela 3, tirada do palete;
-	 aparafuse e aperte bem as porcas 4 fornecidas com o aparelho.
-	 Fixe o aparelho no chão conforme indicado na Fig. 10. Utilize os grampos fornecidos com o aparelho.

ATENÇÃO! Durante a instalação e o manuseamento do produto, é proibido colocar o painel decorativo 
sob qualquer pressão, uma vez que não se trata de uma estrutura de suporte de carga.

3.	 CARACTERÍSTICAS DE CONSTRUÇÃO
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Tempo de aquecimento no modo BOOST  
(A7/W10-55 )

h:m 4:55 4:39 3:39 3:43

Potência média consumida pela bomba de calor 
durante o aquecimento  Weh-HP / th kW

·        (EN 16147:2017 - A14/W55)
kW

3.203 3.203 2.534 2.505
·        (EN 16147:2017 - A7/W55) 3.545 3.486 2.625 2.703
·        (EN 16147:2017 – A2/W55) 4.795 4.552 3.587 3.621

Potência consumida no modo de espera; Pes

kW
·        (EN 16147:2017 - A14) 0.027 0.027 0.028 0.028
·        (EN 16147:2017 - A7) 0.035 0.034 0.031 0.028
·        (EN 16147:2017 – A2) 0.035 0.032 0.031 0.028

Energia diária consumida; Qelec

kW
·        (EN 16147:2017 - A14) 5.072 5.045 3.229 3.274
·        (EN 16147:2017 - A7) 5.475 5.467 3.498 3.508
·        (EN 16147:2017 – A2) 6.835 6.786 4.432 4.467

Fator energético da bomba de calor: COPDHW; 

-
·        (EN 16147:2017 - A14/W55) 3.8 3.8 3.6 3.6
·        (EN 16147:2017 - A7/W55) 3.5 3.5 3.4 3.4
·        (EN 16147:2017 – A2/W55) 2.8 2.8 2.6 2.6

Eficiência energética no aquecimento da água:; 
ηWH / ErP class

%·        (EN 16147:2017 - A14/W55) 154 / A+ 155 / A++   150 / A++ 150 / A++
·        (EN 16147:2017 - A7/W55) 145 / A+ 146 / A+ 140 / A+ 139 / A+
·        (EN 16147:2017 – A2/W55) 114 / A 115 / A 108 / A 108 / A

Consumo anual de energia; CEA

kWh/a
·        (EN 16147:2017 - A14/W55) 1094 1085 679 684
·        (EN 16147:2017 - A7/W55) 1160 1152 731 736
·        (EN 16147:2017 – A2/W55) 1459 1452 935 947

Volume de água quente disponível a uma tem-
peratura de 40°C EU 348 359 266.6 278.3

Temperatura real atingida;  θ’WH °C 54.5 54.3 50.6 54
Potência calorífica média da bomba de calor;  
P rated 

kW·        (EN 16147:2017 - A14/W55) 1.26 1.34 1.29 1.27
·        (EN 16147:2017 - A7/W55) 1.23 1.2 1.22 1.25
·        (EN 16147:2017 – A2/W55) 0.82 0.86 0.86 0.86

Parâmetros elétricos
Tensão de entrada V 1/N/220-240
Frequência Hz 50
Grau de proteção  IPX4
Consumo máximo da bomba de calor kW 0.470+1,500 (aquecedor elétrico) = 1,970
Potência do elemento aquecedor elétrico kW 1.5
Corrente máxima UM 2.5+6.5 (uecedor elétrico) = 9.0
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Corrente máxima de partida UM 13.5
Proteção necessária contra sobrecargas UM 16A T fusível/ 16A interruptor automático, característica C (a ser 

previsto na instalação em sistemas de alimentação elétrica)
Proteção de temperatura interna  Termóstato de proteção com reinicialização manual
Condições operacionais
Temperatura mínima ÷ máxima de operação do ar 
de entrada da bomba de calor (90% UR)

°C -7 ÷ 43

Temperatura mínima ÷ máxima do local de insta-
lação

°C 4 ÷ 40

Temperatura de operação

Temperatura máxima da água com bomba de 
calor (EN 16147:2017) [com aquecedor]

°C 75

Compressor  Rotativo
Proteção do compressor  Fusível térmico com recuperação automática
Pressóstato automático de alta pressão MPa 3.2
Pressóstato automático de baixa pressão MPa 0.2
Ventilador  Centrífuga
Pressão máxima disponível Pa 88
Diâmetro da abertura de escape mm 160
Volume nominal do fluxo de ar m3/h 360

Proteção do motor  Fusível térmico interno com recuperação automática
Condensador  Tubo de alumínio; enrolado na parte externa, sem contacto com  

a água
Agente refrigerante  R290
Quantidade do agente refrigerante g 150
Potencial de aquecimento global do agente refrig-
erante, GWP

3

Equivalente de CO2 (CO2e) t 0
Descongelamento  Ativo com válvula bidirecional
Emissões de ruído EN12102:2013
Nível de potência sonora Lw(A) em ambientes 
internos

dB(A)

50

Nível de potência sonora Lw(A) ao ar livre 56
Nível de pressão sonora por 1 m 34
Ciclo automático anti-Legionella  SIM
Tanque de água
Descrição HP4.11 260S HP4.11 260 HP 4.11 200S HP4.11 200
Volume do tanque de água EU 251 260 194 202
Superfície do permutador de calor solar m2 1.05 n.a. 1.05 n.a.
Volume do permutador de calor solar l 6.4 n.a. 6.4 n.a.
Proteção anticorrosão  Mg ânodo Ø33x400 mm
Isolamento  50 mm PU rígido
Pressão máxima de funcionamento – tanque  
de água

Bar 8

Peso de transporte Kg 127.3 112.8 110.8 96.3

*Os dados de referência aplicam-se a aparelhos novos com permutadores de calor limpos!!!
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A bomba de calor HPWH é um aparelho concebido para produzir água quente sanitária de acordo com as seguintes diretivas 
europeias :
•	 Diretiva 2012/19/UE relativa aos resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos (REEE);
•	 Diretiva 2011/65/UE relativa à restrição do uso de determinadas substâncias perigosas em equipamentos elétricos e 
eletrónicos (RoHS);
•	 Diretiva 2014/30/UE sobre compatibilidade eletromagnética (CEM);
•	 Diretiva 2014/35/UE relativa a equipamentos elétricos concebidos para utilização dentro de certos limites de tensão 
(LVD);
•	 Diretiva 2009/125/CE – Requisitos de conceção ecológica para produtos relacionados com energia.

A classificação de proteção do aparelho é IPX4.

•	 ATENÇÃO! Este aparelho não foi concebido nem se destina a ser utilizado em ambientes perigosos, 
tais como:

•	 - na existência de atmosferas potencialmente explosivas – de acordo com as normas ATEX
•	 - com um nível de IP superior ao do aparelho
•	 - com aplicações que requeiram caraterísticas de segurança (tolerantes a falhas, à prova de falhas), 

tais como as dos sistemas e/ou tecnologias de interrupção de circuitos, ou em qualquer outro 
contexto em que a falha da aplicação possa causar a morte ou ferimentos a pessoas ou animais, ou 
danos graves a objetos ou ao ambiente.

OBSERVAÇÃO: Em caso de avaria ou mau funcionamento do produto, podem ocorrer danos (em pes-
soas, animais e objetos). É necessário um sistema de monitorização funcional separado com funções de 
alarme para evitar esses danos. Em caso de avaria, deve ser efetuada uma manutenção adicional.

ATENÇÃO! É proibido utilizar o aparelho para outros fins que não aqueles para os quais foi concebido. 
Qualquer outra utilização deve ser considerada incorreta e, por conseguinte, proibida.

OBSERVAÇÃO: Durante as fases de construção e conceção do aparelho, foram cumpridas todas as leis 
e regulamentos locais aplicáveis.

O aparelho destina-se a ser utilizado apenas para a produção de água quente sanitária, no âmbito das regras de utilização descri-
tas.
O aparelho só pode ser instalado e colocado em serviço para o uso pretendido em sistemas de aquecimento fechados, de acordo 
com a norma EN12828:2012.

OBSERVAÇÃO: O fabricante não pode, em caso algum, ser responsabilizado se o aparelho for utilizado 
para fins diferentes daqueles a que se destina, ou se for incorretamente instalado ou utilizado de forma 
incorreta.

•	 Recomenda-se que o aparelho qualquer usado por adultos;
•	 Não abra nem desmonte o aparelho enquanto ele estiver conectado à rede elétrica;
•	 Não toque no aparelho com partes do corpo molhadas ou húmidas quando estiver descalço;
•	 Não borrife ou lave o aparelho com água;
•	 Não se sente sobre o aparelho e/ou não o cubra.

Este aparelho não contém gases fluorados com efeito de estufa incluídos no Protocolo de Quioto. Não liberte o gás no meio ambi-
ente. Refrigerante: R290

ATENÇÃO! A instalação, a colocação em funcionamento e a manutenção devem ser efetuadas por uma 
pessoa qualificada e autorizada. Não tente instalar o aparelho sozinho.

ATENÇÃO! Não utilizar agentes que acelerem o processo de descongelação ou de limpeza para além dos 
recomendados pelo fabricante.
O aparelho deve ser guardado num local onde não existam fontes permanentes de fogo (por exemplo, 
chamas diretas, aparelho a gás em funcionamento ou aquecedor elétrico em funcionamento).
Não furar ou queimar.
Note que os refrigerantes podem ser inodoros.

4.	 INFORMAÇÕES IMPORTANTES
4.1.	 Conformidade com os regulamentos europeus

4.2.	 Graus de proteção garantidos pelas caixas

4.3.	 Restrições de uso

4.4.	 Restrições operacionais

4.5.	 Regras básicas de segurança

4.6.	 Informações sobre o agente refrigerante utilizado

5.	 INSTALAÇÃO E CONEXÃO
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X1 X2 X3 Y1
350 mm 350 mm 200 mm 50 mm

ATENÇÃO! Para evitar a propagação de vibrações mecânicas, não instalar o aparelho em pisos com 
vigas de madeira (por exemplo, em sótãos).

A instalação do aparelho deve ser realizada em local adequado para permitir o uso normal e as operações de ajuste, bem como 
as atividades de manutenção preventiva e emergencial do aparelho, além de estar longe de superfícies inflamáveis. Portanto, é 
importante fornecer o espaço de trabalho necessário de acordo com as dimensões mostradas na Fig. 18 .

Além do local descrito no parágrafo 5.1, o aparelho requer ventilação adequada. Um duto de ar adequado deve ser instalado, 
conforme mostrado nas Figuras 18, 19 e 20.
Os dados do aparelho foram medidos e declarados de acordo com as normas europeias específicas para instalação com 
dutos de ar. No entanto, instalações com um único duto de ar ou sem dutos de ar também são possíveis. Consulte abaixo as 
recomendações do fabricante para manter o melhor nível de eficiência possível e evitar erros de instalação

! Exigência quanto ao tamanho mínimo do ambiente onde será instalada a Bomba de Calor para Água Quente Sanitária 
(AQS):
Para instalações com dutos de ar recomenda-se que o tamanho do ambiente onde o produto será instalado não seja inferior a 10 
m3 devido à necessidade de espaço suficiente e prático para instalação e manutenção.
A entrada e saída de ar devem ser feitas para fora do edifício, utilizando dutos de 160 mm de diâmetro.
Ventilação adicional não é necessária.

! Exigência quanto ao tamanho mínimo do ambiente onde será instalado o PCECS:
No caso de instalação de um único duto de ar (duto apenas para saída de ar), recomenda-se que o tamanho do ambiente 
onde o produto será instalado não seja inferior a 10 m³ (principalmente por questões de conveniência de instalação), sendo 
obrigatório garantir um fluxo de ar de pelo menos 350 m³/h entrando no ambiente pelo lado de fora. O fluxo de ar necessário pode 
ser garantido através de uma janela aberta, uma porta aberta, um orifício na porta ou nas paredes, etc. Esta é uma condição 
absolutamente necessária para o funcionamento normal do PCECS. Se o fluxo de ar necessário não for garantido, o PCECS não 
aquecerá a água em condições normais e operará com eficiência significativamente reduzida. Nesse sentido, se o PCECS for 
instalado em ambientes pequenos, é necessário garantir um fluxo de ar com o volume necessário para entrar no ambiente.
O comprimento máximo do duto de saída de ar deve ser: MAX3 = 10 m

! Exigência quanto ao tamanho mínimo do ambiente onde será instalado o PCECS:
Para instalações com duto de ar único (duto de ar somente para entrada de ar), recomenda-se que o tamanho do ambiente onde 
o produto será instalado não seja inferior a 10 m3, desde que haja um fluxo de ar de pelo menos 350 m³/h do ambiente para o 
exterior. O fluxo de ar necessário pode ser garantido por uma janela aberta, uma porta aberta, um furo na porta ou nas paredes, 
etc. Esta é uma condição absolutamente necessária para o funcionamento normal do PCECS. Se o fluxo de ar necessário não 
for garantido, o PCECS não aquecerá a água em condições normais e operará com eficiência significativamente reduzida. Nesse 
sentido, se o PCECS for instalado em ambientes pequenos, é necessário garantir um fluxo de ar com o volume necessário para 
sair do ambiente.
O comprimento máximo do duto de entrada de ar deve ser: MAX3 = 10 m

Para utilizar o produto sem dutos de ar, os seguintes requisitos devem ser rigorosamente observados:
1.	 Para sistemas sem dutos, é altamente recomendável usar um cotovelo de duto com ângulo de pelo menos 90 (45) graus 
conectado ao fluxo de ar que sai do produto. Seria ainda melhor usar dois cotovelos – um para a entrada e outro para a saída, 
com saídas em direções opostas. Dessa forma, o ar frio produzido pelo PCECS não será recirculado diretamente na direção 
oposta de volta para o módulo e não reduzirá significativamente a eficiência.
2.	 O PCECS produz ar frio. Isso fará com que a temperatura ambiente caia se não estiver aberto a fontes externas de 

A instalação do aparelho deve ser realizada em local adequado para permitir o uso normal e as atividades de ajuste, manutenção 
preventiva e de emergência do aparelho. Portanto, é importante fornecer o espaço de trabalho necessário de acordo com as 
dimensões mostradas na Fig.16.
O aparelho deve ser instalado de acordo com as práticas comerciais normais e de acordo com os requisitos da legislação nacional 
(Diretivas da UE sobre eletricidade e disposições sobre instalações e locais de trabalho especiais, incluindo banheiros, boxes de 
chuveiro HD60364-7-701 (IEC 60364-7-701:2006)).
Requisitos para instalações (Fig.16) instalação do aparelho:
•	 Tenha encanamento e fornecimento elétrico adequados;
•	 Ser acessível e pronto para ser conectado ao tubo de drenagem de condensado;
•	 Tenha um sifão para evacuação em caso de vazamentos significativos de água;
•	 Esteja suficientemente iluminado (se necessário);
•	 Seja resistente à geada e mantenha-o seco (temperatura ambiente >4°C);
•	 O aparelho deve ser instalado em um ambiente onde a temperatura não exceda 35°C;
•	 O piso deve ter capacidade de carga mínima de 500 kg;
•	 Assegurar a possibilidade de instalar o aparelho na vertical ou com uma ligeira inclinação para trás: 1 ... 3° ver Fig. 20

5.2.	 Preparação do local de instalação

5.3.	 Conexão de ventilação

5.1.	 Requisitos para a divisão / área de instalação

5.3.1.	 Instalação com dutos de ar (fig. 18).

5.3.2.	 Instalação unidirecional: (duto de ar de exaustão) Fig. 19

5.3.3.	 Instalação com um único duto. (duto de ar apenas para o ar de entrada)

5.3.4.	 Instalação sem dutos de ar (fig. 20).



35

ATENÇÃO!
Manter todas as saídas de ar desobstruídas;
As condutas de ar ligadas ao aparelho não devem conter quaisquer fontes potenciais de ignição.

Todos os parâmetros técnicos indicados na tabela acima são garantidos para uma vazão de ar de 350 
m³/h a uma pressão de 88 Pa. Para tanto, as seguintes regras devem ser observadas:
1.	 Usar tubos para o sistema de dutos de ar com diâmetro Ø160mm
2.	 O comprimento total máximo dos tubos de entrada e saída não deve exceder 10 m!!! (MAX1+MAX-
2=10m) Veja Fig. 18!!!
3.	 Tubo reto de 1 metro e sob pressão de ~2 Pa sobre 350 m³/h; Material PVC; ar seco T=7°C
4.	 Cada cotovelo de 90 ° tem uma queda de pressão de ~28 Pa sobre 350 m³/h; Material PVC; ar seco 
T=7°C
5.	 O cotovelo de 45 ° tem uma queda de pressão de ~12 Pa sobre 350 m³/h; Material PVC; ar seco 
T=7°C Exemplos:
•	 Três Cotovelos de 90 ° (3 x 28Pa = 84Pa) + quatro peças de tubos retos de 0,5 m (4 x 0,5 m x 2Pa = 
4Pa) = total 88Pa
•	 Dois Cotovelos de 90 ° (2 x 28Pa = 56Pa) + dois peças de tubos retos de 4 m (2 x 4 metros x 2Pa = 
16Pa) = total 72Pa

Durante a operação, a bomba de calor reduz a temperatura ambiente se o duto de ar externo não estiver 
instalado.

Uma grade de proteção adequada deve ser instalada próxima ao duto de exaustão de ar externo para evi-
tar a entrada de materiais estranhos no aparelho. Para garantir a máxima eficiência do aparelho, a grade 
escolhida deve garantir baixa perda de pressão.

Para evitar a formação de condensação: Isole os tubos de exaustão de ar e as conexões que cobrem os 
dutos de ar com isolamento térmico estanque ao vapor de espessura apropriada.

Se necessário, silenciadores podem ser instalados para evitar ruído de fluxo.
Instalar os tubos através da parede e ligar a bomba de calor ao sistema antivibração – tampões.

•	 O ar de exaustão é frio e pode ser usado para fazer a manutenção do sistema de refrigeração da sua 
casa.

Deve ser garantida uma queda de pressão máxima permitida de 88 Pa. Neste caso, o comprimento exato do duto de ar deve ser 
calculado conforme descrito abaixo. 
Ao instalar cada duto de ar, preste atenção aos seguintes pontos:
•	 Que o peso do duto de ar não tenha impacto negativo no próprio aparelho;
•	 Que atividades de manutenção possam ser realizadas;
•	 Que o aparelho esteja adequadamente protegido para evitar a entrada acidental de corpos estranhos em seu interior;
•	 Que a queda de pressão máxima permitida de todos os componentes não exceda 88 Pa.

ATENÇÃO! O funcionamento simultâneo de uma câmara de combustão de conduto aberto (por exemplo, 
uma chaminé com conduto) e da bomba de calor provoca uma queda perigosa da pressão ambiente. Isto 
pode provocar a fuga de gases de escape para o compartimento
Não utilize a bomba de calor em simultâneo com uma câmara de combustão com chaminé aberta. Utilizar 
apenas câmaras de combustão seladas (aprovadas) com uma conduta de ar separada. Manter as por-
tas da sala da caldeira fechadas e herméticas se não partilharem uma alimentação de ar de combustão 
comum com espaços ocupados.

ar mais quente. Para garantir que a temperatura ambiente não caia muito rapidamente e reduza significativamente a eficiência, 
recomenda-se que o tamanho do ambiente onde o produto será instalado seja de aproximadamente 50 m³ ou, alternativamente, 
que o ambiente esteja aberto a uma fonte externa de ar mais quente, sendo, nesse caso, o tamanho recomendado do ambiente de 
pelo menos 15 m³.
Se pelo menos uma das duas condições não for garantida, deve-se levar em consideração que a temperatura ambiente diminuirá 
com uma potência de resfriamento de aproximadamente 1 kW/h. Portanto, como a eficiência do produto está fortemente 
relacionada à temperatura ambiente, deve-se considerar que a eficiência também diminuirá com a temperatura do ar ambiente. O 
nível de eficiência pode ser verificado utilizando os dados declarados.
* A eficiência declarada do produto é medida de acordo com a norma EN 16147, somente para instalação com dutos de ar!
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CW – entrada de água fria - G1"
HW - saída de água quente - G1"
IS – entrada do trocador de calor solar - G1"
OS – saída do trocador de calor solar - G1"
TS – Termossensor - G 1/2"

R - recirculação - G 3/4” 
EE - abertura para o aquecedor de água elétrico 
- G 1 1/2
MA - Ânodo de magnésio - G 1 1/4
CD – drenagem de condensado – Sol3/4

Dimensões[±5mm]  260 200
h [mm] 1911 1621
a [mm] 1248 898
b [mm] 298 298
d [mm] 1285 1000
f [mm] 1133 857
i [mm] 856* 857*

Dimensões[±5mm]  260 200
j [mm] 298 298
k [mm] 60 60
n [mm] 856* 857*
u [mm] 1430 1140
R [mm] 1988 1712
ØD [mm] 630 630
ØDF – Duto de ar [mm] 160 160
M [mm] 1784 1491

66

A ilustração seguinte (Fig.22) mostra um exemplo de conexão ao abastecimento de água.

1.	 Cano para a água de entrada
2.	 Torneira de passagem
3.	 Regulador de pressão de água de entra-
da
4.	 Válvula de retenção
5.	 Válvula de segurança – 8 Bar
6.	 Gasoduto
8. 	 Válvula de drenagem do tanque de água
10.	 Tanque de expansão

Elementos obrigatórios para serem instalados:

OBSERVAÇÃO: Quando a dureza da água é particularmente elevada (superior a 25°f), recomenda-se a 
utilização de um descalcificador de água, corretamente calibrado e controlado. Neste caso, a dureza 
residual da água não deve ser inferior a 15°f.

•	 A utilização do aparelho a temperaturas e pressões superiores às especificadas implica a anulação 
da garantia.
•	 O permutador de calor adicional foi concebido para aquecer água potável através da circulação de 
um fluido em fase líquida. A utilização de um fluido de funcionamento em fase gasosa no permutador de 
calor implica a violação das condições de garantia.
•	 O permutador de calor foi concebido para funcionar em circuito fechado com água ou água + pro-
pileno-glicol + aditivos anticorrosão. O incumprimento desta condição implica a anulação da garantia. O 
não cumprimento desta condição implica a violação das condições de garantia!
•	 A ligação de metais diferentes em sistemas de circulação conduz à corrosão por contacto. Por este 
motivo, devem ser utilizados acessórios dielétricos para ligar tubos de cobre, alumínio ou não-aço ao 
aparelho.
•	 Os tubos de plástico (por exemplo, PP) são permeáveis ao oxigénio. A presença de oxigénio na 
água provoca um aumento da corrosão dos permutadores de calor no seu interior. O permutador de 
calor do aparelho não deve ser ligado a tubos de plástico ou a sistemas de circulação abertos.

11.	 Válvula de segurança do sistema solar 
– 6 barras
12.	 Tanque de expansão do sistema solar
15.	 Bomba de recirculação; EU máx. = 5A 
(solar ou recirculante)
16.	 Válvula de mistura termostática
18. 	 Sensor térmico externo (solar ou recir-
culante)
E. 	 Controle da bomba de calor

* - só para modelos com trocador de calor!
O quadro abaixo mostra as características dos pontos de conexão.

O aparelho deve ser montado em um piso estável e plano, 
não sujeito a vibrações.

•	 Deve ser utilizada água que esteja em conformidade com a diretiva europeia relativa à água potável 
(UE) 2020/2184. A vida útil de um depósito de água será mais curta se for utilizada água não potável 
(água de nascente ou de poço).
•	 O tanque de água não deve ser utilizado com água que contenha contaminantes como sal, ácidos e 
outras impurezas que possam corroer o reservatório e os seus componentes.
•	 Utilizar água desinfetada, isenta de legionella e de outras bactérias e microrganismos. Se a água 
contiver legionella, pode ser prejudicial para a saúde do utilizador.

5.5.	 Ligações de canalização

5.4.	 Instalação e conexão do aparelho (fig. 17)
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АТ Sensor de temperatura do ar ambiente COMP Compressor
ВТТ Sensor de temperatura na parte inferior do reser-

vatório de água
E2V Válvula de degelo bidirecional

TTT Sensor de temperatura na parte superior do reser-
vatório de água

ET Sensor de temperatura na saída do com-
pressor

CT Sensor de temperatura do evaporador (serpentina). HP Interruptor de alta pressão
SUT Sensor de temperatura na entrada do compressor EEV Válvula de expansão eletrônica

•	 O instalador do sistema deve instalar uma válvula de segurança de 8 bar no tubo de entrada de 
água fria 5 (Fig. 22).
•	 Não deve haver ligações de fecho entre a válvula de segurança e o aparelho!
•	 A pressão máxima da água da rede não deve exceder 6 bar (0,6 MPa);
•	 A pressão mínima da água na rede de abastecimento deve ser de, pelo menos, 1,5 bar (0.15 Mpa).

OBSERVAÇÃO: A válvula de segurança deve ser aberta manualmente em intervalos regulares para evitar 
a acumulação de calcário e/ou bloqueios (Fig. 22).

OBSERVAÇÃO: O tubo de drenagem 6 (Fig. 22), na válvula de segurança, deve ser instalado com uma 
inclinação contínua para baixo e num local sem gelo.

OBSERVAÇÃO: Recomenda-se a instalação do vaso de expansão n.º 10 e do regulador de pressão No 3 
para evitar fugas de água da válvula de segurança! Estes devem ser calculados por pessoal qualificado.

ATENÇÃO! A bomba de calor para a produção de água quente sanitária é capaz de aquecer a água
a mais de 65°C. Para proteção contra escaldões, recomendamos a instalação de uma válvula misturado-
ra termostática automática 16 (Fig. 22) na saída de água quente.

O condensado, que se forma durante o funcionamento normal da bomba de calor, é drenado através de um tubo de drenagem 
adequado que passa pelo revestimento interior E sai pela lateral do aparelho. Utilize uma mangueira flexível Ø16 (nº 69, Fig. 23) e 
conecte-a ao bico de plástico nº 68. Fixe a mangueira usando a braçadeira de mangueira nº 70. Esta parte de plástico 68 deve ser 
manuseada com cuidado para evitar danos. Conecte o tubo a um sifão para que o condensado possa drenar livremente (Fig. 23).

Utilizar cuidadosamente o tampão de plástico No68 (Fig.23)! Não utilizar força ou ferramentas de aperto!

O aparelho é entregue com fio e pronto para ser conectado à rede elétrica. É alimentado por um cabo flexível com plugue 
(Fig. 21). Para a ligação à rede elétrica é necessária uma tomada de terra do tipo Schuko com proteção separada. 

ATENÇÃO! A alimentação eléctrica à qual o aparelho será ligado deve ser protegida por um disjuntor 
diferencial adequado de pelo menos: 16A/230V.
O tipo de disjuntor diferencial deve ser escolhido em função do tipo de material elétrico utilizado no 
conjunto da instalação.
Dependendo da ligação à fonte de alimentação principal e da segurança (incluindo o disjuntor), em 
conformidade com a norma IEC 60364-4-41 ou com os regulamentos nacionais de cablagem do país em 
questão.

ATENÇÃO! Verificar se o aparelho está ligado ao cabo de terra.
ATENÇÃO! Verificar se a tensão de rede corresponde à indicada na placa de identificação do aparelho.
ATENÇÃO! Verificar se não se está a exceder a pressão máxima autorizada de 8 bar.
ATENÇÃO! Verificar se a válvula de segurança do circuito de água está a funcionar.

Lá procedimento de comissionamento deve ser realizado através da execução dos seguintes procedimentos:

Encha o reservatório de água abrindo a válvula de entrada nº 2 (Fig. 22) e a torneira de água quente do banheiro. O reservatório 
de água está cheio quando sai apenas água sem ar da torneira de água quente do banheiro. Verifique se há vazamentos nas 
juntas e conexões. Aperte os parafusos ou conexões, se necessário.

Ver fig.24 E 25

Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser substituído pelo fabricante, pelo seu agente de 
assistência ou por outra pessoa qualificada, de modo a evitar qualquer perigo

5.6.	 Ligações de drenagem de condensado

5.7.	 Ligações eléctricas

6.	 ENTRADA EM SERVIÇO

6.1.	 Encher o tanque com água

7.	 CONFIGURAÇÃO DO CONTROLADOR. PARÂMETROS
7.1.	 Esquema elétrico
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Interface de configurações de fábrica 
Configurações de descongelamento
№ Descrição do parâmetro Valor 

predefinido
Faixa Notas Senha

d01 Ciclo de degelo 45 minutos 5~90 min Ajustável 66
d02 Tempo máximo de degelo 8 minutos 1~120 min Ajustável 66
d03 Ponto de temperatura de saída do 

degelo
13° 0~30 °C Ajustável 66

d04 O ponto de temperatura para iniciar o 
descongelamento

-7° -30~0 °C Ajustável 66

d05 Temperatura mínima do evaporador 
durante a fase de transição do ciclo 
de degelo

-18° -30~0 °C Ajustável 66

d06 Diferença de temperatura ambiente 
durante o degelo após a fase de 
transição

14° 0~20 °C Ajustável 66

d07 Desvio da temperatura do 
enrolamento durante o degelo após a 
fase de transição

10° 0~20 °C Ajustável 66

!!! Por a tecla “Modo”   você confirma a operação; Por o botão “ON/OFF”  você cancela operação e você volta um passo.
Na interface principal, pressione e segure a tecla “Modo”  зpor 10 segundos para aceder à interface de configuração de senha.
Nesta fase, a área de exibição principal mostra 0 0 0.
Pressione brevemente a tecla “UP”  ou a tecla “DOWN”  para selecionar 022 para configurações do cliente e 066 para 
configurações de fábrica;

Pressione rapidamente a tecla “Modo”  , para inserir a senha. Se a senha estiver incorreta, você retornará à interface principal; 
se pressionar rapidamente a tecla “On/Off”  , você retornará à interface principal; se não houver nenhuma operação no painel 
de controle por 20 segundos, ele retornará à interface principal.
!!! A área de exibição principal mostra os valores dos parâmetros; a área de exibição auxiliar mostra os números dos 
parâmetros.

•	 Configurações do cliente.  (A senha fixa é: 022 e não pode ser alterada)
Neste momento, a “área de exibição principal” exibe o valor do parâmetro e os últimos três dígitos da “área de exibição de tempo” 
exibem o número do parâmetro E01;
Pressione brevemente a tecla “UP”   ou a tecla “DOWN”  ,cada parâmetro será exibido ciclicamente;
Pressione rapidamente a tecla “Modo”  ,  , o valor do parâmetro da “área de exibição principal” pisca; (t, O - parâmetros sem as 
etapas 3~6);
Pressione brevemente a tecla “UP”  ou a tecla “PARA BAIXO” ,para aumentar ou diminuir respetivamente o valor do 
parâmetro;
Pressione rapidamente a tecla “Modo”   , o valor do parâmetro será salvo e a “área de exibição principal” parará de piscar e 
retornará ao número do parâmetro;

•	 Configuração de fábrica: (A senha fixa é: 066, não pode ser alterada)
Neste momento, a “área de exibição principal” exibe o código do parâmetro;
Pressione brevemente a tecla “UP”  ou a tecla “DOWN”   , os parâmetros serão exibidos ciclicamente;
Se não houver operação por 20 segundos, o sistema salvará automaticamente as configurações e retornará à interface principal.

ATENÇÃO! As configurações de fábrica (com a palavra-passe “066”) destinam-se a ser utilizadas apenas 
por um técnico/instalador qualificado para a primeira colocação em funcionamento do aparelho. A Tesy 
não aceitará reclamações relacionadas com o acesso não autorizado e alterações de parâmetros efetua-
das por pessoas não qualificadas.

7.2.	 Lista dos parâmetros
7.3.	 Para alterar os parâmetros:

7.4.	 Restabelecimento das configurações de fábrica

Para restaurar as configurações de fábrica durante a operação, pressione e segure o botão “Modo”    por 10 segundos. Usando os 
botões “UP”   ou “BAS”  , digite a senha do cliente 022 e confirme com a tecla “Modo”  .
Pressione e segure a tecla “Modo”  por 2 segundos, a área de exibição principal mostrará — — — —.
Pressione e segure a tecla “DOWN”  por 2 segundos, três traços aparecerão — — — e, após alguns segundos, d0n aparecerá 
na área de exibição principal. As configurações de fábrica serão restauradas. Pressione brevemente a tecla “On/Off”  para sair 
do menu.
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Configurações do sistema 
№ Descrição do parâmetro Valor 

predefinido
Faixa Notas Senha

H01 Função de memória de desligamento 1 0- Não;
1- Sim;

Ajustável 66

H02 Converter graus Fahrenheit para 
Celsius

0 0- Não;
1- Sim;

Ajustável 22

Parâmetros de desinfeção de alta temperatura
№ Descrição do parâmetro Valor 

predefinido
Faixa Notas Senha

g01 Temperatura alvo para desinfeção de 
alta temperatura

63 ° C 50~75 ° C Ajustável 66

g02 Tempo de retenção de desinfeção em 
alta temperatura

40 min 0~90 min Ajustável 22

g03 Início da desinfeção em alta 
temperatura

23h 0~23h Ajustável 22

g04 Ciclo de desinfeção de alta 
temperatura

30 dias 1 a 99 dias Ajustável 22

Configurações do ventilador
№ Descrição do parâmetro Valor 

predefinido
Faixa Notas Senha

F02 Velocidade manual do ventilador 0 0~150	 Ajustável 66
F03 Habilitar lógica de detecção de falha 

do ventilador
1 0~255 Ajustável 66

F04 Valor de alta velocidade do ventilador 110 0~150	 Ajustável 66
F05 Valor de baixa velocidade do 

ventilador
30 0~150	 Ajustável 66

F06 Temperatura do ventilador no ponto 
de pico

15 0~50	 Ajustável 66

F07 Temperatura do ventilador em ponto 
baixo

35 0~50	 Ajustável 66

F13 Velocidade do ventilador CC 5 83 0~150	 Ajustável 66

Configurações da válvula de expansão eletrônico
№ Descrição do parâmetro Valor 

predefinido
Faixa Notas Senha

E01 Ajustando a válvula de expansão 
eletrônico

1 0- manual;
1- automático

Ajustável 66

E02 Superaquecimento direcionado da 
válvula de expansão eletrônico

5 °C -20~20 °C Ajustável 66

E03 Estágios iniciais da válvula de 
expansão eletrônico

240 0~500 Ajustável 66

E04 Etapas mínimas da válvula de 
expansão eletrônico

100 0~500 Ajustável 66

E05 Etapas de descongelamento 480 0~500 Ajustável 66
E06 Etapas da válvula de expansão 

direcionada eletrônico
0 0~480 Ajustável 66

Interface de configurações de fábrica 
Configurações de descongelamento
d08 Desvio da temperatura do 

enrolamento durante o degelo após a 
fase de transição

2° 0~20 °C Ajustável 66
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Parâmetros solares/de recirculação
№ Descrição do parâmetro Valor 

predefinido
Faixa Notas Senha

n01 Qual sensor de temperatura é usado 
para controlar a energia solar?

0 0-inferior;
1-superior;

Ajustável 66

n02 Tempo máximo de operação da 
bomba de água solar

15 min 1 a 30 min Ajustável 66

n03 Diferença de temperatura ao iniciar a 
bomba de água solar

20 °C 0~20°C Ajustável 66

n10 Valor definido para parada da bomba 
solar

50 °C 50~75 °C Ajustável 66

n11 A energia solar funciona sozinha? 0 0-Não;
1-Sim;

Ajustável 66

n12 Bomba de água 0 0-sem bomba de água;
1-bomba de circulação;
2-bomba de água solar;

Ajustável 66

n13 Temperatura da água para iniciar a 
bomba de circulação

38 °C 15~50 °C Ajustável 66

n14 Diferença de temperatura da água 
para iniciar a bomba de circulação

10 °C 5~20 °C Ajustável 66

Parâmetros de temperatura
№ Descrição do parâmetro Valor 

predefinido
Faixa Notas Senha

r01 Ajuste de temperatura da água quente 55 °C 38~75°C Ajustável 66

r02 Activation :
0-Néant ;
1-Interrupteur basse pression ;
2- Capteur solaire ;
3-Les deux : interrupteur basse 
pression et capteur solaire ;

0 0~3 Ajustável 66

r03 Reinício do ajuste da diferença de 
temperatura de acordo com T02, 
usado para todos os modos de 
operação, exceto o modo de alto 
consumo

5°C 1~20 °C Ajustável 66

r04 Activer le réglage de température du 
chauffage électrique ?

0 0-Não;
1-Sim

Ajustável 66

r05 Temperatura de ajuste de 
aquecimento elétrico

55 °C 50~75 °C Ajustável 66

r06 Temporisation de démarrage du 
chauffage électrique

200 min 0~250 min Ajustável 22

r07 O aquecimento elétrico substitui o 
compressor?

1 0-Não;
1-Sim

Регулируемо 66

Configurações do sistema 
H03 Cálculo da relação entre a 

temperatura da água misturada e a 
temperatura da água inferior

10 1- 10; Ajustável 66

H05 Tempo estimado após desligar o 
termostato no modo econômico

5 1-255мин. Ajustável 66
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Parâmetros de status de saída
№ Descrição do parâmetro Faixa Notas Senha
O01 Frequência de operação do 

compressor
\ Observação 66

O02 Velocidade do ventilador \ Observação 22
O03 Estágios atuais da válvula de 

expansão eletrônico
\ Observação 66

O04 Tempo total de execução do 
compressor

\ Observação 22

Parâmetros de temperatura
r08 Température ambiante à laquelle 

le chauffage électrique remplace le 
compresseur

-7 °C -20~10 °C Ajustável 66

r09 A temperatura ambiente na 
qual o aquecedor elétrico inicia 
imediatamente

5 °C 0~30 °C Ajustável 66

r10 Température ambiante pour 
démarrage différé du chauffage 
électrique

25 °C 10~40 °C Ajustável 66

r13 Controle externo 5 0- Ativo por padrão;
1- S06 definido pela chave 
externo;
2-S06 definido por o 
cronômetro;
3-S06 definido por chave 
externa o temporizador é 
válido;
4-S06 definido por chave 
externa o cronômetro 
é válido E somente o 
aquecedor elétrico é 
utilizado;
5-S06 definido por um 
interruptor externo o 
cronômetro é válido E o 
compressor e o aquecedor 
elétrico são usados ao 
mesmo tempo;

Ajustável 22

r14 A segunda configuração de 
temperatura externa - PV

75°C 38~75 °C Ajustável 66

r15 Alta temperatura de desligamento do 
compressor

78 °C 55~80 °C Ajustável 66

r18 Ajustando a diferença de temperatura 
na parte superior do tanque de 
reinicialização

3 °C 1 ~ 20 °C Ajustável 66

r19 Temperatura de parada do 
compressor 1

65 °C 30~75 °C Ajustável 66

r20 Temperatura de parada do 
compressor 2 

55°C 30 ~ 75 °C Ajustável 66

r21 Température ambiante la plus élevée 
à laquelle le chauffage électrique 
remplace le compresseur

43 °C 25~60 °C Ajustável 66

r22 Reiniciar a configuração de diferença 
de temperatura conforme T03, 
utilizado para modo de alto consumo

10°C 1~50 °C Ajustável 66
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Valores de temperatura medidos
№ Descrição do parâmetro Valor 

predefinido
Faixa Notas Senha

t01 Temperatura ambiente ATT  Observação 22
t02 Température réelle à la partie 

inférieure du réservoir d’eau
BTT  Observação 22

t03 Temperatura real na parte superior do 
tanque de água

ТТТ  Observação 22

t04 Température de l’évaporateur CT  Observação 22
t05 Temperatura à entrada do compressor SUT  Observação 22
t06 Sensor solar / sensor de água de 

recirculação
 Observação 66

t07 Temperatura à saída do compressor     ЕТ  Observação 22

Parâmetros de status de saída
O05 Tempo total de operação do 

aquecimento elétrico
\ Observação 22

O06 Superaquecimento real \ Observação 22
O07 Valor da corrente de fase do 

compressor
\ Observação 66

O08 Status do compressor 0-OFF, 1- ON Observação 22
O09 Estado do aquecedor elétrico 0-OFF, 1- ON Observação 22
O10 Status da válvula de quatro ou duas 

vias
0-OFF, 1- ON Observação 22

O11 Estado da bomba de circulação solar 0-OFF, 1- ON Observação 66
O12 Estado da válvula de descarga solar 0-OFF, 1- ON Observação 66
O13 Alta velocidade do ventilador 0-OFF, 1- ON Observação 66
O14 Baixa velocidade do ventilador 0-OFF, 1- ON Observação 66
O17 Versão do software DSP \ Observação 66
O18 Versão do software PFC \ Observação 66

A conexão e configuração do controlador principal devem ser feitas da seguinte forma: O parâmetro “n12” deve ser configurado 
pelo instalador (2 = bomba de água solar) e “r02” deve ser definido para o valor 2. A bomba de circulação externa 15, Fig. 25 
(I máx = 5A) deve ser conectada ao terminal LOUT6 + N6 (neutro), bem como o termossensor o solar 18 deve ser conectado ao 
terminal AN06 da placa de controle principal
•	 Condições de partida da bomba de água solar:
n12 = 2, r02 = 2
t06 ≥ t02 + n03 e t06 < n10
•	 Condição de parada da bomba de água solar:
Após a bomba de água solar funcionar continuamente pelo tempo n02, quando t02 ≥ t06-1 ou t02 ≥ n10, a bomba de água solar 
para.
•	 Operação independente da bomba de água solar:
Se n11 = 0, a partida da bomba de água solar não afeta o compressor.
Se n11 = 1, quando a bomba de água solar é ligada, o compressor para; Quando a bomba de água solar é desligada, o 
compressor liga-se.

O permutador de calor solar da bomba de calor foi concebido para ser utilizado com água pura e propileno-glicol em 
estado líquido. Um aditivo anticorrosão é absolutamente indispensável. A utilização de fluidos diferentes em estados 
diferentes implica uma violação da garantia!

Apenas pessoal qualificado deve projetar e instalar o sistema solar e os seus componentes - 
Fig. 22 !

8.	 CONECTIVIDADE EXTERNA 
8.1.	 Integração de coletores solares (energia térmica).
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Só pessoas qualificadas podem conceber e instalar sistemas fotovoltaicos!   

8.2.	 Integração solar fotovoltaica (PV) / Integração da rede de sinais SG

A conexão do sinal fotovoltaico deve ser feita conforme a Fig. 26. O relé externo 6 deve ser instalado (fornecido em campo). 
O produto é conectado à rede elétrica do ambiente, não diretamente ao sistema fotovoltaico. Quando um sinal fotovoltaico é 
detetado, a função de espera fotovoltaica/gás natural é ativada (observada no terminal AN10, onde o parâmetro S06 muda de 
0 para 1). A temperatura máxima padrão é definida no parâmetro – r14 (padrão – 75 °C). O parâmetro r13 é usado para alterar 
a funcionalidade fotovoltaica/gás natural de diferentes maneiras. Dependendo do valor definido, essa funcionalidade altera as 
configurações de temperatura, os modos de operação e a ativação da caldeira elétrica e do compressor.
O parâmetro r13 é usado para modificar a funcionalidade PV/SG das seguintes maneiras:
•	 Se r13 = 0 – o aparelho opera de acordo com os parâmetros definidos manualmente (ao receber o sinal S06, não haverá 
alteração na operação do aparelho). O ícone de conexão não acende;
•	 Se r13 = 1 e um sinal (parâmetro S06 = 1) for recebido, a temperatura definida r01 será substituída por r14 (75 °C). O 
aparelho segue a lógica do modo atual. Se o aparelho estiver no estado DESLIGADO por temporizador ou em modo de férias, O 

aparelho não inicia ao receber um sinal. O ícone de conexão  está aceso;
•	 Se r13 = 2 (Reservado) e um sinal (parâmetro S06 = 1) for recebido, o módulo mantém a temperatura definida pelo 
parâmetro r01. O aparelho opera de acordo com os parâmetros definidos manualmente. Se temporizadores ou um modo de férias 

estiverem definidos, eles serão válidos. O ícone de conexão  está aceso;
•	 Se r13 = 3 - S06 definido por uma chave externa, o temporizador é válido;
•	 Se r13 = 4 – O aparelho utiliza apenas um aquecedor elétrico para atingir MAX T conforme definido pelo parâmetro r14;
Se r13 = 5 – O compressor e o aquecedor elétrico operam simultaneamente. O compressor para em r19 (valor padrão) e o 
aquecedor elétrico funciona sozinho até que a água atinja MAX T conforme Figura 27. Neste caso, se houver um temporizador 
definido, ele é válido.

!!! No modo Automático, quando o sinal PV é desativado, o aquecedor continua a operar até que a temperatura definida (Tset) seja 
atingida.
!!! Quando o sinal fotovoltaico é detetado, a função fotovoltaica tem maior prioridade. Se você tentar definir o modo TIMER ou 
HOLIDAY, o sistema cancelará a primeira tentativa. Nesse caso, você precisará fazer as configurações uma segunda vez para que 
o sistema as aceite.

8.3.	 Instalação da bomba de recirculação externa
A circulação de água quente sanitária é útil para evitar o resfriamento da água no sistema de água quente sanitária se este não for 
utilizado por um determinado período. Dessa forma, a água quente estará sempre disponível quando necessário.
Caso seja necessária a recirculação de água quente sanitária, a bomba externa deve ser conectada hidraulicamente e 
eletronicamente e instalada de acordo com as Fig. 22 e 25. A corrente máxima disponível para a bomba é de 5 A em carga 
resistiva. Além disso, um termossensor 18, fornecido como opção (Fig. 22), deve ser conectado ao terminal do controlador AN06 
(Fig. 25) e posicionado corretamente na instalação hidráulica (ver Fig. 22). O parâmetro n12 deve ser configurado pelo instalador 
(1 = bomba de circulação) e o parâmetro r02 deve ser definido como 3 ou 2.
A lógica da bomba de recirculação é a seguinte:
A bomba de água inicia:
n12 = 1 e r02 = 3
se t02 > n13 e
t02 > t06 + n14 ou t06 < n13

A bomba de água pára:
se t06 = t02 – 3 ° C

8.4.	 Caldeira de emergência externa ou aquecedor elétrico
A instalação de uma caldeira externa é possível se ela estiver conectada hidraulicamente ao aparelho de acordo com a Fig. 22-2;
Um sinal (contato para função liga/desliga) pode ser transmitido para a caldeira externa, quando conectado ao relé de saída na 
placa de controle principal Fig. 22-3.
O usuário final pode optar por ter uma caldeira externa ou um aquecedor elétrico como fonte de energia de reserva. Isso pode 

ser feito pressionando o botão “Aquecedor Elétrico”   por 5 segundos. O ícone do aquecedor elétrico  ou o  ícone 
da caldeira externa começa a piscar (dependendo da seleção, a configuração de fábrica é “aquecedor elétrico”). Pressionando 

brevemente o botão  é possível selecionar se um aquecedor elétrico ou uma caldeira externa será usado para aquecimento 

de reserva. O estado selecionado deve ser confirmado com o botão “MODE” . Após a seleção de uma fonte de energia de 
reserva, esta função será ativada de acordo com a lógica de controle do modo de operação do aparelho.

Quando a fonte de backup estiver ativa, o ícone  ou o ícone  зcomeça a piscar e na área de exibição principal a cada 2 
segundos será exibido “OFF” e a temperatura da água de saída.
Ao atingir a temperatura definida, a função “Apenas aquecedor elétrico” / “Apenas aquecedor elétrico de água” é desativada. Este 
modo é ativado simplesmente pressionando o botão
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9.	 PRINCIPAIS FUNCIONALIDADES DO APARELHO
9.1.	 Gama de funcionamento e temperaturas Fig.27

A temperatura máxima da água obtida por uma bomba de calor depende apenas da temperatura do ar externo de entrada e pode 
ser vista na Fig. 27.
Se a temperatura definida (por meio da tela de controle) for maior que a temperatura alcançável, conforme mostrado na figura, o 
aquecedor elétrico ligará automaticamente para alcançá-la.

9.2.	 Procedimento de arranque Fig. 29
Nos primeiros 5 segundos após o aparelho ser ligado, o ventilador começa a funcionar. A válvula de expansão (VEE) começa a se 
reajustar e retorna à sua posição original (240 passos) após 55 segundos. Após 60 segundos desde que o aparelho foi ligado, o 
compressor começa a funcionar e, 3 minutos depois, a EEV começa a regular o processo de aquecimento

9.3.	 Procedimento de desativação Fig. 30
Quando a o aparelho está desligado, o compressor para. O EEV é reiniciado em 500 etapas. O ventilador continua a funcionar por 
60 segundos após a parada do compressor.
9.4.	 Velocidade do ventilador Fig. 31

Para evitar pressão excessiva do líquido de arrefecimento no verão, o aparelho está equipado com um ventilador de DC 
modulado. A velocidade do ventilador é regulada de acordo com a temperatura do evaporador do CT.

9.5.	 Modo ecológico
O aparelho começa a aquecer quando t02 < T set. O aparelho é iniciado de acordo com a Fig. 29.
Neste modo, apenas o compressor opera até a temperatura máxima atingível em função da temperatura ambiente t01 e fora desta 
faixa, a resistência elétrica está ativa. O compressor é controlado pelo sensor de temperatura t02. A temperatura de reinicialização 
é definida pelo parâmetro r03. (padrão r03 = 5 °C). Neste modo, o compressor e a resistência elétrica são acionados de acordo 
com a temperatura medida pelo sensor inferior t02.

Neste modo, o ícone   fica iluminado na área de exibição do modo.
9.6.	 Modo automático
O aparelho começa a aquecer quando t02 < r01.
Neste modo, o compressor começa a operar conforme a Fig. 29 e, após r06 (padrão r06 = 200 minutos), caso a temperatura alvo 
não seja atingida, o aquecedor elétrico também é ativado. O elemento de aquecimento e o compressor operam conforme a  
Fig. 27. Neste modo, o compressor é controlado pela temperatura t02 e o elemento de aquecimento por t03.
A temperatura de reinicialização do compressor e do elemento de aquecimento é e t02, t03 < 55°, se Tset > 60°, e se t1 estiver 
entre 5° E 25°. Por outro lado, se t1 for menor que 5° ou maior que 25°, as temperaturas iniciais serão t2, t3 < 50° se Tset > 55°.

Em Esse ícone da moda   Leste iluminado na área de exibição do modo.

9.7.	 Modo de alto consumo

Este modo é ativado pressionando .O aquecedor elétrico (ou caldeira, se selecionado (ver 10.5)) começa a operar 
simultaneamente com o compressor durante todo o tempo até que a T set for atingida. Neste caso, o compressor também opera 
conforme a Fig. 27.

Neste modo, o ícone  está iluminado na área de exibição do modo.

Uma breve pressão na tecla MODE  fazer desabilitar Modo de alto consumo (High-Demand Mode), e o aparelho passa no  fazer desabilitar Modo de alto consumo (High-Demand Mode), e o aparelho passa no 
Modo Eco.Modo Eco.
9.8.	 Modo inteligente

A bomba de calor e o aquecimento elétrico funcionam de acordo com a seguinte lógica:
t01 > r10 – Modo Eco
r09 < t01 ≤ r10 – Modo automático
r08 < t01 ≤ r09 – Modo de alto consumo

Em Esse ícone da moda   Leste iluminado na área de exibição do modo.
9.9.	 Fonction Boost (renforcement)

Quando a função Boost é ativado, o compressor e o elemento de aquecimento (ou a caldeira, se selecionado (ver 10.5)) operam 
simultaneamente para atingir o Conjunto T , mas de acordo com a fig. 27 .

Em Esse ícone de função    Leste iluminado na área de exibição do modo.

!!! Esta função é ativada uma vez. Quando o T definir for atingido, o aparelho sai da função Boost e alterna para o modo 
ativo anterior .

O modo Boost pode ser desativado manualmente pressionando o botão de modo  por 3 segundos. O aparelho então retorna ao 
modo de operação anterior.
!!! Se O Modo Boost Leste ativado do Modo Automático E ele é então desativado manualmente, o aquecedor elétrico continuará a 
funcionar até que a temperatura definida seja atingida.
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Se a função de desinfeção tiver de ser desativada, regule g02 para 0 minutos!

ATENÇÃO! As reparações do aparelho devem ser efetuadas por pessoal qualificado. Uma reparação in-
correta pode colocar o utilizador em grave perigo. Se o seu aparelho precisar de ser reparado, contacte 
a equipa de assistência técnica.

ATENÇÃO! Antes de efetuar qualquer trabalho de manutenção, certifique-se de que o aparelho não está 
e não pode ser ligado acidentalmente à rede eléctrica. Para isso, desligue o aparelho da rede antes de 
efetuar qualquer trabalho de manutenção ou de limpeza.

O aparelho está equipado com um termostato de segurança não removível. O aparelho desliga-se em caso de sobreaquecimento. 
Para repor a proteção, é necessário:
•	 Desconecte o aparelho da rede elétrica;
•	 Remova o painel decorativo superior n.º 35 desaparafusando os parafusos correspondentes n.º 36 (Fig. 12);
•	 Rearme manualmente o termostato de segurança n.º 40, premindo o botão indicado pela seta (Fig. 12);
•	 Reinstale a tampa inferior que foi removida anteriormente

ATENÇÃO! O termóstato de segurança pode ser acionado por uma avaria no painel de controlo ou por 
falta de água no reservatório de água.

ATENÇÃO! A realização de trabalhos de reparação em peças com funções de proteção compromete o 
funcionamento seguro do aparelho. Substitua as peças defeituosas apenas por peças originais.

Observação: O termóstato pode ser utilizado para parar o aquecedor elétrico, mas não o sistema da 
bomba de calor, dentro dos limites de funcionamento autorizados.

10.	 OUTRAS CARACTERÍSTICAS IMPORTANTES E CONFIGURAÇÃO DO CONTROLADOR
10.1.	 Função de ventilação

Pressione e segure o botão PARA CIMA  por 10 segundos para ativar a função de ventilação. Quando a função de ventilação 
estiver ativada e o compressor estiver funcionando, o ventilador funciona na velocidade máxima. Quando o compressor está 
desligado, o ventilador funciona na velocidade definida pelo parâmetro F08 (padrão F08 = 5).
Para essa função, na versão corrente do software, são disponíveis apenas F08 = 0 (O ventilador Leste desabilitado) E F08 = 5  
(O ventilador Leste ativado).
10.2.	 Função de desinfeção
No estado ligado após o tempo g04, no próximo ponto de tempo g03, o aquecedor elétrico é ligado para esterilização em alta 
temperatura.
Se a temperatura no topo do tanque de água for t03 ≥ g01-2 °C for mantido por mais de g02 minutos, ou se o sensor de 
temperatura na parte superior do tanque de água estiver danificado, ou se o tempo de esterilização em alta temperatura exceder 9 
horas, o aparelho sairá do modo de desinfeção em alta temperatura.
Os valores padrão são:
(g04) Dias – 30 dias
(g03) Horas – 23 (para 23:00)
(g01) temperatura °C – 63 °C
(g02) Duração – 40 min

10.3.	 Controlo do Descongelamento
“Descongelamento normal “
Ele Leste fazer de acordo com tem a lógica de controle, dependendo da temperatura do ar AT, da temperatura da bobina CT. O 
modo de operação durante o descongelamento é mostrado na Fig.28.

“Descongelamento forçado”

No estado de espera, pressione e segure a tecla ON/OFF  зdurante 10 segundos para ativar a função de degelo forçado e 

o símbolo “degelo” acenderá. Pressione e segure o botão liga/desliga   novamente por 10 segundos para sair da função de 
degelo forçado.

!!! Ao pressionar o botão liga/desliga  ,o ícone com o cadeado   acenderá para um curto período de tempo.

10.4.	 Modo Anti-gelo

Quando o aparelho estiver no modo de espera, se a temperatura da água no fundo do tanque estiver abaixo de 4°C (proteção 
contra congelamento da água do tanque), somente o aquecedor funcionará até que a temperatura do tanque suba acima de 8°C 
ou o aparelho seja ligado.
11.	 MANUTENÇÃO E LIMPEZA

11.1.	 Reativação do termóstato de segurança
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O ânodo de magnésio (Mg), também chamado de ânodo “de sacrifício”, evita a geração de correntes parasitas no tanque de água 
que podem causar processos de corrosão na superfície do aparelho.
Isso ocorre porque o magnésio é um metal com potencial eletroquímico menor do que o material que reveste o interior do tanque 
de água e, portanto, é o primeiro a atrair as cargas negativas que se formam quando a água é aquecida e causam corrosão. Em 
outras palavras, o ânodo “se sacrifica” ao corroer em vez do tanque. A integridade dos ânodos de magnésio deve ser verificada 
pelo menos a cada dois anos.
(Recomenda-se verificar anualmente). A operação deve ser realizada por pessoal qualificado. Antes de realizar a verificação, é 
necessário fazer o seguinte:
•	 Esvazie a água desde o tanque de água (ver parágrafo 11.5);
•	 Desaparafuse o ânodo e verifique sua condição de corrosão. Se mais de 30% da superfície do ânodo estiver corroída, ele 
deverá ser substituído.
Os ânodos são equipados com juntas adequadas para evitar vazamentos de água, por isso é recomendável usar um vedante de 
rosca anaeróbico adequado para sistemas sanitários e de aquecimento. As juntas devem ser substituídas por novas durante a 
inspeção e a substituição do ânodo.

A integridade dos ânodos de magnésio deve ser verificada pelo menos uma vez de dois em dois anos 
(recomenda-se uma verificação anual). O fabricante não pode ser responsabilizado pelas consequências 
do incumprimento das instruções dadas.

É aconselhável drenar a água do reservatório se ele não for utilizado por um longo período, especialmente em baixas temperatu-
ras.
Feche a torneira 2 (fig. 22). Em seguida, abra a torneira de água quente mais próxima do aparelho, seja a do banheiro ou da coz-
inha. O próximo passo é abrir a torneira de drenagem 8 (fig. 22).

Observação: É importante drenar o sistema a baixas temperaturas para evitar que a água congele.

ATENÇÃO!
Em nenhuma circunstância devem ser utilizadas fontes potenciais de ignição durante a procura ou de-
teção de fugas de refrigerante. Não devem ser utilizadas chamas abertas.

Proteção térmica
Quando a temperatura da água continua subindo e atinge 90°C, o aquecedor elétrico para de funcionar, a 
menos que você reinicie manualmente a proteção.

11.3.	 Inspeções anuais
•	 Inspeção do grau de aperto de parafusos, porcas, flanges e conexões de abastecimento de água que podem se soltar 
devido à vibração;
•	 Inspeção da integridade dos ânodos (ver parágrafo 11.4).
11.4.	 Ânodos de magnésio

11.5.	 Esvaziamento do aparelho

11.6.	 Cablagem

Depois completo instalação (manutenção) da bomba de calor:
Verifique se os cabos não estão desgastados, corroídos, sujeitos a estresse excessivo, vibração, bordas afiadas ou outros efeitos 
ambientais adversos. A inspeção também deve considerar os efeitos do envelhecimento ou da vibração prolongada de fontes 
como compressores ou ventiladores.

11.7.	 Agente refrigerante

Durante a manutenção e o serviço, os seguintes métodos de deteção de vazamentos são considerados aceitáveis para todos os 
sistemas de refrigeração:

Detetores eletrônicos de vazamento podem ser usados para detetar vazamentos de refrigerante, mas no caso de refrigerantes 
inflamáveis, a sensibilidade pode não ser suficiente ou pode ser necessária uma recalibração (o equipamento de deteção de 
vazamento deve ser calibrado em uma área livre de refrigerante).
Certifique-se de que o detetor não seja uma fonte potencial de ignição e seja adequado para o refrigerante utilizado. O 
equipamento de deteção de vazamentos deve ser ajustado para a percentagem LFL (menor concentração inflamável) do 
refrigerante e calibrado para o refrigerante utilizado, confirmando a percentagem de gás apropriada (máximo de 25%).
Fluidos de deteção de vazamentos também são adequados para a maioria dos refrigerantes, mas o uso de detergentes que 
contenham cloro deve ser evitado, pois o cloro pode reagir com o refrigerante e corroer as tubulações de cobre. Os métodos de 
deteção de vazamentos aceitáveis incluem:
•	 método de bolha,
•	 método com um agente fluorescente.

11.2.	 Inspeções trimestrais

•	 Inspeção visual do estado geral dos sistemas do aparelho, bem como inspeção da existência de vazamentos;
•	 Inspeção do filtro de ventilação, se houver algum
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ATENÇÃO!
Esta operação é absolutamente essencial se for necessário efetuar qualquer trabalho de soldadura de 
tubos. Certificar-se de que a saída da bomba de vácuo não se encontra perto de potenciais fontes de 
ignição e de que existe ventilação.

Procedimentos de carregamento:

Além dos procedimentos habituais de carregamento, devem ser cumpridos os seguintes requisitos:

•	 Certifique-se de evitar a contaminação de diferentes refrigerantes ao utilizar equipamentos de carga. Mangueiras ou 
linhas devem ser o mais curtas possível para minimizar a quantidade de refrigerante que contêm.
•	 As garrafas devem ser colocadas na posição correta de acordo com as instruções.
•	 Certifique-se de que o sistema de refrigeração esteja aterrado antes de carregá-lo com refrigerante.
•	 Marque o sistema quando o carregamento estiver concluído (se ainda não estiver).
•	 Deve-se tomar cuidado para não sobrecarregar o sistema de refrigeração.
Antes de encher o sistema, ele deve ser testado sob pressão com o gás de limpeza apropriado. Um teste de vazamento deve ser 
realizado após o enchimento, mas antes do comissionamento do sistema. Outro teste de vazamento deve ser realizado antes de 
deixar o local.

Recuperação:

Ao remover refrigerante de um sistema, seja para manutenção ou desmontagem, é recomendável que todos os refrigerantes 
sejam recuperados com segurança.
Ao transferir refrigerante para cilindros, certifique-se de que sejam utilizados apenas cilindros de recuperação de refrigerante 
apropriados. Certifique-se de ter cilindros suficientes para conter a quantidade total de refrigerante no sistema. Todos os cilindros 
utilizados devem ser projetados para recuperação de refrigerante e etiquetados para o refrigerante apropriado (por exemplo, 
cilindros especiais para recuperação de refrigerante). Os cilindros devem estar equipados com uma válvula de alívio de pressão e 
válvulas de corte adequadas em boas condições de funcionamento. Os cilindros de recuperação vazios devem ser evacuados e, 
se possível, resfriados antes da recuperação.
O equipamento de recuperação deve estar em boas condições de funcionamento, acompanhado de instruções de operação e 
ser adequado para a recuperação de todos os refrigerantes relevantes, incluindo, quando aplicável, refrigerantes inflamáveis. 
Além disso, deve possuir um conjunto de balanças calibradas em boas condições de funcionamento. As mangueiras devem 
ter conexões em boas condições. Antes de utilizar a máquina para recuperação, verifique se ela está em boas condições de 
funcionamento, se recebeu manutenção adequada e se todos os componentes elétricos conectados estão vedados para evitar 
ignição em caso de vazamento de refrigerante. Em caso de dúvida, consulte o fabricante.
O refrigerante recuperado deve ser devolvido ao fornecedor de refrigerante no cilindro de recuperação correto e o comprovante de 
transferência de resíduos apropriado deve ser preparado. Não misture refrigerantes em unidades de recuperação, especialmente 
em cilindros.
Se for necessário remover compressores ou óleos de compressores, certifique-se de que sejam evacuados a um nível aceitável 
para garantir que o refrigerante inflamável não permaneça no lubrificante. O processo de evacuação deve ser concluído antes 
da devolução do compressor ao fornecedor. Para acelerar esse processo, utilize apenas o aquecimento elétrico do corpo do 
compressor. A drenagem do óleo do sistema deve ser realizada com segurança.

Em caso de suspeita de vazamento, quaisquer chamas abertas devem ser removidas/extintas. Se for detetado um vazamento 
de refrigerante que exija brasagem, o refrigerante deve ser recarregado ou isolado (usando válvulas de corte) em uma parte do 
sistema afastada do vazamento.

Remoção de refrigerante:
A remoção do refrigerante deve ser realizada de acordo com o seguinte procedimento:
Se o circuito de refrigeração for perfurado para reparos ou por qualquer outro motivo, procedimentos padrão devem ser seguidos. 
No entanto, com refrigerantes inflamáveis, é importante seguir as melhores práticas, pois a inflamabilidade é um fator significativo. 
O seguinte procedimento deve ser seguido:
•	 remover o refrigerante;
•	 purgar o circuito de gás inerte;
•	 vácuo;
•	 purga com gás inerte;
•	 abrir o laço por corte ou soldagem.
O refrigerante deve ser recuperado em recipientes de recuperação apropriados. O sistema deve ser purgado com nitrogênio isento 
de oxigênio para garantir a segurança do aparelho em caso de refrigerantes inflamáveis. Este processo pode precisar ser repetido 
várias vezes. Ar comprimido ou oxigênio não devem ser usados para purgar sistemas de refrigeração.
A purga do refrigerante deve ser feita quebrando o vácuo no sistema com nitrogênio livre de oxigênio e continuando o enchimento 
até atingir a pressão operacional, liberando-o para a atmosfera e, por fim, criando vácuo. Esse processo deve ser repetido até que 
o refrigerante seja removido do sistema. Após a última carga de nitrogênio livre de oxigênio, o sistema deve ser levado à pressão 
atmosférica para concluir o processo
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Ecrã Descrição do defeito Medidas corretivas
P01 Falha no sensor de temperatura na parte inferior do 

reservatório de água (sensor aberto ou em curto-
circuito)

Verifique ou substitua o sensor de temperatura na 
parte inferior do reservatório de água.

P02 Falha do sensor de temperatura da água na parte 
superior do reservatório de água (o sensor está 
aberto ou em curto)

Verifique ou substitua o sensor de temperatura da 
água na parte superior do reservatório de água.

P03 Falha no sensor de temperatura de saída do 
compressor (sensor aberto ou em curto-circuito)

Verifique ou substitua o sensor de temperatura na 
saída do compressor

Interface de erros

Quando o aparelho falhar, o código de erro será exibido na “área de exibição principal”.

1).	 Na interface de falha, pressione a tecla “ON/OFF”  para retornar à interface principal. (Após retornar à interface 
principal, todas as outras operações podem ser executadas);

2).	  Na interface de erro, pressione e segure a tecla “ON/OFF”  por 10 segundos para recuperar manualmente o erro (a 
maioria dos erros não pode ser recuperada manualmente, consulte o manual de funções do controlador para erros recuperáveis 
específicos);

3).	 Na interface de erros, pressione as teclas “PARA CIMA”  ou “PARA BAIXO”  ,  para exibir vários erros um após o 
outro;
4).	 Na interface principal, se nenhuma operação for realizada em 10 segundos, o sistema retornará à interface de erro.
Observações: Quando um erro de comunicação E08 é relatado, somente o código do erro será relatado, mas não a quantidade do 
erro, e outros erros não serão exibidos.

Se houver erros, o ícone de erro    acende. O ícone fica ativo no estado ligado. O ícone de erro permanece aceso 
continuamente quando há um erro do sistema e permanece aceso até que o erro seja resolvido ou eliminado por meio das 
funções da tela de erro.

Dicas na ausência de erros
1)	 Porque o compressor não funciona quando ligo o aparelho?
Resposta: Quando o aparelho está ligado após o último desligamento, o compressor funciona apenas por 3 minutos. Esta é a 
autoproteção do aparelho.

2)	 Porque a temperatura da água de saída no visor às vezes aumenta lentamente?
Resposta: Porque, inicialmente, a temperatura da água é diferente entre as camadas superior e inferior do tanque. Quando a 
temperatura da água em todas as partes do tanque é a mesma, ela sobe mais rápido.

3)	 Porque a temperatura da água de saída no visor diminui quando o aparelho está no modo de aquecimento?
Resposta: Se a temperatura da água superior for muito maior que a temperatura da água inferior, a temperatura da água diminuirá 
um pouco devido à convecção térmica entre a água quente e fria no tanque.

4)	 Porque o aparelho não começa a aquecer quando a temperatura da água de saída cai?
Resposta: A temperatura da água diminuirá devido à perda de calor se a água quente no reservatório não for utilizada por um 
longo período. Para evitar o ligar e desligar contínuo, o aparelho não ligará enquanto a temperatura da água não diminuir mais de 
5 °C.

5)	 Porque a temperatura da água na saída cai repentinamente?
Resposta: As temperaturas da água quente e fria no tanque são diferentes. A água fria pode atingir o sensor superior quando a 
água quente é consumida.

6)	 Porque a água quente ainda está disponível mesmo que a temperatura da saída de água no visor caia 
significativamente?
Resposta: Como o sensor superior está localizado próximo ao topo do tanque, ainda há 1/5 de água quente disponível quando a 
temperatura da água de saída no visor cai significativamente.

7)	 Porque o compressor para, mas o ventilador continua funcionando quando o aparelho está no modo de aquecimento?
Resposta: O aparelho precisa de ser descongelado quando o evaporador congela devido à baixa temperatura ambiente. O 
compressor para e o ventilador continua funcionando quando o aparelho descongela.

8)	 Porque o tempo de aquecimento é tão longo?
Resposta: Economia de energia, baixo consumo de energia e longo tempo de aquecimento são as características distintivas dos 
módulos. Normalmente, o tempo de aquecimento é de 2 ~ 11 horas, dependendo da temperatura da água de entrada, do consumo 
de água e da temperatura ambiente.
Se a instalação for realizada com um único duto de ar ou sem dutos de ar (Fig. 19 e 20) e o ambiente não for suficientemente 
ventilado, o tempo de aquecimento pode aumentar consideravelmente.

12.1.	 Avarias do aparelho e códigos de erro

12.	 SOLUÇÃO DE PROBLEMAS
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Ecrã Descrição do defeito Medidas corretivas
P04 Falha no sensor de temperatura ambiente (sensor 

aberto ou em curto)
Verifique ou substitua o sensor de temperatura 
ambiente.

P05 Falha no sensor de temperatura do evaporador 
(sensor aberto ou em curto)

Verifique ou substitua o sensor de temperatura do 
evaporador.

P07 Falha no sensor de temperatura de sucção (sensor 
aberto ou em curto)

Verifique ou substitua o sensor de temperatura de 
sucção

P08 Falha do sensor térmico solar (sensor aberto ou em 
curto-circuito)

Verifique ou substitua o sensor térmico solar. 
Verifique o parâmetro r02.

P82 Proteção contra superaquecimento na saída Verifique se há vazamentos ou bloqueios no 
sistema de arrefecimento.

E01 Proteção de alta pressão (a pressão na saída do 
compressor é alta, o interruptor de alta pressão é 
ativado)

Verifique o interruptor de alta pressão ou verifique 
se o sistema de arrefecimento está bloqueado.

E02 Proteção de baixa pressão (a pressão de entrada do 
compressor está baixa, o interruptor de baixa pressão 
está ativado)

Verifique o pressóstato de baixa pressão ou 
verifique se há vazamentos no sistema de 
arrefecimento.

E08 Erro de comunicação (controle remoto com fio com 
erro de sinal principal)

Verifique a linha de conexão entre o controle 
remoto com fio e a placa-mãe.

E09 Proteção contra geada no inverno A temperatura da água está muito baixa, tome 
medidas anticongelantes

E11 O motor de corrente contínua (CC) está bloqueando Verifique o motor e sua embreagem.

E43 Acionamento triplo da proteção do pressóstato de alta 
pressão

Verifique o interruptor de alta pressão ou verifique 
se o sistema de arrefecimento está bloqueado.

E44 Acionamento triplo da proteção do interruptor de baixa 
pressão

Verifique o pressóstato de baixa pressão ou 
verifique se há vazamentos no sistema de 
arrefecimento.

E45 Ativação tripla da proteção contra superaquecimento 
da saída

Verifique se há vazamentos ou bloqueios no 
sistema de arrefecimento.

Caso o aparelho precise ser reparado durante o período de garantia, recomendamos que você entre em contato com o revendedor 
onde adquiriu os produtos ou com a nossa empresa. Os endereços correspondentes estão listados em nossos catálogos/manuais 
de produtos, bem como em nosso site. Para evitar qualquer inconveniente, recomendamos que você leia atentamente antes de 
solicitar um reparo em garantia.

Garantia
Esta garantia se aplica ao produto ao qual foi aplicada no momento da compra.
Esta garantia do produto cobre quaisquer defeitos de material ou de fabricação por um período de dois anos a partir da data da 
compra.

ATTENÇÃO! Se não conseguir resolver o problema sozinho, desligue o aparelho e solicite assistência 
técnica, especificando o modelo do aparelho que adquiriu.

O símbolo do caixote do lixo com rodas riscado (Diretiva 2012/19/UE relativa aos Resíduos de Equipamentos Elétricos 
e Eletrónicos) indica que o produto não deve ser eliminado como resíduo indiferenciado e deve ser enviado para 
centros de recolha seletiva para recuperação e reciclagem. Leve este produto aos pontos de recolha designados ou 
devolva-o ao revendedor ao adquirir um aparelho equivalente, na proporção unidade por unidade, ou consulte as 
recomendações das autoridades locais relativamente à eliminação e reciclagem. A eliminação correta deste produto 
poupará recursos valiosos e evitará potenciais efeitos negativos para a saúde humana e para o ambiente, que poderi-

am resultar de uma gestão inadequada de resíduos.

Os principais materiais utilizados para a produção do aparelho são:
•	 Aço;
•	 Magnésio;
•	 Plástico;
•	 Cobre 
•	 Alumínio;
•	 Poliuretano.

INFORMAÇÃO PARA OS USUÁRIOS:

14.	 CONDIÇÕES DE GARANTIA

13.	 ELIMINAÇÃO COMO RESÍDUO



50

Período de garantia - 5 anos para o reservatório de água com substituição do ânodo a cada dois anos e dois anos para o aparel-
ho.
Caso, durante o período de garantia, sejam descobertos defeitos em materiais ou mão de obra (na data original da compra), con-
sertaremos e/ou substituiremos o produto defeituoso ou seus componentes, de acordo com as condições estabelecidas abaixo, 
sem custo adicional com relação ao custo de mão de obra e peças de reposição.
O Serviço de Suporte Técnico reserva-se o direito de substituir produtos defeituosos ou seus componentes por produtos novos ou 
recondicionados. Todos os produtos e componentes substituídos passam a ser propriedade do FABRICANTE.
•	 Termos
•	 Os reparos em garantia somente serão realizados se o produto defeituoso for entregue dentro do prazo de garantia, 
acompanhado da nota fiscal ou recibo de venda (indicando a data da compra, o tipo de produto e o nome do comerciante). O 
FABRICANTE reserva-se o direito de recusar reparos em garantia na ausência dos documentos mencionados ou quando as infor-
mações neles contidas estiverem incompletas ou ilegíveis. Esta garantia será anulada se o modelo ou o número de identificação 
do produto forem alterados, apagados, removidos ou tornados ilegíveis.
•	 Esta garantia não cobre os custos e riscos associados ao envio do seu produto para nossa EMPRESA.
•	 Esta garantia não cobre o seguinte:
a)	 Ações de manutenção periódica, bem como a reparação ou substituição de peças por depreciação;
b)	 Consumíveis (componentes que precisarão ser substituídos periodicamente durante a vida útil de um determinado produ-
to, por exemplo, ferramentas, lubrificantes, filtros, etc.);
c)	 Danos ou mau funcionamento devido à operação inadequada, uso indevido e manuseio do produto para fins diferentes 
do uso normal;
d)	 Danos ou alterações no produto resultantes de:
Uso impróprio, incluindo:
•	 Procedimentos que causem danos ou alterações físicas, estéticas ou superficiais;
•	 Instalação inadequada ou utilização do produto para fins diferentes daqueles a que se destina;
•	 Instalação inadequada ou utilização do produto para fins diferentes daqueles a que se destina ou não observância das 
instruções de instalação e utilização;
•	 Manutenção inadequada do produto não estar em conformidade com as instruções de manutenção adequadas;
•	 Instalação e utilização do Produto que não esteja em conformidade com os requisitos ou regulamentos técnicos e de 
segurança aplicáveis do país em que o Produto está instalado ou utilizado;
•	 Condição ou mau funcionamento dos sistemas aos quais o produto está conectado ou nos quais está incorporado;
•	 Trabalhos de reparação ou tentativas de reparação realizados por pessoal não autorizado;
•	 Adaptações ou modificações no produto sem o consentimento prévio por escrito do fabricante, atualização do produto 
além das especificações e funções descritas nas instruções de operação ou modificações no produto para torná-lo compatível com 
os regulamentos de segurança nacionais e locais em países diferentes daqueles para os quais foi especificamente projetado e 
fabricado;
•	 Negligência;
•	 Eventos acidentais, incêndios, líquidos, substâncias químicas ou outras, inundações, vibrações, calor excessivo, venti-
lação insuficiente, picos de energia, tensão de alimentação excessiva ou incorreta, radiação, descargas, incluindo raios, outras 
forças e influências externas;
•	 Exceções e limitações.
Exceto conforme expressamente declarado acima, o FABRICANTE não oferece nenhuma garantia (expressa, absoluta, estatutária 
ou de outra natureza) em relação ao produto quanto à qualidade, desempenho, precisão, confiabilidade, adequação a uma finali-
dade específica ou por qualquer outro motivo.
Se esta exceção não for permitida, no todo ou em parte, pela legislação aplicável, o FABRICANTE excluirá ou limitará a garantia 
à extensão máxima permitida por lei. Qualquer garantia que não possa ser excluída em sua totalidade será limitada (na extensão 
permitida pela legislação aplicável) à duração de tal garantia.
A única obrigação do FABRICANTE sob esta garantia é reparar ou substituir os produtos em conformidade com os termos e as 
condições desta garantia. O FABRICANTE não se responsabiliza por quaisquer perdas ou danos relacionados aos produtos, 
serviços, esta garantia ou qualquer outro item, incluindo perdas econômicas ou intangíveis – o preço pago pelo produto – perda 
de renda, receita, dados, posse ou uso dos produtos ou outros produtos relacionados – perdas ou danos indiretos, incidentais ou 
consequenciais. São perdas ou danos resultantes de:
•	 Perigo resultante da operação ou mau funcionamento do produto ou produtos relacionados, como resultado de danos 
ou falta de acesso às instalações do FABRICANTE ou outro centro de assistência técnica autorizado, resultando em inatividade 
forçada, perda de tempo valioso ou interrupção das atividades de trabalho.
•	 Desempenho operacional insuficiente do produto ou produtos relacionados.
Isso se aplica a perdas e danos decorrentes de qualquer teoria legal, incluindo negligência, bem como qualquer outro ato ilícito, 
quebra de contrato, garantia expressa ou implícita e responsabilidade objetiva (no caso de o FABRICANTE ou o suporte técnico 
autorizado ter sido avisado da possibilidade de tais danos).
Quando a lei aplicável proíbe ou limita essas exclusões de responsabilidade, o FABRICANTE exclui ou limita sua própria respons-
abilidade na máxima extensão permitida por lei. Outros países, por exemplo, proíbem a exclusão ou limitação de danos causados 
por negligência, negligência grave, dolo, fraude e outros atos semelhantes. A responsabilidade do FABRICANTE sob esta garantia 
não excederá, em hipótese alguma, o preço pago pelo produto, sem prejuízo do fato de que, se a lei aplicável impuser limites de 
responsabilidade mais elevados, tais limites serão aplicados.
•	 Direitos legais reservados.
As leis nacionais aplicáveis concedem ao comprador certos direitos (de acordo com a lei) relacionados à compra e venda de 
bens de consumo. Esta garantia não afeta os direitos do comprador previstos na lei aplicável, nem os direitos que não podem ser 
excluídos ou limitados, nem os direitos do cliente em relação ao comerciante. O cliente pode, a seu critério, decidir como defender 
seus direitos.



51

Descrição HPWH 4.11 
260 U01 S

HPWH 4.11
260 U01

HPWH 4.11
200 U01 S

HPWH 4.11
200 U01

Perfil de drenagem XL XL L L
Classe de eficiência energética do 
aparelho em condições climáticas 
normais

A+ A+ A+ A+

Eficiência energética do aparelho 
em % em condições climáticas 
normais

ηWH % 148 150 148 149

Consumo anual de eletricidade 
em kWh em condições climáticas 
normais

AEC kWh/a 1160 1152 731 736

Configurações de temperatura do 
termostato do aparelho para dados 
anunciados

°C 55

Nível de potência sonora Lw(A), 
interno

dB 50

Nível de potência sonora Lw(A), 
externo

dB 56

Disponibilidade de uma função op-
eracional apenas durante horários 
de menor movimento

I

Precauções especiais a serem tom-
adas durante a montagem, insta-
lação e manutenção do aparelho

Veja o Manual

Eficiência energética do aparelho 
em condições climáticas frias

A A A A

Eficiência energética do aparelho 
em % em condições de clima frio

ηWH % 117 120 108 110

Consumo anual de eletricidade em 
kWh em condições de clima frio

AEC kWh 1459 1452 935 947

Eficiência energética do aparelho 
em condições climáticas quentes

A+ A++ A++ A++

Eficiência energética do aparelho 
em % em condições climáticas 
quentes

ηWH % 158 162 158 159

Consumo anual de eletricidade 
em kWh em condições climáticas 
quentes

AEC kWh 1094 1085 679 684

15.	 FICHA TÉCNICA DO PRODUTO – Bomba de calor com ar exterior (para instalação interior) (EN16147:2017)
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Como o ânodo é uma peça de desgaste e precisa ser verificado regularmente, o fabricante oferece uma maneira fácil que 
dispensa a drenagem da água. Siga as instruções abaixo para descobrir se o protetor de ânodo ainda está protegendo o esmalte 
do reservatório de água ou se deve ser substituído por um novo.

Se as medições indicarem que o protetor de ânodo precisa ser substituído, o produto deve ser drenado e o ânodo desmontado. 
Esta será a verificação final, na qual será tomada a decisão de substituí-lo ou não. Há uma série de critérios adicionais para 
finalizar a análise e tomar uma decisão, conforme descrito abaixo:

 
 
Critério 1: o formato do protetor do ânodo é cônico e 
cerca de 2/3 da liga de magnésio está faltando.

Critério 2: o peso do Mg é 20% do peso declarado 
no manual, mas qual é o seu formato? Abaixo está 
apenas um exemplo de um possível formato que 
justificaria a substituição do protetor de ânodo.

Critério 3: Há uma reentrância profunda em algum 
lugar no corpo do ânodo de magnésio e a haste/pino 
logo ficará visível (ou já poderá ser visto).

Quando o protetor de ânodo for desmontado, ele deve ser inspecionado visualmente e deve-se decidir se deve ou não ser 
substituído. Os critérios para inspeção visual e decisão de substituição são:

ara avaliar essa situação, o tempo de operação do produto deve ser levado em consideração para calcular quanto tempo o ânodo 
levou para “consumir”, como na simulação acima, e quando a próxima inspeção deverá ser realizada. Se a previsão for de que o 
protetor de ânodo esteja completamente consumido na próxima inspeção, é melhor substituí-lo.

16.	 VERIFICAÇÃO DO PROTETOR DE ÂNODO

Dureza da água Temperatura da água <35°C Temperatura da água >35°C

< 15°f 1.0 mA 2.5 mA

15 to 40°f 0.3 mA 1.0 mA

Durante a manutenção, é possível medir a corrente através do ânodo. Os valores de corrente abaixo são valores mínimos abaixo 
dos quais o ânodo deve ser inspecionado visualmente e substituído.

Durante a operação regular. Durante a manutenção

++--
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17.	 MAPEAMENTO DE SÍMBOLOS

Manual de instalação (ISO 7000-1641)

Este símbolo indica que este equipamento utiliza um refrigerante inflamável do grupo de segurança 
A3, de acordo com a norma ISO 817. Em caso de vazamento de refrigerante e na presença de uma 
fonte externa de ignição, há risco de incêndio/explosão.

Sistema de refrigeração hermeticamente selado

Volume do tanque de água e pressão máxima

Dados do sistema de refrigerante

Compressor r290

Ventilador

Elemento de aquecimento elétrico

Tamanho líquido

Dados do trocador de calor interno

Por favor leia o Manual de Instalação

Manual de Serviço

Peso líquido (ISO 7000-1321B)

A3

xx kg
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TOPLINSKA PUMPA ZA POTROŠNU TOPLU VODU
 Priručnik za ugradnju i održavanjeHR

Ovo upute za montažu i održavanje treba smatrati sastavnim dijelom toplinske pumpe TESY (u daljnjem tekstu: uređaj). 
Upute se moraju čuvati za buduće reference, sve dok sama toplinska pumpa ne bude demontirana. 
Ovaj priručnik je namijenjen kako za specijalizirane instalatere ili tehničare za održavanje, tako i za krajnjeg korisnika. 
U uputama su opisane metode montaže koje se moraju poštovati kako bi se osigurala ispravna i sigurna eksploatacija uređaja, kao 
i načini uporabe i održavanja. 
U slučaju prodaje uređaja i promjene vlasnika, ove upute moraju pratiti uređaj do njegovog novog odredišta. 
Prije instalacije i/ili uporabe uređaja, pažljivo pročitajte ovaj priručnik, a posebno Poglavlje 4 koje se odnosi na sigurnost. 
Uputstvo se mora čuvati zajedno s uređajem i uvijek biti dostupno kvalificiranom osoblju odgovornom za montažu i održavanje. 
Sljedeći simboli korišteni su u priručniku za brzo pronalaženje važnih informacija.

Uređaj može proizvoditi sanitarnu toplu vodu prvenstveno korištenjem tehnologije toplinske pumpe. Toplinska pumpa ima sposob-
nost prijenosa toplinske energije iz okoline s nižom temperaturom u drugu s višom temperaturom i obrnuto. 
Uređaj koristi sustav koji se sastoji od kompresora, isparivača, kondenzatora, ekspanzijskog ventila i rashladnog sredstva koje kruži 
unutar zatvorenog kruga (vidi točku 4.6). 
Kompresor stvara razliku u tlaku unutar kruga, što omogućuje ostvarivanje termodinamičkog ciklusa kako slijedi: 
Kada prolazi kroz isparivač, rashladno sredstvo u tekućoj fazi isparava pri konstantnom niskom tlaku, apsorbirajući toplinu iz van-
jske okoline. 
Nakon toga kompresor usisava paru i povećava njezin tlak i temperaturu. Stlačeni „vrući plin” dolazi do kondenzatora, gdje se odvi-
ja proces kondenzacije pri konstantnom visokom tlaku i temperaturi. 
Preuzeta količina topline iz isparivača ovdje se prenosi na spremnik za vodu, čime se povećava temperatura vode u njemu. 
Nakon kondenzatora, rashladno sredstvo ponovno prelazi u tekuće stanje i prolazi kroz ekspanzijski ventil, gdje mu tlak i tempera-
tura naglo padaju.Zatim ponovno ulazi u isparivač u miješanom stanju – tekućina i para – te ciklus započinje ispočetka. 
Načelo rada uređaja prikazano je kako slijedi (slika 1):
I–II: 	 Prilikom prolaska kroz isparivač, rashladno sredstvo u tekućoj fazi isparava pri stalnom niskom tlaku i temperaturi, apsor-
birajući toplinu iz vanjske okoline. Istodobno se atmosferski zrak usisava pomoću ventilatora i prolazi kroz rebrasti isparivač kako bi 
se poboljšao proces izmjene topline. 
II–III: 	 Kompresor usisava paru, povećavajući njezin tlak i temperaturu do stanja „pregrijane pare“. 

PAŽNJA! 
Uređaj smiju koristiti djeca starija od 3 godine, kao i osobe s ograničenim fizičkim, osjetilnim ili mentalnim 
sposobnostima, te osobe s nedostatkom iskustva i znanja, samo ako su pod nadzorom ili su poučeni o sig-
urnom korištenju uređaja i razumiju rizike povezane s njegovom uporabom. 
Djeca u dobi od 3 do 8 godina smiju upravljati isključivo slavinom priključenom na bojler. 
Djeca ne smiju se igrati s uređajem. Čišćenje i održavanje uređaja ne smiju provoditi djeca bez nadzora.

Ovaj priručnik sadrži informacije zaštićene autorskim pravima. 
Zabranjeno je kopiranje, umnožavanje, prevođenje ili pohranjivanje ovog priručnika na memorijske uređaje, bilo u cijelosti ili djelo-
mično, bez prethodnog odobrenja tvrtke TESY. 
Sva kršenja podliježu obvezi naknade štete za sve prouzročene gubitke. 
Sva prava pridržana, uključujući ona koja proizlaze iz izdavanja patenata ili registracije uporabnih modela..  

	 Informacije o sigurnosti

Postupci koje treba slijediti

Informacije / Preporuke

Poštovani kupci, 
Hvala Vam što ste kupili ovaj proizvod. 
Tim tvrtke TESY uvijek je posvećivao veliku pažnju pitanjima zaštite okoliša, stoga u proizvodnji svojih proizvoda koristi tehnologije 
i materijale s niskim utjecajem na prirodu, u skladu s direktivama Europske unije o ograničenju uporabe određenih opasnih tvari u 
električnoj i elektroničkoj opremi, kao i u vezi s otpadom — WEEE i RoHS (2011/65/EU i 2012/19/EU).

Sukladnost sadržaja ovog korisničkog priručnika s hardverom i softverom temeljito je provjerena. Unatoč tome, moguće je da dođe 
do određenih nesukladnosti, zbog čega ne preuzimamo odgovornost za njihovu potpunu usklađenost. 
U interesu postizanja tehničkog savršenstva, zadržavamo pravo da u bilo kojem trenutku izvršimo promjene u konstrukciji uređaja 
ili tehničkim podacima. Stoga ne prihvaćamo nikakve zahtjeve za odgovornost koji proizlaze iz uputa, slika, crteža ili opisa, neovis-
no o mogućim pogreškama bilo koje vrste. 
TESY ne snosi odgovornost za štete nastale zbog nepravilne uporabe ili kao rezultat neodobrenih popravaka ili preinaka.

1.	 Uvod

1.1.	  TESY proizvodi

1.2.	 Odricanje odgovornosti 

1.3.	 Autorska prava

1.4.	 Način rada
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1 Kondenzator III Vruća plinovita faza
2 Kompresor IV Topla tekuća faza
3 Elektronički ekspanzijski ventil V Ulazni zrak
4 Isparivač VI Izlazni hladni zrak
I Hladna tekuća faza HW Sanitarna topla voda

II Topla plinovita faza CW Ulaz hladne vode

Verzija Opis konfiguracije
HPWH 4.11 200/260 U01 Toplinska pumpa s izvorom iz zraka za proizvodnju sanitarne tople vode 
HPWH 4.11 200/260 U01 S Toplinska pumpa s izvorom iz zraka za proizvodnju sanitarne tople vode, prikladna za upora-

bu sa solarnim sustavom ili drugim izvorom grijanja.

III–IV: 	 Unutar kondenzatora rashladno sredstvo predaje svoju toplinu vodi u spremniku, pri čemu prelazi iz stanja pregrijane pare 
u tekuće stanje, uz konstantan tlak i temperaturu. 
IV–I: 	 Rashladno sredstvo prolazi kroz ekspanzijski ventil, pri čemu dolazi do naglog sniženja temperature i tlaka, te djelomično 
isparava, vraćajući tlak i temperaturu na početne vrijednosti. Termodinamički ciklus tada ponovno započinje. 
Označavanje položaja na slici 1

Toplinska pumpa dostupna je u dvije različite verzije, ovisno o volumenu tople vode (s dodatnim solarnim izmjenjivačem topline ili 
bez njega). Svaka verzija može postojati u različitim konfiguracijama, ovisno o mogućnosti kombiniranja s drugim izvorima grijanja 
(npr. sunčeva toplinska energija, energija iz biomase i dr.)

Oprema se isporučuje zapakirana u kartonsku kutiju i na paleti. 
Tijekom transporta uređaj mora biti u uspravnom položaju, što je označeno naljepnicom na kutiji. 
Transportiranje uređaja u drugim položajima strogo je zabranjeno. 
Kod prijevoza na kratke udaljenosti (pod uvjetom da se obavlja pažljivo) dopušten je kut nagiba do 30°. 
Preporučuje se da se maksimalni kut nagiba od 45° ne premašuje. 
Ako se transport u nagnutom položaju ne može izbjeći, uređaj smije biti pušten u rad najranije jedan sat nakon što je ponovno 
postavljen u uspravan položaj. 
Za istovar toplinske pumpe koristite viličar ili paletni viličar s nosivošću od najmanje 200 kg. 
Tijekom razdoblja u kojem se uređaj ne koristi, preporučuje se zaštita od vremenskih utjecaja. 
Neprihvatljivi položaji za transport, prijenos i skladištenje prikazani su na slici 3 i 11.

PAŽNJA! Tijekom manipulacije nemojte hvatati uređaj za gornji dekorativni panel. Postoji rizik od njegova 
oštećenja.

PAŽNJA! Tijekom manipulacije nemojte hvatati uređaj za gornji dekorativni panel. Postoji rizik od njegova 
oštećenja. Ispravan način prijenosa uređaja prikazan je na slici 4.

Raspakiranje mora se obavljati pažljivo kako ne bi došlo do oštećenja uređaja. 
Molimo slijedite korake opisane ispod (slika 2): 
-	 Pomoću noža prerežite trake na kartonskoj kutiji. 
-	 Povucite kutiju prema gore. 
Nakon uklanjanja ambalaže, provjerite je li uređaj neoštećen. Ako sumnjate u njegovo stanje, nemojte ga koristiti, već se obratite 
ovlaštenom tehničkom osoblju. 
U skladu s propisima o zaštiti okoliša, prije odlaganja ambalaže provjerite jesu li svi isporučeni dodaci izvađeni. 
Slijedite dolje opisane korake za montažu triju podesivih nožica: 
-	 Nagnite uređaj kako je prikazano na slici 5; 
-	 Odvijte tri vijka kojima je toplinska pumpa pričvršćena za paletu (slika 6); 
-	 Učvrstite podesive nožice na uređaj* (slika 7); 
-	 Postavite uređaj u uspravan položaj i nivelirajte ga podešavanjem visine nožica. Tijekom ovog postupka pazite da ne 
oštetite donji rub uređaja (slika 9); 
Kada je uređaj u vertikalnom položaju i svi prethodni uvjeti su ispunjeni, provjerite je li pravilno niveliran s nagibom od 1° do 3° 
prema odvodu kondenzata. U tu svrhu instalater treba koristiti libelu. 
 
U slučajevima kada su podesive nožice isporučene odvojeno, možete ih sastaviti prema sljedećem opisu (slika 8): 
-	 Postavite dio 1 na vijak 2 koji je uklonjen s palete; 
-	 Postavite podlošku 3, uklonjenu s palete; 
-	 Navijte i dobro učvrstite matice 4 koje su isporučene s uređajem; 
-	 Učvrstite uređaj za pod kako je prikazano na slici 10. Koristite priložene nosače isporučene s uređajem.

1.5.	 Dostupne verzije i konfiguracije	

2.	 TRANSPORT I PRIJENOS
2.1.	 Transport i prijenos

2.2.	 Prijenos

2.3.	 Raspakiranje
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1 Agregat toplinske pumpe  26 Stražnja ploča – izlaz
2 Upravljačka ploča 27 Prednji dekorativni panel
3 Vanjsko kućište 28 Donji panel
4 Emajlirani spremnik za vodu 29 Mikro kanalni kondenzator
5 Senzor temperature u gornjem dijelu spremnika za 

vodu „Т Т Т “
30 Zaštitna rešetka ventilatora

6 Senzor temperature u donjem dijelu spremnika za 
vodu „BTT “

31 Senzor temperature okolnog zraka “АT”

7 Cijev za punjenje 32 Senzor temperature na ulazu kompresora “SUT”
8 Koljeno ventilatora 33 Senzor temperature isparivača „CT“
9 Elektronički regulirani ekspanzijski ventil 34 Senzor temperature na izlazu kompresora “ЕТ”

10 Visoko učinkovit rebrasti isparivač 35 Plastični poklopac
11 Otvor za odvod zraka (Ǿ160 mm) 36 Samo rezni vijak 
12 Otvor za dovod zraka (Ǿ160 mm) 37 Rozeta pvc 1/2 TS
13 Hermetički zatvoreni rotacijski kompresor 38 Rozeta pvc 3/4“ R
14 El. grijač (1,5 kW – 230 W) 39 Rozeta pvc 1“ HW-IS-OS
15 Izlaz kondenzatora - tekućina 52 Rozeta PVC 1" CW
16 Ulaz kondenzatora – vrući plin 40 Sigurnosni termostat
17 Zamjenjiva magnezijeva anoda. 41 Filter rashladnog sredstva
18 50 mm poliuretanska izolacija 42 Motor ventilatora
19 Presostat visokog tlaka – automatski oporavak 43 Nosač za pričvršćivanje upravljačke ploče
21 Kontrolna kutija 44 Vijak za EPP
23 Dvosmjerni ventil za odmrzavanje 45 Kabel za napajanje s utikačem
24 Gornji poklopac 46 Glavna upravljačka ploča
25 Stražnji dekorativni panel – ulaz 47 Kondenzator kompresora

53 EMI filtar

Opisi HP4.11 260S HP4.11 260 HP 4.11 200S HP4.11 200

Pokazatelji prema HRN EN 16147:2017
Profil pražnjenja XL XL L L
Podešena temperatura tople vode °C 55 55 55 55
Vrijeme zagrijavanja (th)

h:m
·        (EN 16147:2017 - A14/W55) 9:37 9:20 7:11 7:24
·        (EN 16147:2017 - A7/W55) 10:27 10:24 7:38 7:47
·        (EN 16147:2017 – A2/W55) 14:45 14:35 11:14 11:21

Vrijeme zagrijavanja u načinu rada ‘brzo zagrija-
vanje’ (A7/W10-55)

h:m 4:55 4:39 3:39 3:43

Slike 12, 14, 15:

PAŽNJA! Dijelove ambalaže (npr. nosače, kartonske kutije itd.) ne smije se ostavljati u dohvatu djece jer 
predstavljaju opasnost.

(*)Napomena: prema odluci proizvođača, vrsta ambalaže može biti promijenjena.

Uređaj (sukladno članku 20 norme EN 60335-1) mora biti sigurno učvršćen za pod pomoću anker vijaka i 
tri nosača priložena u kompletu, prema slici 10.

PAŽNJA! Tijekom montaže i rukovanja proizvodom zabranjeno je vršiti bilo kakav pritisak na dekorativni 
panel jer on nije nosiva konstrukcija.

3.	 KONSTRUKCIJSKE ZNAČAJKE
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Prosječna potrošena snaga toplinske pumpe 
tijekom zagrijavanja Weh-HP / th kW

·        (EN 16147:2017 - A14/W55)
kW

3.203 3.203 2.534 2.505
·        (EN 16147:2017 - A7/W55) 3.545 3.486 2.625 2.703
·        (EN 16147:2017 – A2/W55) 4.795 4.552 3.587 3.621

Potrošena snaga u stanju pripravnosti; Pes

kW
·        (EN 16147:2017 - A14) 0.027 0.027 0.028 0.028
·        (EN 16147:2017 - A7) 0.035 0.034 0.031 0.028
·        (EN 16147:2017 – A2) 0.035 0.032 0.031 0.028

Dnevna potrošena energija; Qelec

kW
·        (EN 16147:2017 - A14) 5.072 5.045 3.229 3.274
·        (EN 16147:2017 - A7) 5.475 5.467 3.498 3.508
·        (EN 16147:2017 – A2) 6.835 6.786 4.432 4.467

Energetski koeficijent toplinske pumpe: COPDHW; 

-
·        (EN 16147:2017 - A14/W55) 3.8 3.8 3.6 3.6
·        (EN 16147:2017 - A7/W55) 3.5 3.5 3.4 3.4
·        (EN 16147:2017 – A2/W55) 2.8 2.8 2.6 2.6

Energetska učinkovitost pri zagrijavanju vode; 
ηWH / ErP razred

%·        (EN 16147:2017 - A14/W55) 154 / A+ 155 / A++   150 / A++ 150 / A++
·        (EN 16147:2017 - A7/W55) 145 / A+ 146 / A+ 140 / A+ 139 / A+
·        (EN 16147:2017 – A2/W55) 114 / A 115 / A 108 / A 108 / A

Godišnja potrošena energija; AEC

kWh/a
·        (EN 16147:2017 - A14/W55) 1094 1085 679 684
·        (EN 16147:2017 - A7/W55) 1160 1152 731 736
·        (EN 16147:2017 – A2/W55) 1459 1452 935 947

Volumen dostupne tople vode na temperaturi od 
40 °C I 348 359 266.6 278.3

Stvarno postignuta temperatura; θ’WH °C 54.5 54.3 50.6 54
Prosječna isporučena toplinska snaga toplinske 
pumpe; P rated

kW·        (EN 16147:2017 - A14/W55) 1.26 1.34 1.29 1.27
·        (EN 16147:2017 - A7/W55) 1.23 1.2 1.22 1.25
·        (EN 16147:2017 – A2/W55) 0.82 0.86 0.86 0.86
Električni parametri  
Ulazni napon V 1/N/220-240
Frekvencija Hz 50
Stupanj zaštite  IPX4
Maksimalna potrošnja toplinske pumpe kW 0.470+1,500 (el. grijač) = 1,970
Snaga električnog grijaćeg elementa kW 1.5
Maksimalna struja A 2.5+6.5 (el. grijač) = 9.0
Maksimalna početna struja A 13.5
Potrebna zaštita od preopterećenja A 16 A T-osigurač / 16 A automatski prekidač, karakteristika C (pred-

viđeno za instalaciju u električnim napajanjima tijekom montaže)
Unutarnja temperaturna zaštita  Zaštitni termostat s ručnim resetiranjem
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Uvjeti rada
Minimalna ÷ maksimalna radna temperatura ulaz-
nog zraka u toplinsku pumpu (90 % R.H.)

°C -7 ÷ 43

Minimalna ÷ maksimalna temperatura prostorije 
za ugradnju

°C 4 ÷ 40

Работна температура

Maksimalna temperatura vode pomoću toplinske 
pumpe (EN 16147:2017) [s grijačem]

°C 75

Kompresor  Rotacijski
Zaštita kompresora  Termički osigurač s automatskim resetiranjem
Automatski visokotlačni presostat MPa 3.2
Automatski niskotlačni presostat MPa 0.2
Ventilator  Centrifugalni
Maksimalni raspoloživi tlak Pa 88
Promjer ispusnog otvora mm 160
Nazivni volumen protoka zraka m3/h 360

Zaštita motora  Unutarnji termički osigurač s automatskim resetiranjem
Kondenzator  Aluminijska cijev; vanjski namot, bez kontakta s vodom

Rashladno sredstvo  R290
Količina rashladnog sredstva g 150
Potencijal globalnog zagrijavanja rashladnog 
sredstva (GWP) 

3

CO2 ekvivalent (CO2e) t 0
Odmrzavanje  Aktivno s dvosmjernim ventilom
Emisije buke EN12102:2013
Razina zvučne snage Lw(A) u zatvorenom pros-
toru

dB(A)

50

Razina zvučne snage Lw(A) na otvorenom pros-
toru

56

Razina zvučnog tlaka na 1 m 34
Automatski anti-legionela ciklus  DA
Spremnik tople vode
Opisi HP4.11 260S HP4.11 260 HP 4.11 200S HP4.11 200
Volumen spremnika za vodu l 251 260 194 202
Površina solarnog izmjenjivača topline m2 1.05 n.a. 1.05 n.a.
Volumen solarnog izmjenjivača topline l 6.4 n.a. 6.4 n.a.
Zaštita od korozije   Mg anoda Ø33x400 mm 
 Izolacija  50 mm tvrdi PU
Maksimalni radni tlak – spremnik za vodu Bar 8
Transportna masa Kg 127.3 112.8 110.8 96.3

*Izlazni podaci odnose se na nove uređaje s čistim izmjenjivačima topline!!!

Toplinska pumpa HPWH je uređaj namijenjen za proizvodnju sanitarne tople vode, u skladu sa sljedećim europskim direktivama: 
•	 Direktiva 2012/19/EU o otpadnoj električnoj i elektroničkoj opremi (WEEE); 
•	 Direktiva 2011/65/EU o ograničenju uporabe određenih opasnih tvari u električnoj i elektroničkoj opremi (RoHS); 
•	 Direktiva 2014/30/EU o elektromagnetskoj kompatibilnosti (EMC); 
•	 Direktiva 2014/35/EU o električnoj opremi namijenjenoj za uporabu unutar određenih graničnih vrijednosti napona (LVD); 
•	 Direktiva 2009/125/EZ – Zahtjevi za ekodizajn proizvoda povezanih s potrošnjom električne energije.

Stupanj zaštite uređaja odgovara IPX4.

4.	 VAŽNA INFORMACIJA
4.1.	 Usklađenost s europskim propisima

4.2.	 Stupanj zaštite koji osigurava kućište
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Montaža uređaja mora se izvesti na odgovarajućem mjestu koje omogućuje normalno korištenje te provođenje podešavanja, redo-
vitog i izvanrednog održavanja uređaja. 
Zbog toga je važno osigurati potreban radni prostor, u skladu s dimenzijama prikazanim na slici 16. 
Uređaj mora biti instaliran u skladu s uobičajenom tehničkom praksom i zahtjevima nacionalnog zakonodavstva (EU direktive za 
električnu energiju te propisi koji se odnose na posebne instalacije i radne prostore, uključujući kupaonice i tuš-kabine – 
( HD60364-7-701 / IEC 60364-7-701:2006).
Zahtjevi za prostoriju (slika 16) za ugradnju uređaja:
•	 Mora imati odgovarajući vodovodni sustav i električno napajanje; 
•	 Mora biti pristupačna i spremna za spajanje na odvodnu cijev za kondenzat; 
•	 Mora imati sifon za odvod u slučaju ozbiljnog istjecanja vode; 
•	 Mora biti dovoljno osvijetljena (po potrebi); 
•	 Mora biti suha i zaštićena od smrzavanja (sobna temperatura >4 °C); 
•	 Prostorija u kojoj se uređaj instalira ne smije prelaziti temperaturu od 35 °C; 
•	 Pod mora imati nosivost od najmanje 500 kg/m²; 
•	 Mora se osigurati mogućnost vertikalne ugradnje uređaja ili blagog nagiba unatrag: 1 … 3° (vidi sliku 20).

•	 PAŽNJA! Ovaj uređaj nije projektiran niti namijenjen za uporabu u opasnim okruženjima kao što su:
•	 okruženja s potencijalno eksplozivnom atmosferom – u skladu sa ATEX standardima;
•	 prostori s IP stupnjem zaštite višim od onoga koji posjeduje uređaj;
•	 primjene koje zahtijevaju sigurnosne značajke visoke pouzdanosti (fail-safe), kao što su sustavi i/

ili tehnologije za prekidanje strujnog kruga, ili bilo koji drugi kontekst u kojem kvar uređaja može 
uzrokovati smrt ili ozljede ljudi ili životinja, ili ozbiljnu štetu na imovini ili okolišu.

NAPOMENA:  
U slučaju kvara ili neispravnosti proizvoda, može doći do oštećenja (ljudi, životinja ili imovine). 
Potrebno je osigurati zaseban funkcionalni sustav za nadzor s alarmnim funkcijama kako bi se spriječila 
takva šteta. akođer je potrebno osigurati dodatno tehničko održavanje u slučaju kvara.

PAŽNJA! 
Zabranjena je uporaba uređaja u svrhe koje nisu predviđene njegovom namjenom. 
Svaka druga uporaba smatra se nepravilnom i stoga nije dopuštena.

NAPOMENA: 
Tijekom faza konstruiranja i projektiranja uređaja poštovani su važeći lokalni zakoni i propisi.

Uređaj je namijenjen isključivo za zagrijavanje sanitarne tople vode u okviru opisanih pravila uporabe. 
Uređaj se smije instalirati i pustiti u rad isključivo za namjensku uporabu u zatvorenim sustavima grijanja, u skladu sa standardom 
EN 12828:2012.

NAPOMENA: Proizvođač ni pod kojim okolnostima ne preuzima odgovornost u slučaju da se uređaj ko-
risti u druge svrhe osim onih za koje je namijenjen, kao ni za bilo kakve pogreške povezane s montažom 
ili nepravilnom uporabom uređaja.

•	 Uređaj je preporučljivo koristiti isključivo od strane odraslih osoba; 
•	 Ne otvarajte niti rastavljajte uređaj dok je priključen na električnu mrežu; 
•	 Ne dodirujte uređaj mokrim ili vlažnim dijelovima tijela dok ste bosi; 
•	 Ne prskajte niti ne polijevajte uređaj vodom; 
•	 Nemojte sjediti na uređaju i/ili ga prekrivati.

Ovaj uređaj ne sadrži fluorirane stakleničke plinove obuhvaćene Kjotskim protokolom.Nemojte ispuštati plin u okoliš. 
Rashladno sredstvo: R290.

PAŽNJA! Montažu, puštanje u rad i održavanje mora obavljati kvalificirana i ovlaštena osoba. 
Nemojte pokušavati sami instalirati uređaj.

PAŽNJA! 
Ne koristite sredstva za ubrzavanje procesa odmrzavanja ili čišćenja osim onih koje preporučuje proiz-
vođač. 
Uređaj se mora skladištiti u prostoriji bez stalnih izvora paljenja (na primjer: otvoreni plamen, plinski 
uređaji u radu ili uključeni električni grijači). 
Ne bušite i ne spaljujte uređaj. 
Imajte na umu da rashladna sredstva mogu biti bez mirisa.

5.1.	 Zahtjevi za prostor / zonu ugradnje

4.3.	 Ograničenja u uporabiОперативни ограничения

4.4.	 Operativna ograničenja

4.5.	 Osnovna pravila sigurnosti

4.6.	 Informacije o korištenom rashladnom sredstvu

5.	 MONTAŽA I PRIKLJUČENJE
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X1 X2 X3 Y1
350 mm 350 mm 200 mm 50 mm

PAŽNJA! Kako bi se izbjeglo prenošenje mehaničkih vibracija, nemojte instalirati uređaj na podove s 
drvenim gredama (na primjer, u potkrovnim prostorijama).

Montaža uređaja mora se izvesti na odgovarajućem mjestu koje omogućuje normalno korištenje, podešavanje, redovito i 
izvanredno održavanje uređaja, te pritom mora biti udaljeno od zapaljivih površina. 
Zbog toga je važno osigurati potreban radni prostor u skladu s dimenzijama prikazanim na slici 18.

Osim zahtjeva navedenih u točki 5.1, uređaj zahtijeva odgovarajuću ventilaciju. Potrebno je ugraditi odgovarajući ventilacijski kanal, 
kako je prikazano na slikama 18, 19 i 20. 
Podatci o proizvodu izmjereni su i deklarirani u skladu s europskim propisima, posebno za instalaciju s ventilacijskim kanalima. 
Međutim, moguća je i instalacija s jednim ventilacijskim kanalom ili bez kanala. 
Molimo da slijedite preporuke proizvođača navedene u nastavku kako biste održali optimalnu razinu učinkovitosti i izbjegli pogreške 
pri ugradnji.

! Zahtjev za minimalnu veličinu prostorije u kojoj će se instalirati TSWP uređaj: 
Za instalacije s ventilacijskim kanalima preporučuje se da volumen prostorije u kojoj će uređaj biti montiran ne bude manji od  
10 m³, zbog potrebe za dovoljnim i praktičnim prostorom za montažu i održavanje. 
Usis i ispuh zraka odvijaju se izvan zgrade putem ventilacijskog kanala promjera 160 mm. Dodatna ventilacija nije potrebna.

! Zahtjev za minimalnu veličinu prostorije u kojoj će biti instalirana TSWP jedinica: 
Kod ugradnje s jednim ventilacijskim kanalom (kada je osiguran kanal samo za izlazni zrak), preporučuje se da volumen prostorije 
u koju će uređaj biti montiran ne bude manji od 10 m³ (prvenstveno radi lakšeg postavljanja). 
Obavezno je osigurati dotok zraka od najmanje 350 m³/h u prostoriju iz vanjskog okruženja. 
Potreban protok zraka može se omogućiti putem otvorenog prozora, otvorenih vrata, otvora na vratima ili zidovima itd. 
To je apsolutno nužan uvjet za normalan rad TSWP uređaja. Ako se ne osigura odgovarajući protok zraka, uređaj neće moći 
učinkovito zagrijavati vodu pri uobičajenim uvjetima i njegova učinkovitost će biti znatno smanjena. 
U tom smislu, ako se TSWP instalira u manjim prostorijama, potrebno je osigurati odgovarajući volumen zraka koji ulazi u 
prostoriju. 
Maksimalna duljina ventilacijskog kanala za izlazni zrak mora biti: MAX3 = 10 m

! Zahtjev za minimalnu veličinu prostorije u kojoj će biti instalirana TSWP jedinica: 
Kod ugradnje s jednim ventilacijskim kanalom (samo za ulazni zrak), preporučuje se da volumen prostorije u koju će proizvod biti 
instaliran ne bude manji od 10 m³, pod uvjetom da se osigura protok zraka od najmanje 350 m³/h iz prostorije prema van. 
Potreban protok zraka može se omogućiti putem otvorenog prozora, otvorenih vrata, otvora na vratima ili zidovima itd. 
To je apsolutno nužan uvjet za ispravan rad TSWP jedinice. 
Ako se ne osigura potreban protok zraka, uređaj neće moći učinkovito zagrijavati vodu u normalnim uvjetima i radit će sa znatno 
smanjenom učinkovitošću. 
U tom smislu, ako se TSWP instalira u manjim prostorijama, potrebno je osigurati odgovarajući volumen zraka koji izlazi iz 
prostorije.
Максималната дължина на въздуховода за входящ въздух трябва да бъде: MAX3 = 10 m

1.	 Kako biste koristili proizvod bez ventilacijskih kanala, strogo je potrebno pridržavati se sljedećih zahtjeva: 
Za sustave bez ventilacijskih kanala preporučuje se korištenje najmanje jednog ventilacijskog koljena od 90° (ili 45°), postavljenog 
na izlazni zračni tok iz uređaja. 
Još je bolje koristiti dva koljena – jedno za ulazni, a drugo za izlazni zrak – s usmjerenjima izlaza u suprotnim smjerovima. 
Na taj način hladni zrak koji proizvodi TSWP uređaj neće se neposredno recirkulirati natrag u modul, čime se izbjegava značajno 
smanjenje učinkovitosti.

2.	 TSWP uređaj proizvodi hladan zrak. 
Zbog toga će se temperatura prostorije s vremenom smanjivati ako prostor nije otvoren prema vanjskim izvorima toplijeg zraka. 
Kako bi se spriječilo brzo sniženje sobne temperature i time znatno smanjenje učinkovitosti, preporučuje se da volumen prostorije 
u kojoj je uređaj instaliran bude oko 50 m³.Alternativno, prostorija može biti otvorena prema vanjskom izvoru toplijeg zraka, а u tom 
slučaju preporučeni volumen prostorije je najmanje 15 m³. 
Ako barem jedan od ta dva uvjeta nije ispunjen, treba uzeti u obzir da će se temperatura okoliša snižavati s rashladnim kapacitetom 
od približno 1 kW/h.Budući da je učinkovitost uređaja usko povezana s temperaturom okolnog zraka, treba imati na umu da će se 
učinkovitost također smanjivati usporedno s padom temperature zraka u prostoriji. 
Razina učinkovitosti može se provjeriti u deklariranim tehničkim podacima.
 
*deklarirana učinkovitost proizvoda izmjerena je u skladu s EN 16147, isključivo za instalaciju s ventilacijskim kanalima!

5.2.	 Priprema mjesta za ugradnju

5.3.	 Ventilacijski priključci

5.3.1.	 Ugradnja s ventilacijskim kanalima (slika 18).

5.3.2.	 Ugradnja s jednim ventilacijskim kanalom (kanal za izlazni zrak) – slika 19

5.3.3.	 Ugradnja s jednim ventilacijskim kanalom (kanal samo za ulazni zrak)

5.3.4.	 Ugradnja bez ventilacijskih kanala (slika 20).
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Dimenzije [±5mm]  260 200
h [mm] 1911 1621
a [mm] 1248 898
b [mm] 298 298
d [mm] 1285 1000
f [mm] 1133 857
i [mm] 856* 857*

Dimenzije [±5mm]  260 200
j [mm] 298 298
k [mm] 60 60
n [mm] 856* 857*
u [mm] 1430 1140
R [mm] 1988 1712
ØD [mm] 630 630
ØDF – Ventilacijski kanal [mm] 160 160
M [mm] 1784 1491

Uređaj mora biti postavljen na stabilnu, ravnu podnu površinu 
koja nije izložena vibracijama.

PAŽNJA! 
Održavajte sve ventilacijske otvore slobodnima. 
Ventilacijski kanali spojeni na uređaj ne smiju sadržavati potencijalne izvore paljenja.

Svi tehnički parametri navedeni u gornjoj tablici jamče se pri protoku zraka od 350 m³/h i padu tlaka  
od 88 Pa. Za to je potrebno pridržavati se sljedećih pravila: 
1.	 Koristite cijevi za ventilacijski sustav promjera Ø160 mm; 
2.	 Maksimalna ukupna duljina ulaznih i izlaznih cijevi ne smije premašiti 10 m!!!  
(MAX1 + MAX2 = 10 m) – vidi sliku 18!!! 
3.	 1 m ravne cijevi → pad tlaka cca 2 Pa pri 350 m³/h; PVC materijal; suh zrak T = 7 °C; 
4.	 Svako koljeno od 90° → pad tlaka cca 28 Pa pri 350 m³/h; PVC materijal; suh zrak T = 7 °C; 
5.	 Koljeno od 45° → pad tlaka cca 2 Pa pri 350 m³/h; PVC materijal; suh zrak T = 7 °C. 
Primjeri: 
•	 Tri koljena od 90° (3 × 28 Pa = 84 Pa) + četiri komada ravne cijevi od 0,5 m (4 × 0,5 m × 2 Pa = 4 Pa) 
= ukupno 88 Pa; 
•	 Dva koljena od 90° (2 × 28 Pa = 56 Pa) + dvije ravne cijevi od 4 m (2 × 4 m × 2 Pa = 16 Pa) 
= ukupno 72 Pa.

Tijekom rada, toplinska pumpa snižava temperaturu prostorije ako vanjski ventilacijski kanal nije instali-
ran.

Potrebno je ugraditi odgovarajuću zaštitnu rešetku koja odgovara odvodnoj cijevi za zrak prema vanjs-
kom prostoru, kako bi se spriječio ulazak stranih tijela u uređaj. Kako bi se osigurala maksimalna učinko-
vitost uređaja, odabrana mrežica mora omogućiti nizak pad tlaka.

Kako bi se izbjeglo stvaranje kondenzata: izolirajte odvodne zračne cijevi i spojne dijelove ventilacijskog 
sustava paronepropusnom toplinskom izolacijom odgovarajuće debljine.

Ako smatrate potrebnim, radi sprječavanja buke uzrokovane protokom zraka mogu se ugraditi 
prigušivači zvuka. 
Postavite cijevi koje prolaze kroz zid i povežite toplinsku pumpu s antivibracijskim sustavom – gumenim 
nosačima (tamponima).

•	 Izlazni zrak je hladan i može se iskoristiti za podršku rashladnom sustavu u vašem domu.

Potrebno je osigurati maksimalni dopušteni pad tlaka od 88 Pa. U vezi s tim, potrebno je izračunati točnu duljinu ventilacijskog 
kanala, kako je opisano u nastavku.
Prilikom instalacije svakog ventilacijskog kanala, obratite pozornost na sljedeće: 
•	 Težina kanala ne smije negativno utjecati na sam uređaj; 
•	 Mora biti omogućeno obavljanje aktivnosti održavanja; 
•	 Kanal mora biti prikladno zaštićen kako bi se spriječio slučajni ulazak stranih tijela u uređaj; 
•	 Ukupni dopušteni pad tlaka svih komponenti ne smije premašiti 88 Pa.

PAŽNJA! Istovremeni rad ložišta s otvorenim dimnjakom (npr. kamin s dimovodom) i toplinske pumpe 
može uzrokovati opasan pad tlaka zraka u okolini.To može dovesti do povratnog toka ispušnih plinova u 
prostoriju.
Nemojte koristiti toplinsku pumpu istodobno s ložištem koje ima otvoreni dimovod. 
Koristite samo dobro zabrtvljena (odobrena) ložišta s odvojenim dovodom zraka za izgaranje. 
Držite vrata prema kotlovnici zatvorenima i hermetički zabrtvljenima, ako nemaju zajednički dovod zraka 
za izgaranje s prostorijama u kojima se boravi.

5.4.	 Montaža i priključenje uređaja (slika 17)
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CW – ulaz hladne vode – G1"
HW – izlaz tople vode – G1"
IS – ulaz solarnog izmjenjivača topline – G1"
OS – izlaz solarnog izmjenjivača topline – G1"
TS – temperaturni senzor – G1/2

R – recirkulacija – G 3/4"
EE – otvor za električni grijač – G 1 1/2"
MA – Mg anoda – G 1 1/4"
CD – odvod kondenzata – G 3/4"
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Sljedeća ilustracija (slika 22) prikazuje primjer priključenja na vodovodnu mrežu.

1.   Cijev za ulaz vode
2.   Zaporni ventil
3.   Regulator tlaka ulazne vode
4.   Nepovratni ventil
5.   Sigurnosni ventil – 8 bara
6.   Odvod (kanalizacija)
8.   Ispusni ventil spremnika za vodu
10. Ekspanzijska posuda

Obavezni elementi za ugradnju:

NAPOMENA: Kada je tvrdoća vode osobito visoka (iznad 25 °f), preporučuje se uporaba omekšivača 
vode, pravilno kalibriranog i kontroliranog. 
U tom slučaju, preostala tvrdoća vode ne smije biti niža od 15 °f.

•	 Korištenje uređaja pri temperaturama i tlakovima iznad propisanih vrijednosti dovodi do gubitka 
jamstvenih prava.
•	 Dodatni izmjenjivač topline namijenjen je za zagrijavanje pitke vode pomoću fluida u tekućoj fazi 
koji cirkulira unutar njega.
Korištenje fluida u plinovitoj fazi u izmjenjivaču topline dovodi do kršenja jamstvenih uvjeta.
•	 Izmjenjivač topline mora raditi u zatvorenom cirkulacijskom krugu s radnim fluidom: voda ili voda + 
propilen glikol + antikorozivni aditivi.
Nepridržavanje ovog uvjeta također poništava jamstvo.
•	 Spojevi između različitih metala u cirkulacijskim sustavima uzrokuju kontaktno korodiranje.
Zbog toga, kada se na uređaj priključuju cijevi od bakra, aluminija ili drugih materijala koji nisu čelik, 
potrebno je koristiti dielektrične priključke.
•	 Plastične cijevi (npr. izrađene od PP-a) propuštaju kisik.
Prisutnost kisika u vodi uzrokuje ubrzanu unutarnju koroziju izmjenjivača topline. Nije dopušteno prikl-
jučivanje izmjenjivača topline na plastične cijevi niti na otvorene cirkulacijske sustave.

11. Sigurnosni ventil za solarni sustav – 6 bara
12. Ekspanzijska posuda – solarni sustav
15. Recirkulacijska pumpa; I max = 5 A (solarna 
ili recirkulacijska)
16. Termostatski miješajući ventil
18. Vanjski temperaturni senzor (solarni ili re-
cirkulacijski)
E.   Upravljanje toplinskom pumpom

* samo za modele s izmjenjivačem topline! 
Tablica u nastavku prikazuje karakteristike priključnih točaka.

•	 Treba koristiti vodu koja je u skladu s Europskom direktivom o vodi za ljudsku potrošnju (EU) 
2020/2184.Životni vijek spremnika za vodu bit će kraći ako se koristi nepitka voda (npr. izvorska ili 
bunarska voda).
•	 Spremnik za vodu ne smije se koristiti s vodom koja sadrži zagađivače poput soli, kiselina i drugih 
nečistoća koje mogu uzrokovati koroziju spremnika i njegovih komponenti.
•	 Koristite dezinficiranu vodu, bez legionela i drugih bakterija ili mikroorganizama.
Ako voda sadrži bakterije legionela, to može predstavljati rizik za zdravlje korisnika.

•	 Instalater sustava obavezno mora ugraditi sigurnosni ventil od 8 bara na ulaznu cijev za hladnu 
vodu (pozicija 5 na slici 22).
•	 Između sigurnosnog ventila i uređaja ne smije biti ugrađena nikakva zaporna armatura!
•	 Maksimalni tlak vode iz vodovodne mreže ne smije prelaziti 6 bara (0,6 MPa);
•	 Minimalni tlak vode iz vodovodne mreže mora biti najmanje 1,5 bara (0,15 MPa).

NAPOMENA: Sigurnosni ventil treba redovito ručno otvarati kako bi se spriječilo nakupljanje kamenca i/
ili začepljenja (slika 22).

NAPOMENA: Drenažna cijev 6 (slika 22), spojena na sigurnosni ventil, mora biti postavljena s neprekid-
nim nagibom prema dolje i na mjestu zaštićenom od smrzavanja.

NAPOMENA: Ugradnja ekspanzijske posude br. 10 i regulatora tlaka br. 3 je preporučljiva kako bi se izb-
jeglo kapanje vode iz sigurnosnog ventila! 
Njihov proračun treba izvršiti kvalificirano osoblje.

5.5.	 Vodovodne priključke
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АТ Senzor temperature okolnog zraka COMP Kompresor
ВТТ Senzor temperature u donjem dijelu bojlera E2V Dvosmjerni ventil za odleđivanje
TTT Senzor temperature u gornjem dijelu bojlera ET Senzor temperature na izlazu kompresora 

“ЕТ”
CT Senzor temperature isparivača (zavojnica) HP Presostat visokog tlaka
SUT Senzor temperature na ulazu kompresora EEV Elektronski ekspanzijski ventil

!!! Gumbom “Način rada”  potvrdite radnju; Gumbom UKLJUČIVANJE / ISKLJUČIVANJE  poništavate operaciju i vraćate se 
jedan korak unazad.
U glavnom sučelju pritisnite i držite gumb „Način rada“  10 sekundi za ulazak u sučelje za postavljanje lozinke.
U ovom trenutku, glavno područje zaslona prikazuje 0 0 0;
Kratko pritisnite gumb “GORE”  ili gumb “DOLJE”,  za odabir 022 za korisničke postavke i 066 za tvorničke postavke;

Kratko pritisnite gumb “Način rada”   za unos lozinke, ako je lozinka pogrešna, vratit ćete se na glavno sučelje; ako Kratko 
pritisnite gumb “Uklj./Isklj.”  , vraćate se na glavno sučelje; Ako se na upravljačkoj ploči ne izvrši nikakva operacija 20 sekundi, 
vratit ćete se na glavno sučelje.
!!! U glavnoj zoni zaslona prikazuju se vrijednosti parametara; u pomoćnoj zoni zaslona prikazuju se brojevi parametara  

PAŽNJA! Tvorničke postavke (s lozinkom “066”) namijenjene su isključivo za upotrebu od strane kvalifi-
ciranog tehničara/instalatera prilikom početnog puštanja uređaja u rad. TESY neće prihvaćati reklamacije 
povezane s neovlaštenim pristupom i promjenom parametara od strane nekompetentnih osoba. 

PAŽNJA! Toplinska pumpa za proizvodnju sanitarne tople vode može zagrijati vodu na više od 65°C. 
Radi zaštite od opeklina preporučuje se ugradnja automatskog termostatskog miješajućeg ventila br. 16 
(slika 22) na izlazu za toplu vodu.

Kondenzat koji nastaje tijekom normalnog rada toplinske pumpe odvodi se kroz odgovarajuću odvodnu cijev, koja prolazi kroz ob-
logu i izlazi sa strane uređaja. Koristite fleksibilno crijevo Ø16 (br. 69, slika 23) za spajanje na plastični priključak br. 68. 
Crijevo učvrstite steznom obujmicom br. 70. S plastičnim dijelom br. 68 potrebno je rukovati pažljivo kako bi se izbjegla oštećenja. 
Spojite crijevo na sifon tako da kondenzat može slobodno otjecati. (slika 23)

Rukujte pažljivo s plastičnim priključkom br. 68 (slika 23)! 
Nemojte primjenjivati silu niti koristiti alate za stezanje!

Uređaj se isporučuje ožičen i spreman za priključenje na električnu mrežu. Napaja se putem fleksibilnog kabela s utikačem  
(slika 21). Za priključenje na mrežu potreban je Schuko uzemljeni priključak s odvojenom zaštitom. 

PAŽNJA! Napajanje na koje će oprema biti spojena mora biti zaštićeno odgovarajućim zaštitnim pre-
kidačem diferencijalne struje, najmanje: 16A / 230V. 
Vrsta diferencijalnog prekidača mora se odabrati na temelju procjene tipa električne opreme koja će se 
koristiti u cijelom sustavu. 
Spajanje na glavno električno napajanje i sigurnosni zahtjevi (uključujući prekidač diferencijalne struje) 
moraju biti u skladu s normom IEC 60364-4-41 ili nacionalnim pravilima o električnim instalacijama u 
odgovarajućoj zemlji.

PAŽNJA! Provjerite je li uređaj spojen na uzemljeni kabel. 
PAŽNJA! Provjerite odgovara li napon u električnoj mreži onome navedenom na tipskoj pločici uređaja. 
PAŽNJA! Provjerite ne prelazi li tlak maksimalno dopuštenu vrijednost – 8 bara. 
PAŽNJA! Provjerite radi li sigurnosni ventil za vodeni krug.. 

Postupak puštanja u rad mora se provesti kroz sljedeće korake:

Napunite spremnik za vodu tako da otvorite ulazni ventil br. 2 (slika 22) i slavinu za toplu vodu u svojoj kupaonici. Spremnik je pun 
kada iz slavine za toplu vodu poteče isključivo voda, bez prisutnosti zraka. Provjerite ima li curenja na brtvama i spojevima.  
Po potrebi dodatno pritegnite vijke ili spojeve.

Vidi sliku 24 i 25“

Ako je napojni kabel oštećen, mora ga zamijeniti proizvođač, njegov ovlašteni servisni zastupnik ili dru-
ga kvalificirana osoba kako bi se izbjegla opasnost.

7.2.	 Popis parametara
7.3.	 Za promjenu parametara

5.6.	 Odvodni priključci za kondenzat

5.7.	 Električni priključci

6.	 PUŠTANJE U RAD

6.1.	 Punjenje spremnika za vodu vodom

7.	 НАСТРОЙКИ НА УПРАВЛЕНИЕТО. ПАРАМЕТЕРИ
7.1.	 Električna shema
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Sučelje tvorničkih postavki
Parametri odmrzavanja
№ Opis parametra Zadana 

vrijednost
Raspon Primjedbe Lozinka

d01 Ciklus odmrzavanja 45 min. 5~90 min. Podesivo 66
d02 Maksimalno vrijeme odmrzavanja 8 min. 1~120 min. Podesivo 66
d03 Temperaturna točka za izlaz od 

odmrzavanja 
13° 0~30 °C Podesivo 66

d04 Temperaturna točka za pokretanje 
odmrzavanja

-7° -30~0 °C Podesivo 66

d05 Minimalna temperatura isparivača 
tijekom prijelazne vaze ciklusa 
odmrzavanja 

-18° -30~0 °C Podesivo 66

d06 Odstupanje u temperaturi okoline 
prilikom odmrzavanja nakon prijelazne 
faze 

14° 0~20 °C Podesivo 66

d07 Odstupanje u temperaturi zavojnice 
prilikom odmrzavanja nakon prijelazne 
faze

10° 0~20 °C Podesivo 66

d08 Odstupanje u temperaturi zavojnice 
prilikom odmrzavanja nakon prijelazne 
faze

2° 0~20 °C Podesivo 66

Parametri elektroničkog ekspanzijskog ventila 
№ Opis parametra Zadana 

vrijednost
Raspon Primjedbe Lozinka

E01 Podešavanje elektroničkog 
ekspanzijskog ventila 

1 0-ručno;
1-automatski

Podesivo 66

E02 Ciljano pregrijavanje elektroničkog 
ekspanzijskog ventila

5 °C -20~20 °C Podesivo 66

E03 Početni koraci elektroničkog 
ekspanzijskog ventila

240 0~500 Podesivo 66

E04 Minimalni koraci elektroničkog 
ekspanzijskog ventila

100 0~500 Podesivo 66

E05 Koraci odmrzavanja 480 0~500 Podesivo 66
E06 Ručno postavljene ciljne korake 

elektroničkog ekspanzijskog ventila
0 0~480 Podesivo 66

•	 Korisničke postavke. (Fiksna lozinka je: 022, i ne može se promijeniti)
U ovom trenutku, glavno područje zaslona prikazuje vrijednost parametra, a posljednje tri znamenke područja “prikaz vremena” 
pokazuju broj parametra E01;
Kratko pritisnite gumb “GORE”  ili gumb “DOLJE”  , parametri će se prikazivati ciklički;
Kratko pritisnite gumb “Način rada”   , vrijednost parametra u  “glavnom području zaslona” trepće; (t, O parametri bez koraka 
3~6);
Kratko pritisnite gumb “GORE”  ili gumb “DOLJE”, , za povećanje ili odnosno smanjenje vrijednosti parametra;
Kratko pritisnite gumb “Način rada”   , vrijednost parametra će biti spremljena i “ glavno područje zaslona “ više neće treperiti i 
vratit će se na broj parametra;

•	 Tvorničke postavke: (Fiksna lozinka je: 066, i ne može se promijeniti)
U ovom trenutku, „glavno područje zaslona“ prikazuje kod parametra;
Kratko pritisnite gumb “GORE”    ili gumb “DOLJE”  , parametri će se prikazivati ciklički;
Ako nema operacije 20 sekundi, sustav će automatski spremiti parametre i vratiti se na glavno sučelje.

7.4.	 Vraćanje tvorničkih postavki

Za vraćanje tvorničkih postavki dok je uređaj uključen, pritisnite i držite gumb “Način rada”  ,10 sekundi. Pomoću gumba “GORE”  
 ili gumba “DOLJE”  , unesite lozinku klijenta 022 i potvrdite gumbom “Način rada”   .

Pritisnite i držite gumb “Način rada”   2 sekunde u glavnom području zaslona će se vizualizirati - - - -. Pritisnite i držite gumb 
„DOLJE”   2 sekunde, pojavit će se 3 crtice - - - i nakon nekoliko sekundi u glavnom području zaslona će se pojaviti d0n. 
Vraćene su tvorničke postavke. Kratko pritisnite gumb “uključivanje / isključivanje”,  za izlaz iz izbornika.
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Solarni / recirkulacijski parametri
№ Opis parametra Zadana 

vrijednost
Raspon Primjedbe Lozinka

n01 Koji temperaturni senzor se koristi za 
kontrolu solarne energije 

0 0-donji;
1-gornji

Podesivo 66

n02 Maksimalno vrijeme rada solarne 
pumpe za vodu 

15 min. 1-30 min. Podesivo 66

n03 Temperaturna razlika prilikom 
pokretanja solarne pumpe za vodu 

20 °C 0~20°C Podesivo 66

n10 Zadana vrijednost zaustavljanja 
solarne pumpe

50 °C 50~75 °C Podesivo 66

n11 Radi li solarna energija samostalno 0 0-Ne;
1-Da;

Podesivo 66

n12 Vodena pumpa 0 0-Nije dostupna pumpa za 
vodu
1-Cirkulaciona pumpa;
2- Solarna pumpa za vodu;

Podesivo 66

n13 Temperatura vode za pokretanje 
cirkulacijske pumpe 

38 °C 15~50 °C Podesivo 66

n14 Temperaturna razlika vode za 
pokretanje cirkulacijske pumpe 

10 °C 5~20 °C Podesivo 66

Parametri sustava
№ Opis parametra Zadana 

vrijednost
Raspon Primjedbe Lozinka

H01 Funkcija memorije za isključivanje 1 0-Ne;
1-Da;

Podesivo 66

H02 Pretvaranje stupnjeva Fahrebheita u 
stupnjeve Celzija

0 0-Ne;
1-Da;

Podesivo 22

H03 Izračunski omjer temperature 
miješane vode i temperature vode u 
donjem dijelu 

10 0-10 Podesivo 66

H05 Procijenjeno vrijeme nakon 
isključivanja termostata u 
ekonomičnom načinu rada

5 1-255 min. Podesivo 66

Parametri dezinfekcije pri visokoj temperaturi
№ Opis parametra Zadana 

vrijednost
Raspon Primjedbe Lozinka

g01 Ciljana temperatura za visoko 
temperaturnu dezinfekcije 

63 °C 50~75 °C Podesivo 66

g02 Vrijeme održavanja dezinfekcije na 
visokoj temperaturi

40 min, 0~90 min, Podesivo 22

g03 Početak dezinfekcije na visokoj 
temperaturi

23ч. 0~23ч. Podesivo 22

g04 Ciklus dezinfekcije na visokoj 
temperaturi

30 dani 1~99 dani Podesivo 22

Parametri ventilatora
№ Opis parametra Zadana 

vrijednost
Raspon Primjedbe Lozinka

F02 Ručna brzina ventilatora 0 0~150	 Podesivo 66
F03 Aktiviranje logike detekcije kvara 

ventilatora 
1 0~255 Podesivo 66

F04 Vrijednost velike brzine ventilatora 110 0~150	 Podesivo 66
F05 Vrijednost niske brzine ventilatora 30 0~150	 Podesivo 66
F06 Temperatura ventilatora na velikoj 

brzini 
15 0~50	 Podesivo 66

F07 Temperatura navojnice ventilatora na 
niskoj točki

35 0~50	 Podesivo 66

F13 Brzina DC ventilatora 5 83 0~150	 Podesivo 66
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Parametri temperature
№ Opis parametra Zadana 

vrijednost
Raspon Primjedbe Lozinka

r01 Podešavanje temperature tople vode 55 °C 38~75°C Podesivo 66

r02 Aktivacija: 
0-Nije dostupno; 
1-Prekidač niskog tlaka; 
2-Solarni senzor; 
3-Oboje: niskotlačni prekidač i solarni 
senzor;

0 0~3 Podesivo 66

r03 Ponovno pokretanje postavke razlike 
temperature na dnu spremnika 

5°C 1~20 °C Podesivo 66

r04 Treba li aktivirati postavku 
temperature za električno grijanje 

0 0-Ne;
1-Da;

Podesivo 66

r05 Postavka temperature za električno 
grijanje

55 °C 50~75 °C Podesivo 66

r06 Vrijeme odgode početka električnog 
grijanja 

200 min. 0~250 min. Podesivo 22

r07 Zamjenjuje li električno grijanje 
kompresor 

1 0-Ne;
1-Da;

Podesivo 66

r08 Temperatura okoline na kojoj 
električno grijanje zamjenjuje 
kompresor 

-7 °C -20~10 °C Регулируемо 66

r09 Temperatura okoline na kojoj 
električno grijanje počinje odmah

5 °C 0~30 °C Podesivo 66

r10 Temperatura okoline za odgođeno 
pokretanje  električnog grijanja

25 °C 10~40 °C Podesivo 66

r13 Vanjska kontrola 5 0-Aktivno prema zadanim 
postavkama;
1-S06, određena vanjskim 
ključem;
2-S06,određena mjeračem 
vremena;
3-S06, određena vanjskim 
ključem, mjerač vremena je 
važeći;
4-S06, određena vanjskim 
ključem, mjerač vremena 
je važeći a koristi se samo 
električni grijač;
5-S06, određena vanjskim 
prekidačem, mjerač 
vremena je važeći a 
kompresor i električni grijač 
koriste se istovremeno;

Podesivo 22

r14 Druga postavka vanjske temperature 
- PV

75°C 38~75 °C Podesivo 66

r15 Visoka temperatura zaustavljanja 
kompresora

78 °C 55~80 °C Podesivo 66

r18 Postavljanje temperaturne razlike u 
gornjem djelu spremnika za ponovno 
pokretanje

3 °C 1 ~ 20 °C Podesivo 66

r19 Temperatura zaustavljanja 
kompresora 1

65 °C 30~75 °C Podesivo 66

r20 Temperatura zaustavljanja 
kompresora 2

55°C 30 ~ 75 °C Podesivo 66

r21 Najviša temperatura okoline na 
kojoj električno grijanje zamjenjuje 
kompresor 

43 °C 25~60 °C Podesivo 66
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Izmjerene vrijednosti temperature
№ Opis parametra Zadana 

vrijednost
Raspon Primjedbe Lozinka

t01 Temperatura okoline ATT  Promatrano 22
t02 Stvarna temperatura u donjem dijelu 

spremnika za vodu 
BTT  Promatrano 22

t03 Stvarna temperatura u gornjem dijelu 
spremnika za vodu

ТТТ  Promatrano 22

t04 Temperatura isparivača CT  Promatrano 22
t05 Temperatura na ulazu kompresora SUT  Promatrano 22
t06 Solarni senzor/senzor Re cirkulacijske 

vode
 Promatrano 66

t07 Temperatura na izlazu kompresora ЕТ  Promatrano 22

Parametri izlaznog statusa
O05 Ukupno vrijeme rada električnog 

grijanja
\ Promatrano 22

O06 Stvarno pregrijavanje \ Promatrano 22
O07 Vrijednost struje na fazi kompresora \ Promatrano 66
O08 Status kompresora 0- ISKLJ., 1- UKLJ Promatrano 22
O09 Status električnog grijača 0- ISKLJ., 1- UKLJ Promatrano 22
O10 Status četverosmjernog ili 

dvosmjernog ventila
0- ISKLJ., 1- UKLJ Promatrano 22

O11 Status solarne cirkulacijske pumpe 0- ISKLJ., 1- UKLJ Promatrano 66
O12 Stanje solarnog ventila za pražnjenje 0- ISKLJ., 1- UKLJ Promatrano 66
O13 Visoka brzina ventilatora 0- ISKLJ., 1- UKLJ Promatrano 66
O14 Niska brzina ventilatora 0- ISKLJ., 1- UKLJ Promatrano 66
O17 Verzija DSP softvera \ Promatrano 66
O18 Verzija PFC softvera \ Promatrano 66

Parametri izlaznog statusa
№ Opis parametra Raspon Primjedbe Lozinka
O01 Radna frekvencija kompresora \ Promatrano 66
O02 Brzina ventilatora \ Promatrano 22
O03 Trenutni koraci električkog 

ekspanzijskog ventila
\ Promatrano 66

O04 Ukupno vrijeme rada kompresora \ Promatrano 22

Parametri temperature
r22 Resetirajte postavku temperaturne 

razlike prema T03, koja se koristi za 
način rada s visokom potrošnjom.

10°C 1~50 °C Podesivo 66

Spajanje i podešavanje glavnog regulatora treba izvršiti na sljedeći način: Parametar “n12” mora konfigurirati instalater (2 = solarna 
pumpa za vodu) a “r02” mora biti postavljen na vrijednosti 3 ili 2. Vanjska cirkulacijska pumpa 15, Sl.25 (I max = 5A) mora biti 
spojen na terminal LOUT6 + N6 (neutralno), a solarni termo senzor 18 mora biti spojen na terminal AN06 na glavnoj upravljačkoj 
ploči
•	 Uvjeti za pokretanje solarne pumpe za vodu:
n12 = 2, r02 = 3 ili 2
t06 ≥ t02 + n03 i t06 < n10
•	 Uvjeti za zaustavljanje solarne pumpe za vodu:
Nakon što solarna pumpa za vodu neprekidno radi vrijeme n02, kada je t02 ≥ t06-1 ili t02 ≥ n10, solarna pumpa za vodu se 
zaustavlja.
•	 Samostalan rad solarne pumpe za vodu:
Ako je n11 = 0, pokretanje solarne pumpe za vode ne utječe na kompresor.
Ako je n11 = 1, kada je solarna pumpa za vodu uključena, kompresor se zaustavlja; Kada se solarna pumpa za vodu isključi, 
kompresor se uključuje

8.	 VANJSKA POVEZIVOST
8.1.	 Integracija solarnih kolektora (toplinska energija).



68

Solarni izmjenjivač topline toplinske pumpe namijenjen je za uporabu s čistom vodom i propilen glikolom u tekućem 
stanju. Prisustvo antikorozivne dodatne tvari je apsolutno obvezno. Korištenje različitih fluida u različitim agregatnim 
stanjima predstavlja kršenje jamstvenih uvjeta!

Samo kvalificirane osobe smiju projektirati i instalirati solarni sustav i njegove elemente – sl. 22!

Samo kvalificirane osobe smiju projektirati i instalirati fotonaponske sustave! 

8.2.	 Solarna fotonaponska (PV) integracija / Integracija signalne mreže SG

	 Priključak fotonaponskog signala treba izvesti prema Sl. 26. Vanjski relej 6 (isporučuje se na terenu) mora biti instaliran. 
Proizvod je spojen na električnu mrežu prostorije, a ne izravno na PV. Kada se detektira PV signal,  aktivira se funkcija pripravnosti 
PV/SG (promatrano na terminalu AN10, gdje parametar S06 ide od 0 do 1). Zadana maksimalna temperatura postavljena je 
u parametru – r14 (zadano – 75°C). Parametar r13 koristi se za modificiranje PV/SG funkcionalnosti na razne načine. Ovisno 
o postavljenoj vrijednosti, ova funkcionalnost mijenja postavke temperature, načine rada i aktivaciju električnog kotla i / ili 
kompresora.
 
	 Parametar r13 koristi se za promjenu PV/SG funkcionalnosti na sljedeće načine:
•	 Ako je r13 = 0 – uređaj radi prema ručno postavljenim parametrima (prilikom prijema signala S06 neće doći do promjene u 
radu uređaja). Ikona za povezivanje ne svijetli;
•	 Ako je r13 = 1 i primljen je signal (parametar S06=1), postavljena temperatura r01 bit će zamijenjena s r14 (75°C). Uređaj 
slijedi logiku trenutnog načina rada. Ako je uređaj u stanju ISKLJUČENO prema mjeraču vremena ili načinu rada za odmor, uređaj 

se neće pokrenuti  kada primi signal. Ikona za povezivanje   svijetli;
•	 Ako je r13 = 2 (rezervirano) i primljen je signal (parametar S06=1), jedinica održava temperaturu postavljenu parametrom 
r01. Uređaj radi prema ručno zadanim parametrima. Ako su postavljeni mjerači vremena ili način rada za odmor, oni su važeći. 

Ikona za povezivanje  svijetli;
•	 Ako je r13 = 3 - S06, definiran vanjskim ključem, mjerač vremena je važeći;
•	 Ako je r13 = 4 – uređaj koristi damo električni grijač, za postizanje MAX T prema Sl.27 (75°C);
Ako je r13 = 5 – Kompresor i Električni grijač rade istovremeno. Kompresor se zaustavlja na r19 (zadana vrijednost) i električni 
grijač radi sam dok voda ne dosegne MAX T prema Sl. 27. U ovom slučaju, ako je postavljen mjerač vremena, on je važeći.

!!! U automatskom načinu rada, kada se PV signal deaktivira, grijač će nastaviti s radom dok se ne postigne zadana temperatura 
(Tset). 
!!! Kada se PV signal otkrije, PV funkcija ima viši prioritet. Ako pokušate postaviti TIMER ili VACATION način rada, sustav će 
poništiti prvi pokušaj. U tom slučaju, postavke će trebati ponovno unijeti kako bi ih sustav prihvatio.

8.3.	 Ugradnja vanjske Re cirkulacijske pumpe.
Cirkulacija potrošne tople vode korisna je kako bi se izbjeglo hlađenje vode u sanitarnoj petlji kada se ona ne koristi dulje vrijeme. 
Na taj način, topla voda će uvijek biti dostupna kada je potrebna.U slučaju potrebe za recirkulacijom potrošne tople vode, vanjska 
pumpa mora biti spojena i instalirana hidraulički i elektronički prema Sl 22 i 25. Maksimalna dostupna struja za pumpu je 5A 
(otporno opterećenje). Osim toga, opcionalni temperaturni senzor 18 (Sl 22) mora biti spojen na priključak kontrolera AN06 \
(Sl 25) i ispravno postavljen na hidrauličku instalaciju (vidi Sl 22). Parametar n12 mora biti konfiguriran od strane instalatera  
(1 = cirkulacijska pumpa), a parametar r02 postavljen na vrijednost 3 ili 2. 
Logika rada cirkulacijske pumpe je sljedeća:

Pumpa za vodu se pokreće:
n12 = 1 i r02 = 3
ako je t02 > n13 i
t02 > t06 + n14 ili t06 < n13

Pumpa za vodu se zaustavlja:
Ako je t06 = t02 – 3 o C
8.4.	 Pomoćni vanjski kotao ili električni grijač
Ugradnja vanjskog kotla moguća je ako je hidraulički spojen na uređaj prema Sl. 22-2;
Signal (kontakt za uključivanje / isključivanje) može se prenijeti na vanjski kotao kada je spojen na izlazni relej na glavnoj 
upravljačkoj ploči Sl. 22-3
Krajnji korisnik može birati hoće li kao rezervni izvor napajanja imati vanjski kotao ili električni grijač. To  možete učiniti pritiskom na 

gumb Električni bojler   5 sekundi. Ikona električnog grijača   ili ikona   vanjskog kotla počinje treperiti (ovisno o odabiru, 

tvornička postavka je električni grijač). Kratkim pritiskom na gumb  ibira se hoće li se za pomoćno grijanje koristiti električni 

grijač ili vanjski kotao. Odabrano stanje potrebno je potvrditi gumbom NAČIN RADA . Nakon odabira rezervnog izvora, ova 
funkcija će raditi u skladu s logikom upravljanja načinom rada uređaja.

Kada je pomoćni izvor aktivan, ikona  ii ikona   počinje treptati, a u glavnoj zoni zaslona svakih 2 sekunde prikazuje se 
„OFF“ i temperatura vode na izlazu.
Nakon što se postigne zadana temperatura, funkcija „Samo električni grijač“ / „kotao“ se deaktivira. Ovaj način rada aktivira se 
jednim pritiskom.
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9.	 GLAVNE FUNKCIONALNOSTI UREĐAJA.
9.1.	 Radni raspon i temperature Sl. 27

Najveća  moguća temperatura vode samo iz toplinske pumpe ovisi o temperaturi ulaznog vanjskog zraka i može se vidjeti  
na Sl. 27.
Ako je zadana temperatura (putem kontrolnog zaslona) viša od one koja se može postići prema slici, električni grijač će se 
automatski uključiti kako bi je postigao.

9.2.	 Postupak pokretanja Sl. 29

U prvih 5 sekundi nakon uključivanja uređaja uključuje se ventilator. Ekspanzijski ventil (EEV) počinje se resetirati i pomiče se 
u svoj početni položaj (240 koraka) nakon 55 sekundi. Nakon što prođe 60 sekundi od uključivanja, kompresor počinje raditi i 3 
minute kasnije EEV počinje regulirati proces grijanja.

9.3.	 Postupak zaustavljanja Sl. 30

Kada se uređaj isključi, kompresor se zaustavlja. EEV se resetira na 500 koraka. Ventilator nastavlja raditi 60 sekundi nakon što se 
kompresor zaustavi.

9.4.	 Brzina ventilatora

Kako bi se spriječio pretjerani tlak rashladnog sredstva ljeti, uređaj je opremljen DC moduliranim ventilatorom. Brzina rada 
ventilator se podešava prema temperaturi isparivača CT

9.5.	 ЕCO način rada
Uređaj se počinje zagrijavati kada je postavljeno t02 < T set . Uređaj se pokreće prema Sl. 29 .
U ovom načinu rada samo kompresor radi do maksimalne moguće temperature ovisno o temperaturi okoline t01 a izvan tog 
raspona električni  grijač je aktivan. Kompresorom upravlja senzor temperature t02. Temperatura ponovnog pokretanja postavljena 
je parametrom r03 (zadano r03 = 5°C). U ovom načinu rada i kompresor i električni grijač se aktiviraju prema temperaturi koju 
izmjeri donji senzor t02 .

U ovom načinu rada  свети в зоната за режим на дисплея.

9.6.	 Automatski način rada
Uređaj se počinje zagrijavati kada je t02 < r01 .
U ovom načinu rada kompresor počinje raditi prema Sl. 29 и nakon  r06 (zadano r06 = 200 minuta), ako se ciljana temperatura ne 
postigne, uključuje se i električni grijač. Grijaće tijelo i kompresor rade prema Sl.27 . U ovom načinu rada kompresor om upravlja 
temperatura t02, a grijačem t03 .
Temperatura za ponovno pokretanje, kako za kompresor tako i za grijaći element, je t02, t03 < 55°, ako je Tset > 60°, i ako je t1 
između 5° i 25°. U suprotnom, ako je t1 manji od 5° ili veći od 25°, početne temperature su t2, t3 < 50°, ako je Tset > 55°. 

U ovom načinu rada  ikona  svijetli u području načina rada na zaslonu.

9.7.	 Način rada visoke potrošnje

Ovaj način rada se aktivira pritiskom na . Električni grijač počinje raditi istovremeno s kompresorom sve vrijeme dok se ne 
postigne Tset . U ovom slučaju kompresor također  radi prema Sl.27 .

U ovom načinu rada   svijetli u području načina rada na zaslonu.

Kratki pritisak na tipku „MODE“ Kratki pritisak na tipku „MODE“  deaktivira način rada s visokim opterećenjem (High-Demand Mode) i uređaj prelazi u Eco način  deaktivira način rada s visokim opterećenjem (High-Demand Mode) i uređaj prelazi u Eco način 
rada.rada.

9.8.	 Pametni način rada

Toplinska pumpa i električni grijač rade prema sljedećoj logici:
t01 > r10 – način rada toplinske pumpe
r09 < t01 ≤ r10 – Automatski  način rada
r08 < t01 ≤ r09 – način rada  visoke potrošnje

U ovom načinu rada   свети в зоната за режим на дисплея.
9.9.	 Funkcija Boost (pojačanje):

Kada je funkcija Boost aktivirana, kompresor i grijaći element (ili kotao, ako je odabran – vidi 10.5) rade istovremeno kako bi se 
postigla zadana temperatura (Tset), ali u skladu sa slikom 27.

U ovoj funkciji   svijetli u području načina rada na zaslonu.
!!! Ova funkcija je aktivna jednom. Kada se postigne Tset, uređaj izlazi iz funkcije Boost i prebacuje se na prethodno 
aktivni način rada

Boost način rada može se ručno deaktivirati pritiskom na tipku za način rada  tijekom 3 sekunde. Nakon toga uređaj se vraća 
na prethodni način rada. 
!!! Ako je Boost način rada aktiviran iz Auto načina, a zatim ručno deaktiviran, električni grijač će nastaviti raditi dok se ne postigne 
zadana temperatura.
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Termalna zaštita 
Kada temperatura vode nastavi rasti i dosegne 90 °C, električni grijač prestaje s radom, osim ako se 
zaštita ne resetira ručno.

Ako se funkcija dezinfekcije treba isključiti, postavite g02 na 0 minuta!

PAŽNJA! Svi popravci uređaja moraju biti obavljeni od strane kvalificiranog osoblja. Neispravni popravci 
mogu dovesti korisnika u ozbiljnu opasnost. Ako je potreban popravak Vašeg uređaja, obratite se teh-
ničkoj podršci.

PAŽNJA! Prije nego što poduzmete bilo kakvu radnju vezanu uz održavanje, provjerite da uređaj nije pov-
ezan – niti može biti slučajno povezan – na električnu mrežu. Stoga isključite uređaj iz električne mreže 
prije izvođenja održavanja ili bilo kakvih aktivnosti čišćenja.

Uređaj je opremljen nesamopovratnim sigurnosnim termostatom. U slučaju pregrijavanja uređaj se automatski isključuje.
Za ponovno aktiviranje zaštite potrebno je:
•	 Isključiti uređaj iz električne mreže;
•	 Demontirati gornji ukrasni poklopac No 35 odvrtanjem odgovarajućih vijaka No 36 (slika 12);
•	 Ručno resetirati sigurnosni termostat No 40 pritiskom na gumb, kako je prikazano strelicom (slika 12);
•	 Ponovno montirati donji poklopac koji je prethodno bio uklonjen

PAŽNJA! Aktiviranje sigurnosnog termostata može biti uzrokovano kvarom povezaným s upravljačkom 
pločom ili nedostatkom vode u spremniku.

PAŽNJA! Popravci dijelova koji imaju zaštitnu funkciju mogu ugroziti sigurnu uporabu uređaja. Neis-
pravne komponente smiju se zamijeniti isključivo originalnim dijelovima.

Napomena: Aktivacija termostata isključuje rad električnog grijača, ali ne i sustava toplinske pumpe, 
unutar dopuštenih radnih ograničenja.

10.	 OSTALE VAŽNE FUNKCIJE I POSTAVKA KONTROLERA
10.1.	 Funkcija ventilacije

Pritisnite i držite gumb „GORE“   10 sekundi za postavljanje funkcije ventilacije. Kada je funkcija ventilacije uključena i 
kompresor uključen, ventilator radi maksimalnom brzinom. Kada je kompresor isključen, ventilator radi brzinom zadanom 
parametrom F08 (zadano F08 = 5).
Za ovu funkciju u trenutnoj verziji softvera dostupne su samo opcije F08 = 0 (Ventilator isključen) i F08 = 5 (Ventilator uključen).

10.2.	 Funkcija dezinfekcije
U uključenom stanju nakon isteka vremena g04, u sljedećoj vremenskoj točki g03 uključuje se električno grijanje za sterilizaciju na 
visokoj temperaturi.
Ako se temperatura u gornjem djelu spremnika za vodu  t03 ≥ g01-2°C održi duže od  g02 minuta, ili je senzor temperature u 
gornjem djelu spremnika za vodu  oštećen, ili vrijeme sterilizacije na visokoj temperaturi prelazi 9 sati, uređaj će izaći iz načina rada 
dezinfekcije na visokoj temperaturi.  
Zadane vrijednosti su:
(g04) Dana – 30 dana
(g03) Sati – 23 (za 23:00)
(g01) t°C – 63°C
(g02) Trajanje – 40 minuta

10.3.	 Kontrola odmrzavanja
„Standardno odmrzavanje“ 
Provodi se prema upravljačkoj logici, ovisno o temperaturi zraka (AT) i temperaturi zavojnice (CT). Način rada tijekom odmrzavanja 
prikazan je na slici 28. 
 
„Prisilno odmrzavanje“ 

U stanju pripravnosti pritisnite i držite tipku „UKLJ./ISKLJ.“  10 sekundi kako biste aktivirali funkciju prisilnog odmrzavanja 

– simbol „odmrzavanje“ će se upaliti. Ponovno pritisnite i držite tipku „UKLJ./ISKLJ.“ 10 sekundi kako biste izašli iz funkcije 
prisilnog odmrzavanja.

!!! Tijekom pritiska na tipku „Uključivanje/Isključivanje“  , ikona lokota  će kratko zasvijetliti.

10.4.	 Način rada protiv smrzavanja

Kada je uređaj u stanju pripravnosti, ako je temperatura vode na dnu spremnika ispod 4°C (zaštita od smrzavanja vode u 
spremniku), radit će samo električni grijač dok se temperatura spremnika ne poveća iznad 8°C ili dok se uređaj ne uključi.

11.	 ODRŽAVANJE I ČIŠĆENJE

11.1.	 Resetiranje sigurnosnog termostata



71

Magnezijeva anoda (Mg), poznata i kao „žrtvena“ anoda, sprječava neželjene struje koje se generiraju unutar spremnika za vodu, a 
koje mogu uzrokovati korozijske procese na unutarnjoj površini uređaja. 
Naime, magnezij je metal s nižim elektrokemijskim potencijalom u usporedbi s materijalom kojim je obložena unutrašnjost spremni-
ka, te stoga prvi privlači negativne naboje koji nastaju tijekom zagrijavanja vode i koji uzrokuju koroziju. Drugim riječima, anoda se 
„žrtvuje“ tako što korodira umjesto spremnika. 
Cjelovitost magnezijevih anoda mora se provjeravati najmanje jednom svake dvije godine (preporučuje se jednom godišnje). Pos-
tupak mora provoditi kvalificirano osoblje. Prije obavljanja provjere potrebno je učiniti sljedeće:
•	 Ispraznite vodu iz spremnika (vidi točku 11.5); 
•	 Odvijte anodu i provjerite njezino stanje u pogledu korozije – ako je više od 30 % površine anode korodiralo, potrebno ju je 
zamijeniti;
Anode imaju odgovarajuća brtvila kako bi se spriječilo propuštanje vode, a preporučuje se korištenje anaerobnog brtvila za navoje, 
prikladnog za uporabu u sanitarnim i grijaćim sustavima. Brtvila se moraju zamijeniti novima kako prilikom provjere, tako i u slučaju 
zamjene anode

Cjelovitost magnezijevih anoda mora se provjeravati najmanje jednom svake dvije godine (preporučuje 
se provjera jednom godišnje). Proizvođač ne snosi odgovornost za posljedice koje mogu nastati zbog 
nepoštivanja danih uputa.

Preporučuje se ispuštanje vode iz spremnika ako se uređaj neće koristiti dulje vrijeme, osobito pri niskim temperaturama. 
Zatvorite ventil 2 (slika 22). 
Zatim otvorite slavinu za toplu vodu koja se nalazi najbliže uređaju – onu u kupaonici ili kuhinji. Sljedeći korak je otvaranje ispusnog 
ventila 8 (slika 22). 

Napomena: Važno je isprazniti sustav u slučaju niskih temperatura kako bi se spriječilo smrzavanje vode.  

PAŽNJA! 
Ni pod kojim okolnostima ne smiju se koristiti potencijalni izvori paljenja prilikom traženja ili otkrivanja 
curenja rashladnog medija. Otvoreni plamen ne smije se koristiti.

11.3.	 Godišnje provjere
•	 Provjera stezanja vijaka, matica, prirubnica i vodovodnih spojeva koji su se mogli olabaviti uslijed vibracija. 
•	 Provjera stanja anoda (vidi točku 11.4)

11.4.	 Magnezijeve anode

11.5.	 Pražnjenje uređaja

11.6.	 Ožičenje

Nakon dovršetka instalacije (ili održavanja) toplinske pumpe: 
Provjerite jesu li električni kabeli izloženi trošenju, koroziji, prekomjernom opterećenju, vibracijama, oštrim rubovima ili drugim 
nepovoljnim utjecajima iz okoline. Pregled treba uzeti u obzir i učinke starenja materijala te dugotrajne vibracije uzrokovane 
izvorima poput kompresora ili ventilatora..

11.7.	 Rashladno sredstvo

Tijekom održavanja i servisiranja, sljedeće metode za otkrivanje curenja smatraju se prihvatljivima za sve rashladne sustave: 
 
Elektronički detektori curenja mogu se koristiti za otkrivanje curenja rashladnog medija, ali u slučaju zapaljivih rashladnih medija, 
osjetljivost možda neće biti dovoljna ili će biti potrebna ponovna kalibracija. 
(Oprema za otkrivanje curenja mora biti kalibrirana u prostoru bez prisutnosti rashladnog medija.) 
 
Provjerite da detektor nije potencijalni izvor paljenja i da je prikladan za korišteni rashladni medij. 
Oprema za otkrivanje curenja mora biti podešena na postotak LFL-a (najniža razina zapaljivosti) rashladnog medija i mora biti 
kalibrirana u skladu s korištenim rashladnim sredstvom, uz potvrdu odgovarajuće koncentracije plina (maksimalno 25%). 
 
Tekućine za otkrivanje curenja također su prikladne za većinu rashladnih medija, ali treba izbjegavati korištenje detergenata koji 
sadrže klor, jer klor može reagirati s rashladnim medijem i uzrokovati koroziju bakrenih cijevi. 
 
Prihvatljive metode za otkrivanje curenja su: 
• metoda sapunice (mjehurića), 
• metoda s fluorescentnim sredstvom.
Ako se sumnja na curenje, svi otvoreni plamenovi moraju biti uklonjeni ili ugašeni. Ako se otkrije curenje rashladnog medija koje 
zahtijeva lemljenje, rashladni medij mora biti ponovno napunjen ili izoliran (pomoću zapornih ventila) u dijelu sustava koji je udaljen 
od mjesta curenja.

11.2.	 Tromjesečne provjere

•	 Vizualni pregled općeg stanja sustava uređaja, kao i provjera eventualnih curenja.
•	 Provjera ventilacijskog filtra, ako je ugrađen.
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PAŽNJA! 
Ovaj postupak je izuzetno važan ako će se izvoditi lemljenje cijevnih vodova. Provjerite da izlaz 
vakuumske pumpe nije u blizini potencijalnih izvora paljenja i da je osigurana adekvatna ventilacija.

Postupci punjenja:
 
Osim standardnih postupaka punjenja, potrebno je pridržavati se i sljedećih zahtjeva:

•	 Provjerite da ne dođe do kontaminacije različitim rashladnim medijima prilikom korištenja opreme za punjenje. Crijeva ili 
cjevovodi trebaju biti što kraći kako bi se smanjila količina rashladnog sredstva u njima.
•	 Boce moraju biti postavljene u odgovarajući položaj prema uputama.
•	 Provjerite je li rashladni sustav uzemljen prije punjenja rashladnim sredstvom.
•	 Označite sustav nakon što je punjenje završeno (ako to već nije učinjeno).
•	 Potrebno je paziti da rashladni sustav ne bude prepunjen.
Prije ponovnog punjenja sustava, potrebno je izvršiti ispitivanje tlaka pomoću odgovarajućeg plina za ispiranje. Nakon završetka 
punjenja, ali prije puštanja sustava u rad, mora se provesti ispitivanje curenja. Naknadno ispitivanje curenja treba se provesti prije 
napuštanja objekta.

Povrat (recikliranje): 
 
Prilikom uklanjanja rashladnog medija iz sustava – bilo radi servisiranja ili demontaže – preporučuje se dobra praksa da se svi 
rashladni mediji sigurno povrate (recikliraju). 

Prilikom prijenosa rashladnog medija u boce, provjerite da se koriste isključivo odgovarajuće boce za povrat rashladnog medija. 

Osigurajte dovoljan broj boca za smještaj ukupne količine rashladnog medija iz sustava. Sve korištene boce moraju biti posebno 
namijenjene za povrat rashladnog sredstva i pravilno označene za odgovarajući rashladni medij (npr. posebni cilindri za povrat 
rashladnog sredstva). Boce moraju biti opremljene ventilom za rasterećenje tlaka i odgovarajućim zapornim ventilima u ispravnom 
radnom stanju. 

Prazne boce za povrat rashladnog medija moraju biti prethodno evakuirane (vakuumirane) i, ako je moguće, ohlađene prije 
punjenja. 

Oprema za povrat mora biti u ispravnom radnom stanju, popraćena uputama za uporabu i prikladna za povrat svih odgovarajućih 
rashladnih medija – uključujući, kada je primjenjivo, zapaljive rashladne medije. Također je potreban set kalibriranih vaga u dobrom 
radnom stanju. Crijevi moraju biti s odgovarajućim priključcima koji su tehnički ispravni. 

Prije uporabe stroja za povrat, provjerite je li u zadovoljavajućem radnom stanju, pravilno održavan te da su svi pripadajući 
električni dijelovi zabrtvljeni kako bi se spriječilo paljenje u slučaju slučajnog oslobađanja rashladnog medija. Ako postoje sumnje, 
obratite se proizvođaču. 

Povraten rashladni medij mora se vratiti dobavljaču rashladnog sredstva u odgovarajućoj boci za povrat, uz pripremljenu 
odgovarajuću dokumentaciju za prijenos otpada. Nemojte miješati različite rashladne medije u uređajima za povrat, a osobito ne u 
bocama. 

Ako se kompresori ili ulja iz kompresora moraju ukloniti, provjerite jesu li evakuirani do prihvatljive razine kako bi se osiguralo 
da zapaljivi rashladni medij ne ostane u mazivu. Vakuumiranje se mora provesti prije slanja kompresora natrag dobavljaču. Za 
ubrzavanje postupka vakuumiranja smije se koristiti samo električno grijanje kućišta kompresora. Kod ispuštanja ulja iz sustava, taj 
postupak mora se izvesti na siguran način.

Uklanjanje rashladnog medija: 
Uklanjanje rashladnog medija mora se provoditi prema sljedećoj proceduri: 
U slučaju prekida rashladnog kruga radi popravka ili druge svrhe – potrebno je primijeniti standardne postupke. Međutim, kod 
zapaljivih rashladnih medija važno je pridržavati se najboljih praksi, jer zapaljivost predstavlja značajan faktor rizika.  

Potrebno je slijediti sljedeću proceduru:
•	 uklanjanje rashladnog medija;
•	 ispiranje kruga inertnim plinom;
•	 vakuumiranje;
•	 ponovno ispiranje inertnim plinom;
•	 otvaranje kruga rezanjem ili lemljenjem.
Rashladni medij mora se vratiti u odgovarajuće spremnike za povrat. Sustav se mora isprati dušikom bez kisika kako bi se 
osigurala sigurnost uređaja u slučaju upotrebe zapaljivih rashladnih medija. Ovaj postupak može biti potrebno ponoviti nekoliko 
puta. Komprimirani zrak ili kisik ne smiju se koristiti za ispiranje rashladnih sustava. 
Čišćenje rashladnog sustava mora se izvršiti prekidom vakuuma pomoću dušika bez kisika, a zatim se sustav puni dok se ne 
postigne radni tlak, nakon čega se plin ispušta u atmosferu i ponovno se stvara vakuum. Ovaj postupak treba se ponavljati dok 
se rashladni medij potpuno ne ukloni iz sustava. Prilikom posljednjeg punjenja dušikom bez kisika, sustav se mora ispustiti do 
atmosferskog tlaka kako bi se omogućio siguran rad.
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Zaslon Opis kvara Korektivne radnje
P01 Kvar Senzora temperature u gornjem dijelu spremnika 

za vodu (senzor je otvoren ili ima kratki spoj)
Provjerite ili zamijenite Senzor temperature u 
gornjem dijelu spremnika za vodu.

P02 Kvar Senzora temperature u donjem dijelu spremnika 
za vodu (senzor je otvoren ili ima kratki spoj)

Provjerite ili zamijenite Senzor temperature u 
donjem dijelu spremnika za vodu.

P03 Kvar Senzora temperature na izlazu kompresora 
(senzor je otvoren ili ima kratki spoj)

Provjerite ili zamijenite Senzor temperature na 
izlazu kompresora. 

P04 Kvar Senzora temperature okoline (senzor je otvoren 
ili ima kratki spoj)

Provjerite ili zamijenite Senzor temperature okoline.

P05 Kvar Senzora temperature na isparivaču (senzor je 
otvoren ili ima kratki spoj)

Provjerite ili zamijenite Senzor temperature na 
isparivaču

P07 Kvar Senzora temperature na ulazu kompresora 
“SUT” (senzor je otvoren ili ima kratki spoj)

Provjerite ili zamijenite Senzor temperature na 
ulazu kompresora “SUT”.

P08 Kvar Solarnog senzora temperature (senzor je otvoren 
ili ima kratki spoj)

Provjerite ili zamijenite Solarni senzor temperature.
Provjerite parametar r02

P82 Zaštita od pregrijavanja na izlazu Provjerite curi li rashladni sustav ili se začepio.

Sučelje za pogreške
Kada se uređaj pokvari, šifra pogreške bit će prikazana i glavnom području zaslona.

1). U sučelju za pogreške pritisnite gumb “UKLJ./ISKLJ.”,  za povratak na glavno sučelje. (nakon povratka na glavno sučelje, 
sve ostale operacije se mogu izvesti);

2). U sučelju za pogreške pritisnite i držite gumb “ UKLJ./ISKLJ “   10 sekundi, za ručno poništavanje greške (većinu pogrešaka 
nije moguće ručno poništiti, molimo pogledajte priručnik za funkcije kontrolera za specifične ispravljive pogreške);
3). U sučelju za pogreške pritisnite gumbi “GORE”  ili “DOLJE“,  za prikaz nekoliko grešaka jednu za drugom;
4). U glavnom sučelju, se nijedna operacija ne izvrši unutar 10 sekundi, vratit će se na sučelje pogreške 
Napomene: Kada se prijavi komunikacijska pogreška E08, prijavit će se samo šifra pogreške, ali ne i količina greške, a ostale 
pogreške neće biti prikazane.
Ako postoje pogreške, ikona pogreške  svijetli. Ikona je aktivna u uključenom stanju. Ikona pogreške ostaje svijetliti neprekidno 
kada postoji greška u sustavu i ostaje svijetliti dok se greška ne riješi ili obriše kroz funkcije na zaslonu pogreške.
Savjeti u odsustvu grešaka
1). Zašto kompresor ne radi kada pokrenem uređaj?
Odgovor: Kada se jedinica uključi nakon zadnjeg isključivanja, kompresor neće raditi do 3 minute kasnije. Ovo je samozaštita 
uređaja.

2). Zašto ponekad temperatura izlazne vode na zaslonu sporo raste?
Odgovor: Zato što je početna temperatura vode različita između gornjeg i donjeg sloja u spremniku. Kada je temperatura vode u 
svim dijelovima spremnika ista, ona će rasti brže.

3).  Zašto se vrijednost temperature izlazne vode na zaslonu smanjuje kada je jedinica u načinu rada grijanja?
Odgovor: Ako je temperatura vode u gornjem dijelu mnogo viša od temperature u donjem dijelu, temperatura vode će se malo 
smanjiti zbog toplinske konvekcije između tople i hladne vode u spremniku. 

4).  Zašto jedinica ne počinje grijati kada temperatura izlazne vode padne?
Odgovor: Temperatura vodeće se smanjiti zbog gubitka topline ako se topa voda u spremniku ne koristi duže vrijeme. Kako bi se 
izbjeglo kontinuirano UKLJUČIVANJE / ISKLJUČIVANJE, jedinica se neće pokrenuti dok temperatura vode ne padne više od  5°C .

5).  Zašto temperatura izlazne vode naglo pada?
Odgovor: Temperatura tople i hladne vode u spremniku su različite. Hladna voda može ići do gornjeg senzora kada se potroši topla 
voda.

6).  Zašto je još uvijek dostupna topla voda kada temperatura izlazne vode na zaslonu znatno padne?
Odgovor: Budući da se gornji senzor nalazi blizu vrha spremnika, još uvije je dostupna 1/5 tople vode kada temperatura izlazne 
vode na zaslonu jako padne.

7).  Zašto se kompresor zaustavlja, ali ventilator nastavlja raditi kada je jedinica u načinu rada grijanje?
Odgovor: Uređaj se mora odlediti kada se isparivač smrzne zbog niske temperature okoline. Kompresor će se zaustaviti, a 
ventilator će nastaviti da radi dok se jedinica odledi. 

8).  Zašto je vrijeme grijanja tako dugo?
Odgovor: Ušteda energije, niska potrošnja energije i dugo vrijeme zagrijavanja odlike su modula. Obično je vrijeme grijanja 2 ~ 11 
sati ovisno o ulaznoj temperaturi vode, potrošnji vode i temperature okoline.
Ako se instalacija izvodi samo s jednim zračnim kanalom ili bez zračnih kanala (Sl. 19 i 20) i nema dovoljno provjetravanja 
prostorije, vrijeme grijanja se može značajno povećati.

12.1.	 Kvar uređaja i kodovi pogrešaka

12.	 OTKLANJANJE KVAROVA
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Zaslon Opis kvara Korektivne radnje
E01 Zaštita od visokog tlaka (Tlak na izlazu kompresora je 

visok, aktiviranje presostata visokog tlaka)
Provjerite curi li rashladni sustav ili se začepio.

E02 Zaštita od niskog tlaka (Usisni tlak je nizak, aktiviranje 
presostata niskog tlaka)

Provjerite presostat za nizak tlak ili provjerite 
rashladni sustav za curenje.

E08 Pogreška u komunikaciji (žičani daljinski upravljač 
spogreškom glavnog signala)

Provjerite liniju povezivanja između žičanog 
daljinskog upravljača i matične ploče

E09 Zaštita od smrzavanja zimi Temperatura vode je preniska, poduzmite mjere 
protiv smrzavanja

E11 DC motor je blokiran Provjerite motor i njegovo kvačilo.

E43 Triput aktivirana zaštita prekidača za visoki tlak Provjerite presostat visokog tlaka ili provjerite 
rashladni sustav za curenje.

E44 Triput aktivirana zaštita prekidača za niski tlak Provjerite presostat za nizak tlak ili provjerite 
rashladni sustav za curenje.

E45 Triput aktivirana zaštita od pregrijavanja na izlazu Provjerite curi li rashladni sustav ili se začepio.

U slučaju da je potreban popravak uređaja unutar jamstvenog roka, savjetujemo da se obratite prodavaču od kojeg ste kupili uređaj 
ili izravno našoj tvrtki. Relevantne adrese nalaze se u katalozima i priručnicima naših proizvoda, kao i na našoj mrežnoj stranici. 
Kako biste izbjegli moguće neugodnosti, preporučujemo da pažljivo pročitate upute prije nego što zatražite popravak u okviru jam-
stva

Jamstvo 
Ovo jamstvo odnosi se na proizvod kojem je priloženo u trenutku kupnje.
Jamstvo pokriva sve materijalne nedostatke ili tvorničke greške u trajanju od dvije godine od datuma kupnje.

Jamstveni rok – 5 godina za spremnik vode uz zamjenu anode svake dvije godine i 2 godine za uređaj.
U slučaju da se tijekom jamstvenog roka otkriju materijalni nedostaci ili tvorničke greške (u odnosu na izvorni datum kupnje), 
osigurat ćemo popravak i/ili zamjenu neispravnog proizvoda ili njegovih komponenti, u skladu s pravilima i uvjetima navedenima u 
nastavku, bez dodatnih troškova za rad ili rezervne dijelove.
 
Služba tehničke podrške ima pravo zamijeniti neispravne proizvode ili njihove komponente novim ili obnovljenim proizvodima. Svi 
zamijenjeni proizvodi i dijelovi postaju vlasništvo TVRTKE PROIZVOĐAČA.
•	 Uvjeti 
•	 Popravci u okviru jamstva bit će izvršeni samo ako je neispravan proizvod dostavljen unutar jamstvenog roka, zajedno s 
računom ili potvrdom o kupnji (koji navode datum kupnje, tip proizvoda i naziv prodavatelja). PROIZVOĐAČ zadržava pravo odbiti 
popravak u okviru jamstva u slučaju nedostatka navedenih dokumenata ili ako su podaci u njima nepotpuni ili nečitki. Ovo jamstvo 
prestaje važiti ako su model proizvoda ili serijski broj izmijenjeni, izbrisani, uklonjeni ili postali nečitki. 
•	 Ovo jamstvo ne pokriva troškove i rizike povezane s prijevozom vašeg proizvoda do naše TVRTKE. 
•	 Ovo jamstvo ne pokriva sljedeće:
a) 	 Periodične radnje održavanja, kao i popravak ili zamjena dijelova zbog istrošenosti;
b) 	 Potrošni materijal (komponente za koje se unaprijed zna da će tijekom vijeka trajanja proizvoda zahtijevati redovitu zam-
jenu, poput alata, maziva, filtara i sl.);
c) 	 Oštećenje ili kvarovi uzrokovani nepravilnom upotrebom, zloupotrebom ili rukovanjem proizvodom u svrhe različite od 
njegove uobičajene namjene;
d) 	 Oštećenja ili promjene na proizvodu kao rezultat:

PAŽNJA! U slučaju da ne uspijete sami otkloniti problem, isključite uređaj i obratite se tehničkoj podršci, 
navodeći model kupljenog uređaja.

Simbol kante s prekriženim kotačićima (Direktiva 2012/19/EU o otpadu električne i elektroničke opreme – WEEE) 
označava da se ovaj proizvod ne smije odlagati kao miješani komunalni otpad i mora se predati u odgovarajući centar za 
prikupljanje radi oporabe i recikliranja. Molimo da ovaj proizvod odnesete u ovlašteni centar za prikupljanje ili ga vratite 
trgovcu pri kupnji drugog ekvivalentnog uređaja u omjeru jedan za jedan. Također se možete obratiti lokalnim vlastima 
za smjernice o pravilnom odlaganju i recikliranju. Ispravno zbrinjavanje ovog proizvoda pridonosi očuvanju vrijednih 
resursa i sprečavanju potencijalnih negativnih učinaka na ljudsko zdravlje i okoliš koji bi mogli nastati uslijed neadekvat-

nog gospodarenja otpadom.

Glavni materijali korišteni za proizvodnju ovog uređaja su:
•	 Čelik
•	 Magnezij
•	 Plastika
•	 Bakar
•	 Aluminij
•	 Poliuretan

INFORMACIJE ZA KORISNIKE:

14.	 UVJETI JAMSTVA

13.	 ZBRINJAVANJE KAO OTPAD
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Nepravilne uporabe, uključujući:
•	 Postupke koji dovode do oštećenja ili fizičkih, estetskih ili površinskih promjena;
•	 Neispravnu instalaciju ili uporabu proizvoda u svrhe različite od onih za koje je namijenjen;
•	 Nepridržavanje uputa za montažu i uporabu;
•	 Neodgovarajuće održavanje proizvoda koje nije u skladu s uputama za pravilno održavanje;
•	 Instalaciju i korištenje proizvoda koje nije u skladu s važećim tehničkim zahtjevima ili sigurnosnim propisima države u kojoj 
se proizvod instalira ili koristi;
•	 Stanja ili kvarovi sustava na koje je proizvod priključen ili u kojima je integriran;
•	 Popravke ili pokušaje popravaka koje je izvodilo neovlašteno osoblje;
•	 Prilagodbe ili preinake proizvoda bez prethodnog pisanog odobrenja proizvođača, ažuriranja izvan specifikacija i funk-
cionalnosti navedenih u uputama za uporabu ili modifikacije radi usklađivanja s nacionalnim ili lokalnim sigurnosnim propisima u 
državama različitim od onih za koje je proizvod izvorno dizajniran i proizveden;
•	 Nemar korisnika;
•	 Slučajne događaje, požare, prodor tekućina, kemikalija ili drugih tvari, poplave, vibracije, prekomjernu toplinu, nedovoljnu 
ventilaciju, prenapone, prekomjerni ili nepravilni napon napajanja, zračenje, pražnjenja uključujući munje, druge vanjske sile i utje-
caje.
•	 Izuzeci i ograničenja

Osim ako nije izričito drugačije navedeno gore, PROIZVOĐAČ ne daje nikakva jamstva (izričita, implicitna, zakonska ili druga) 
u vezi s proizvodom, uključujući, ali ne ograničavajući se na jamstva o kvaliteti, izvedbi, točnosti, pouzdanosti, prikladnosti za 
određenu svrhu ili bilo koju drugu namjenu.
Ako takvo isključenje nije dopušteno u cijelosti ili djelomično prema važećem zakonodavstvu, PROIZVOĐAČ isključuje ili ograniča-
va jamstvo u najvećoj mogućoj mjeri dopuštenoj zakonom. Svako jamstvo koje se ne može u potpunosti isključiti bit će ograničeno 
(u okviru zakonskih odredbi) na trajanje ovog jamstva.
Jedina obveza PROIZVOĐAČA u okviru ovog jamstva sastoji se u popravku ili zamjeni proizvoda u skladu s pravilima i uvjetima 
ovog jamstva.

PROIZVOĐAČ ne snosi odgovornost za bilo kakav gubitak ili štetu povezan s proizvodima, uslugama, ovim jamstvom ili bilo čim 
drugim – uključujući gospodarske ili nematerijalne gubitke – poput plaćene cijene proizvoda, gubitka prihoda, dobiti, podataka, 
vlasništva ili mogućnosti korištenja proizvoda ili povezanih proizvoda – te za bilo kakvu neizravnu, slučajnu ili posljedičnu štetu ili 
gubitke.

Odnosi se na gubitak ili štetu nastalu kao posljedica: 
•	 Opasnosti koje proizlaze iz rada ili kvara proizvoda ili povezanih proizvoda, uključujući štetu ili nemogućnost pristupa dok 
se proizvod nalazi u prostorima PROIZVOĐAČA ili ovlaštenog servisnog centra, što može dovesti do prisilnog zastoja, gubitka 
dragocjenog vremena ili prekida radnih aktivnosti.
•	 Nezadovoljavajućih radnih karakteristika proizvoda ili povezanih proizvoda.
To se odnosi na gubitke i štete u okviru bilo koje pravne osnove, uključujući nemar, kao i bilo koje drugo protupravno djelo, povredu 
ugovora, izričita ili prešutna jamstva i objektivnu odgovornost (čak i u slučajevima kada su PROIZVOĐAČ ili ovlašteni servis unapri-
jed bili upozoreni na mogućnost nastanka takve štete).

U slučajevima kada primjenjivi zakoni zabranjuju ili ograničavaju takva ograničenja odgovornosti, PROIZVOĐAČ isključuje ili 
ograničava svoju odgovornost u najvećoj mogućoj mjeri dopuštenoj zakonom.

Neke države, primjerice, zabranjuju isključivanje ili ograničavanje odgovornosti za štete uzrokovane nemarom, grubom nepažnjom, 
namjernim kršenjem, prijevarom i sličnim radnjama. Odgovornost PROIZVOĐAČA prema ovom jamstvu ni u kojem slučaju ne smije 
premašiti cijenu plaćenu za proizvod, ne dovodeći u pitanje slučajeve u kojima primjenjivo zakonodavstvo zahtijeva veće granice 
odgovornosti – tada će se primjenjivati te više granice.
•	 Zadržana zakonska prava
Primjenjivi nacionalni zakoni potrošaču osiguravaju zakonska prava u vezi s kupoprodajom potrošačkih dobara. Ovo jamstvo ne ut-
ječe na prava potrošača utvrđena mjerodavnim zakonima, niti na prava koja se ne mogu isključiti ili ograničiti, niti na prava korisni-
ka prema trgovcu. Kupac ima pravo po vlastitom nahođenju odlučiti hoće li ostvarivati ta prava.
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Opis HPWH 4.11 
260 U01 S

HPWH 4.11
260 U01

HPWH 4.11
200 U01 S

HPWH 4.11
200 U01

Profil pražnjenja XL XL L L
Razred energetske učinkovitosti 
uređaja pri umjerenim klimatskim 
uvjetima

A+ A+ A+ A+

Energetska učinkovitost uređaja u % 
pri umjerenim klimatskim uvjetima

ηWH % 148 150 148 149

Godišnja potrošnja električne 
energije u kWh pri umjerenim kli-
matskim uvjetima

AEC kWh/a 1160 1152 731 736

Postavke termostata uređaja za 
navedene podatke

°C 55

Razina zvučne snage Lw(A), un-
utarnja jedinica

dB 50

Razina zvučne snage Lw(A), vanjs-
ka jedinica

dB 56

Prisutnost funkcije rada isključivo 
tijekom sati smanjene potrošnje

НЕ

Specifične mjere opreza koje treba 
uzeti u obzir prilikom sastavljanja, 
ugradnje i održavanja uređaja

Виж Ръководството

Energetska učinkovitost uređaja pri 
hladnim klimatskim uvjetima

A A A A

Energetska učinkovitost uređaja u % 
pri hladnim klimatskim uvjetima

ηWH % 117 120 108 110

Godišnja potrošnja električne en-
ergije u kWh pri hladnim klimatskim 
uvjetima

AEC kWh 1459 1452 935 947

Energetska učinkovitost uređaja pri 
toplim klimatskim uvjetima

A+ A++ A++ A++

Energetska učinkovitost uređaja u % 
pri toplim klimatskim uvjetima

ηWH % 158 162 158 159

Godišnja potrošnja električne en-
ergije u kWh pri toplim klimatskim 
uvjetima

AEC kWh 1094 1085 679 684

15.	 PROIZVODNI LIST – Toplinska pumpa sa zrakom izvana (za unutarnju ugradnju) (EN16147:2017)
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Budući da je anoda potrošni dio i mora se redovito provjeravati, proizvođač je osigurao jednostavan način provjere koji ne zahtijeva 
pražnjenje vode iz spremnika. Slijedite upute u nastavku kako biste utvrdili štiti li anodni zaštitnik još uvijek emajliranu unutarnju 
površinu spremnika ili ga je potrebno zamijeniti novim.

Ako mjerenja pokažu da je potrebno zamijeniti anodnog zaštitnika, proizvod treba isprazniti, a anoda demontirati. To će biti završna 
provjera na temelju koje se donosi odluka o zamjeni. Postoji niz dodatnih kriterija za dovršetak analize i donošenje konačne odluke, 
kako je opisano u nastavku:

 
 
Kriterij 1: oblik anodnog zaštitnika je stožast, a 
nedostaje otprilike 2/3 magnezijeve legure.

Kriterij 2: masa Mg je smanjena za 20 % u odnosu na 
deklariranu težinu navedenu u priručniku, no kakav 
je njegov oblik? U nastavku je prikazan samo primjer 
mogućeg oblika koji može biti razlog za zamjenu 
anodnog zaštitnika.

Kriterij 3: negdje na tijelu magnezijeve anode nalazi se 
duboka udubina i šipka/pin će uskoro postati vidljiva (ili 
je već vidljiva).

Kada se anodni zaštitnik demontira, potrebno ga je vizualno pregledati i donijeti odluku o njegovoj zamjeni. Kriteriji za vizualnu 
provjeru i odluku o zamjeni su sljedeći:

Kako bi se procijenila situacija, potrebno je uzeti u obzir vrijeme rada uređaja kako bi se izračunalo koliko je vremena bilo potrebno 
da se anoda “istroši”, kao što je prikazano u prethodnoj simulaciji, te kada je predviđena sljedeća provjera. Ako se očekuje da će 
anodni zaštitnik biti potpuno potrošen do sljedeće provjere, tada je bolje izvršiti njegovu zamjenu.

16.	 PROVJERA ANODNOG ZAŠTITNIKA

Tvrdoća vode Temperatura vode <35°C Temperatura vode >35°C

< 15°f 1.0 mA 2.5 mA

15 to 40°f 0.3 mA 1.0 mA

Tijekom održavanja moguće je izmjeriti struju kroz anodu. Donje vrijednosti struje predstavljaju minimalne pragove, ispod kojih je 
potrebno izvršiti vizualnu provjeru anode i po potrebi je zamijeniti.

Tijekom redovitog rada Tijekom održavanja
++--
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17.	 MAPIRANJE SIMBOLA

Upute za montažu (ISO 7000-1641)

Ovaj simbol označava da oprema koristi zapaljivi rashladni medij sigurnosne skupine A3 u skladu 
s normom ISO 817. U slučaju istjecanja rashladnog medija u prisutnosti vanjskog izvora paljenja 
postoji mogućnost požara ili eksplozije.

Hermetički zatvoreni rashladni sustav

Volumen spremnika za vodu i maksimalni tlak

Podaci o sustavu rashladnog medija

Kompresor R290

Ventilator

Električni grijaći element

Neto dimenzija

Podaci o unutarnjem izmjenjivaču topline

Molimo pročitajte upute za instalaciju

Servisni priručnik

Neto masa (ISO 7000-1321B)

A3

xx kg
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TOPLOTNA ČRPALKA ZA VROČO VODO ZA GOSPODINJSTVO
Navodila za namestitev in vzdrževanjeSL

Ta priročnik  za namestitev in vzdrževanje mora da se upošteva kot neločljiv del od toplotne črpalke TESY (imenovana kot napra-
va).
Ta priročnik shranite  za prihodne reference, medtem ko sama toplotna črpalka ne biti razstavljena. Ta priročnik je namenjen tako 
specializiranim monterjem ali vzdrževalcem kot končnemu uporabniku. V ta priročnik  so opisane metode za namestitev, ki mora biti 
izpolnjene za izvedbo pravilnega in varnega delovanja naprave ter načina uporabe in vzdrževanja.
V primeru prodaje naprave ali spremembe lastnika, ta priročnik mora da spremlja napravo do novega lastnika naprave.
Pred namestitvijo in/ali uporabo naprave natančno preberite ta priročnik, zlasti 4. poglavje, ki se nanaša na varnost naprave. 
Priročnik mora da spremlja napravo in vedno biti na voljo usposobljenemu osebju, odgovornemu za namestitev in vzdrževanje.
Naslednji simboli so uporabljeni v priročniku  za hitro ugotovitev pomembne informacije.

Naprava lahko da proizvaja gospodinjstvo vroče voda predvsem skozi uporaba na tehnologija na toplotna črpalka. Toplotna črpalka 
je sposobna prenašati toplotno energijo iz okolja z nižjo temperaturo v okolje z višjo temperaturo in obratno.
Naprava uporabe shema, sestavljen je od kompresor, uparjalnik, kondenzator, ekspanzivno ventil in hlajeno sredstvo, ki kroži zno-
traj kroga (glej točko 4.6).
Kompresor ustvarja tlačno razliko znotraj tokokroga, kar omogoča doseganje termodinamičnega cikla, kot sledi: hladilno sredstvo 
v tekoči fazi, ki prehaja skozi uparjalnik, izhlapeva pri konstantnem nizkem tlaku. z absorpcija na vročina od zunanji Sreda.Po to 
kompresor zanič denar, povečuje pritisk in
njihovo temperaturo. Stisnjen “vroči plin” doseže kondenzator, kjer poteka proces kondenzacije pri konstantnem visokem tlaku in 
temperaturi. Količina toplote, ki jo absorbira uparjalnik, se tukaj odda v rezervoar za vodo, kar poveča temperatura na voda v njega. 
Po kondenzator, hladilnik agent spet v tekočina stanje, Prehaja skozi “ekspanzijski ventil”, kjer se njegov tlak in temperatura močno 
znižata. Nato se v mešanici tekočine in plina ponovno vrne v uparjalnik in cikel se začne znova.
Načelo na dejanje na naprava je prikazano kot sledi ( Sl.1 ):

I-II: Tekoče hladilno sredstvo med prehodom skozi uparjalnik izhlapeva pri konstantnem nizkem tlaku in temperaturi. in absorbira 
vročina od zunanji Sreda. V enako čas atmosferski zrak je zanič s pomočjo ventilatorja, ki prehaja skozi rebrasti uparjalnik, da se 

OPOZORILO! Napravo lahko uporabljajo otroci, stari 3 leta in več, ter osebe z zmanjšanimi telesnimi, senzo-
ričnimi ali duševnimi sposobnostmi ali brez izkušenj in znanja, če so pod nadzorom ali če so prejeli navodila 
o varni uporabi naprave in razumejo morebitne nevarnosti.

Otroci, stari od 3 do 8 let, lahko upravljajo samo pipo, priključeno na bojler. Otroci se ne smejo igrati z 
napravo. Čiščenja in vzdrževanja ne smejo izvajati otroci brez nadzora.

	 Informacije za varnost

Postopki, ki jih je treba upoštevati

Informacije / Priporočila

Drage stranke,
Hvala da ste kupili ta izdelek.
Ekipa TESY je vedno posvečala veliko pozornost okoljskim vprašanjem, zato za proizvodnjo svojih izdelkov uporablja tehnologije 
in materiale z majhnim vplivom na naravo v skladu z direktivami Skupnosti o omejevanju nekaterih nevarnih snovi v električni in 
elektronski opremi ter o odpadni električni in elektronski opremi - RoHS (2011/65/EU in 2012/19/EU).

Skladnost na vsebino tega vodnika na uporabnik z strojna oprema in programska oprema je temeljito preverjeno. Kljub temu je še 
vedno možno, da pride do določenih neskladij, zato ne prevzemamo odgovornosti za popolno skladnost.
V obresti na dosežek na tehnično popolnost, mi ti prihranimo zakon da izvajamo spremembe v zasnove naprave ali podatkov kadar 
koli. Zato ne prevzemamo nobene odgovornosti v zvezi z navodili, slikami, risbami ali opisi, ne glede na morebitne napake.
TESI ne nosi odgovornost za škoda, dolg je na napačno uporaba ali kot rezultat nepooblaščeno popravila ali spremembe.

To vodnik za uporaba vsebuje informacije z rezervirano avtorjev pravice. Prepovedano je kopiranje, podvajanje, prevajanje ali 
snemanje tega priročnika na pomnilniške naprave, bodisi v celoti bodisi delno, brez predhodnega dovoljenja dovoljenje na TESI. 
Vse kršitve so predmet na plačilo na odškodnina za vse povzročena škoda. Vse pravice pridržane, vključno s tistimi, ki izhajajo iz 
izdaje patentov ali registracije uporabnih modelov.

1.	 UVOD

1.1.	  Izdelki TESY

1.2.	 Izjava o omejitvi odgovornosti

1.3.	 Avtorske pravice

1.4.	 Načelo delovanja
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1 Kondenzator III Vroči plin faza
2 Kompresor IV Topla tekoča faza
3 Elektronski ekspanzivni ventil V Dohodni zrak
4 Uparjalnik VI Odhodni hladni zrak
I Hladna tekočina faza HW Domača vroča voda

II Topla plinska faza CW Faza hladne vode

Različica Opis na konfiguracija
HPWH 4.11 200/260 U01 Toplotna črpalka z antena vir za proizvodnja na gospodinjstvo vroče voda
HPWH 4.11 200/260 U01 S Toplotna črpalka z antena vir za proizvodnja na gospodinjstvo vroče voda, primerno za upo-

rabo s sončnim sistemom ali drugim virom ogrevanja.

izboljša proces prenosa toplote.
II–III: Kompresor zanič denar, dvigovanje pritisk in temperatura njih do stanje na “pregreto” “para”.
III–IV: V notranjosti v kondenzator, hladilnik agent daje vročina ti na voda v rezervoar za vodo pri ki prepustnice iz pregretega par-
nega stanja v tekoče stanje pri konstantnem tlaku in temperaturi.
IV-I	 Hladilna tekočina prehaja skozi ekspanzijski ventil, kjer se močno znižata temperatura in tlak. in delno je izhlapi, prinašan-
je pritisk in temperatura nazaj do začetni njih stanje. Termodinamični cikel se začne znova.
Oznaka na položaj na Sl.1

Toplotna črpalka je ponujena v dve drugačne različice, v odvisnost od glasnost toplo voda (z ali brez dodatne sončni toplotni izmen-
jevalec). Vsaka različica je lahko v različnih konfiguracijah, odvisno od možne kombinacije z drugimi viri ogrevanja (npr. sončna 
toplotna energija, energija biomase itd.).

Oprema je dostavjena pakirana v karton in palete. Od čas na prevoz naprava mora da je v pokončnem položaju, kar je označeno 
na nalepki na škatli.
Prevoz na naprava v drugi položaji je strogo prepovedano.
Za prevoz na kratke razdalje (pod pogojem, da se izvaja previdno) je dovoljen kot nagiba 30°. Ni priporočljivo preseči največjega 
kota nagiba 45°. Če prevoz v nagnjenem položaju ni lahko da biti izogniti se, to naprava mora da biti izdan v operacija najzgodnejši 
eden ura po namestitev njegov v pokončnem položaju.
Uporaba viličar ali paleta voziček za razkladanje na toplotna črpalka, kot je dobro oni da imeti vsaj 200 kg nosilnosti.
Za obdobje, v ki naprava ne je uporabe, je dobro on da biti zaščitni od atmosferski vplivi. Nedovoljeni položaji za transport, 
prenašanje in shranjevanje so prikazani na slikah 3 in 11.

OPOZORILO! Med manipulacijo naprave ne držite za zgornjo okrasno ploščo. Obstaja nevarnost 
poškodb.

OPOZORILO! Med manipulacijo naprave ne držite za zgornjo okrasno ploščo. Obstaja nevarnost 
poškodb. Pravilen način prenašanja naprave je prikazan na sliki 4.

Razpakiranje mora da je izvaja previdno, za da ne je škoda napravo. Sledite spodnjim korakom, slika 2 :
-	 Z pomoč na nož rez trakovi na škatla.
-	 Potegni gor škatla.
Po odstranitev na embalaža je prepričaj se, to naprava je nedotaknjen. Če imaš dvomi, ne uporaba naprava, in poiščite pomoč 
pooblaščenega tehničnega osebja.
V korespondenca z predpisi za ohranjanje na okolje okolje, prej da zavreči embalaža je prepričaj se, to vsa priložena dodatna 
oprema je bila odstranjena.
Sledi opisano koraki pri namestitev na trije podporne pete:
-	 Nagib naprava kot je prikazano na Slika 5 ;
-	 Razviti trije vijak, z ki toplotna črpalka je prijem do paleta Slika 6 ;
-	 Nosilec nastavljiv peti do naprava* Slika 7
-	 Zravnaj se naprava v navpično situacija in to raven, kot regulirati višina na pete. Od čas Med tem postopkom zaščitite 
spodnji rob pred poškodbami. (Slika 9)
-	 Kdaj naprava je v navpično položaj in zgornji pogoji so izpolnjeno, prosim preveri ali on je izravnano z naklonom od 1 ° do 
3 ° proti odtoku kondenzata. V ta namen mora imeti monter vodno tehtnico.

*V primeri, kdaj nastavljiv peti so dostavljeno ločeno, lahko da njih sklepi od opisi pot ( Sl. 8 ):
-	 položi podrobnost 1 na vijak 2, ki je odstranjeno od paleta;
-	 položi pralni stroj 3, odstranjeno od paleta;
-	 zviti in zategniti dobro oreščki 4, dostavljeno z napravo.
-	 Popravi naprava do tla, kot je prikazano na Sl.10 . Uporaba oklepaji, dostavljeno z napravo.

1.5.	 Razpoložljive različice in konfiguracije	

2.	 TRANSPORT IN RAVNANJE
2.1.	 Transport in ravnanje

2.2.	 Ravnanje

2.3.	 Razpakiranje
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1 Enota toplotne črpalke 26 Zadnja plošča - izhod
2 Nadzor plošča 27 Spredaj dekorativni plošča
3 Zunanje PS ohišje 28 Spodnja plošča
4 Emajlirano rezervoar za vodo 29 Mikrokanal kondenzator
5 Senzor za Temperatura v zgornji del vodnega 

rezervoarja “TTT”
30 Zaščitno mreža na ventilator

6 Spodnje senzor za temperatura Senzor “BTT” 31 Senzor za temperatura na okolica zrak “OB”
7 Cev za polnjenje 32 Senzor za temperatura na vhod na kompresor “SUT”
8 Koleno na ventilator 33 Senzor za temperatura na uparjalnik "CT"
9 Elektronsko regulirano ekspanzivno ventil 34 Senzor za temperatura na izhod na kompresor 

“Izvenzemljan”“ЕТ”
10 Visoko učinkovit rebrasta uparjalnik  35 Plastični pokrov
11 Eksodus za zrak (Ǿ 160 mm) 36 Samorezno rezanje vijak
12 Prijava za zrak  (Ǿ 160 mm) 37 Vtičnica PVC 1/2 TS
13 Hermetično zaprto rotacijski kompresor 38 Vtičnica PVC 3/4” R
14 E. grelec (1,5 kW – 230 V) 39 Vtičnica PVC 1” HW-IS- OS
15 Eksodus na kondenzator - tekočina 52 Vtičnica PVC 1” CW
16 Prijava na kondenzator – vroči 40 Varnost termostat
17 Odstranljivo magnezij anoda. 41 Filter za hlajeno agent
18 50 мм poliuretan izolacija 42 Motor na ventilator
19 Visokotlačno stikalo – avtomatsko okrevanje 43 Nosilec za pritrditev nadzorne plošče
21 Kontrolna soba škatla 44 Vijak za EPP
23 Dvosmerna ventil za odtajanje 45 Napajalnik kabel z vtič
24 Zgornji naslovnica 46 Glavna nadzor tiskano vezje
25 Zadnja dekorativna plošča - vhod 47 Kompresorski kondenzator

53 EMI filter

Opis HP4.11 260S HP4.11 260 HP 4.11 200S HP4.11 200
Kazalniki glede na BDS SL 16147:2017
Profil na odtok XL XL L L
Nastavljena temperatura tople vode °C 55 55 55 55
Čas ogrevanja th

h:m
·        (EN 16147:2017 - A14/W55) 9:37 9:20 7:11 7:24
·        (EN 16147:2017 - A7/W55) 10:27 10:24 7:38 7:47
·        (EN 16147:2017 – A2/W55) 14:45 14:35 11:14 11:21

Čas za ogrevan v način na "hitro segrevanje"  
(A7/W10-55)

h:m 4:55 4:39 3:39 3:43

Srednje porabljeno moč od toplotna črpalka pri 
ogrevanju Weh-HP / th kW

·        (EN 16147:2017 - A14/W55)
kW

3.203 3.203 2.534 2.505
·        (EN 16147:2017 - A7/W55) 3.545 3.486 2.625 2.703
·        (EN 16147:2017 – A2/W55) 4.795 4.552 3.587 3.621

Slika 12, 14, 15:

OPOZORILO! Deli embalaže (sponke, kartonske škatle itd.) ne smejo biti v dosegu otrok, saj so nevarni.

(*)Opomba: od sodba na proizvajalec vrsta na embalaža lahko da biti zamenjan.

Naprava (v skladu s členom 20 standarda EN 60335-1) mora biti varno pritrjena na tla s sidrnimi vložki in 
tremi ploščami, ki so priložene v kompletu, v skladu s sliko 10.

OPOZORILO! Med montažo in manipulacijo z izdelkom je prepovedano pritiskati na dekorativno ploščo, 
saj ni nosilna konstrukcija.

3.	 KONSTRUKCIJSKE ZNAČILNOSTI 
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Porabljeno moč v način na čakanje; Pes

kW
·        (EN 16147:2017 - A14) 0.027 0.027 0.028 0.028
·        (EN 16147:2017 - A7) 0.035 0.034 0.031 0.028
·        (EN 16147:2017 – A2) 0.035 0.032 0.031 0.028

Dnevna poraba energije; Qelec

kW
·        (EN 16147:2017 - A14) 5.072 5.045 3.229 3.274
·        (EN 16147:2017 - A7) 5.475 5.467 3.498 3.508
·        (EN 16147:2017 – A2) 6.835 6.786 4.432 4.467

Energijski faktor toplotne črpalke: COPDHW; 

-
·        (EN 16147:2017 - A14/W55) 3.8 3.8 3.6 3.6
·        (EN 16147:2017 - A7/W55) 3.5 3.5 3.4 3.4
·        (EN 16147:2017 – A2/W55) 2.8 2.8 2.6 2.6

Energetska učinkovitost pri ogrevanju vode; ηWH 
/ ErP class

%·        (EN 16147:2017 - A14/W55) 154 / A+ 155 / A++   150 / A++ 150 / A++
·        (EN 16147:2017 - A7/W55) 145 / A+ 146 / A+ 140 / A+ 139 / A+
·        (EN 16147:2017 – A2/W55) 114 / A 115 / A 108 / A 108 / A

Letna poraba energije; AEC

kWh/a
·        (EN 16147:2017 - A14/W55) 1094 1085 679 684
·        (EN 16147:2017 - A7/W55) 1160 1152 731 736
·        (EN 16147:2017 – A2/W55) 1459 1452 935 947

Glasnost za enkratno uporabo vroče voda z
temperatura  40oC I 348 359 266.6 278.3

Pravo dosegel temperatura; θ’WH °C 54.5 54.3 50.6 54
Povprečna toplotna moč iz toplotne črpalke;  
Ocena P

kW·        (EN 16147:2017 - A14/W55) 1.26 1.34 1.29 1.27
·        (EN 16147:2017 - A7/W55) 1.23 1.2 1.22 1.25
·        (EN 16147:2017 – A2/W55) 0.82 0.86 0.86 0.86

Električni parametri
Vnos napetost V 1/N/220-240
Pogostost Hz 50
Stopnja na zaščita  IPX4
Največ poraba na toplotna črpalka kW 0.470+1,500 (el. grelec) = 1,970
Мощност на електронагревателния елемент kW 1.5
Največ tok A 2.5+6.5 (el. grelec) = 9.0
Največ začetek tok A 13.5
Zahtevano zaščita od preobremenitev A 16A Varovalka/ 16A avtomatsko stikalo, značilnost C (pričakuje je od 

čas na namestitev v elektroenergetskih sistemih) 
Zaščita notranje temperature  Zaščitna termostat z ročno okrevanje Delovni 
Delovni pogoji  
Najnižja ÷ najvišja delovna temperatura na dohod-
ni zrak toplotne črpalke (90 % relativne vlažnosti)

°C -7 ÷ 43

Minimalno ÷ najvišja temperatura iz prostora za 
namestitev

°C 4 ÷ 40
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Delo temperatura

Najvišja temperatura vode s toplotno črpalko (SL 
16147:2017) [z grelec]

°C 75

Rotacijski kompresor  Rotacijski
Zaščita kompresorja  Termična varovalka z samodejno Avtomatsko 
Samodejno tlačno stikalo za visokotlačno stikalo MPa 3.2
Samodejno tlačno stikalo za nizek tlak MPa 0.2
Centrifugalni ventilator  Centrifugalni
Največ na voljo tlak Pa 88
Premer na izpuh odprtina mm 160
Nominalno volumen na zrak pretok m3/h 360

Zaščita na Hladilno  Notranje termični varovalka z samodejno Aluminijasta cev za pre-
delavo

Kondenzatorja motorja  Aluminijasta cev; zunanje navita, brez stika z vodo
Hlajeno sredstvo  R290
Količina hlajeno sredstvo g 150
Potencial globalno segrevanje na hladilnik agent, 
GWP

3

CO2 enakovredno (CO2e) t 0
Odtajevanje  Aktivno z dvosmerna ventil 
Emisije na hrup EN12102:2013
Raven na zvok moč Lw(A) na Notranja raven

dB(A)

50
Raven na zvok moč Lw(A) na prostem 56
Raven na slušno tlak na 1 34 metrov 34
Samodejno proti legioneli cikel  DA
Posoda za vodo
Opis HP4.11 260S HP4.11 260 HP 4.11 200S HP4.11 200
Glasnost rezervoarja za vodo l 251 260 194 202
Površina solarnega toplotnega izmenjevalnika m2 1.05 n.a. 1.05 n.a.
Prostornina solarnega toplotnega izmenjevalnika l 6.4 n.a. 6.4 n.a.
Zaščita pred korozijo   Mg anoda Ø33x400 mm 
Izolacija  50 mm trda PU
Največ delajo tlak – rezervoar za vodo Bar 8
Prevoz teža Kg 127.3 112.8 110.8 96.3

*Izhodni podatki veljajo za nove naprave s čistimi izmenjevalniki toplote!!

Toplotna črpalka HPWH je aparat, namenjeno za proizvodnja na gospodinjstvo vroče voda pri skladnost na naslednje Evropske 
direktive:
•	 Direktiva 2012/19/EU glede odpadki od električni in elektronski aparati (OEEO);
•	 Direktiva 2011/65/EU glede omejitev za uporaba na določen nevarno snovi v električni in elektronske naprave (RoHS);
•	 Direktiva 2014/30/EU glede elektromagnetno združljivost (elektromagnetna združljivost);
•	 Direktiva 2014/35/EU glede električni objekti, namenjeno za uporaba v določen meje napetost (LVD);
•	 Direktiva 2009/125/ES - Zahteve za ekodizajn za izdelki sorodno z poraba na elektrika energija

Stopnja na zaščita na naprava ustreza na IPX4. 

•	 POZOR!: Ta naprava ne je zasnovano, niti da namenjeno, za uporaba v nevarno okolja, kot so:
•	 - z razpoložljivost na potencialno eksploziv vzdušje – glede na standardi ATEX
•	 - z IP-naslov raven, presega to na naprava	 - z aplikacijami, ki zahtevajo varnostne funkcije 

(varnostne, pred izpadom), kot so tiste v sistemih in/ali tehnologijah za odklop tokokroga ali v katerih 
koli in da je drugo kontekst, v ki okvara na aplikacija lahko da povzročiti smrt ali poškodbo ljudi ali 
živali ali povzročiti resno škodo na predmetih ali okolju.

4.	 POMEMBNE INFORMACIJE
4.1.	 Skladnost z evropskimi predpisi

4.2.	 Stopnja zaščite, ki jo zagotavlja ohišje

4.3.	 Omejitve za uporaba
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X1 X2 X3 Y1
350 mm 350 mm 200 mm 50 mm

OPOZORILO! Da preprečite prenos mehanskih vibracij, naprave ne nameščajte na tla z lesenimi tramovi 
(npr. na podstrešjih).

Namestitev naprave mora biti izvedena na primernem mestu, ki omogoča normalno uporabo in nastavitve, profilaktično in izjemno 
vzdrževanje na naprava, kot in da biti na razdalja od vnetljivo površine. Zato je pomembno zagotoviti potreben delovni prostor v 
skladu z dimenzijami, prikazanimi na sliki 18

Namestitev naprave mora biti izvedena na primernem mestu, ki omogoča normalno uporabo in nastavitve, profilaktično in izjemno 
vzdrževanje na napravo.  
Zato je pomembno da je zagotoviti potrebno delovni prostor, v skladu z dimenzijami, prikazanimi na sliki 16. 
Naprava mora biti nameščena v skladu z običajnimi poslovnimi praksami in v skladu z zahtevami nacionalne zakonodaja (direktive 
na EU za elektrika in predpisi glede poseben instalacije in kraji na delo, vključno kopalnice, tuš kabine HD60364-7-701(IEC 60364-
7-701: 2006)). 
Zahteve glede prostora (slika 16) za namestitev naprave:
•	 Da obstaja primeren vodovodne instalacije sistem in napajanje;
•	 Da biti dostopno in pripravljen za povezava do drenaža cev na kondenzacija;
•	 Da obstaja sifon za odtok v primer na resno puščanja na voda;
•	 Da biti dovolj osvetljeno (ob nujnost);
•	 Da ne zamrzne in da biti suho. (soba temperatura (>4 °C);
•	 Izdelek mora da biti nameščen v soba, v ki temperatura ne mora da presega 35 °C;
•	 Tla da obstaja nosilnost od minimalno 500 kg/m²;
•	 Da je zagotoviti priložnost za navpično namestitev na naprava ali z majhen naklon nazaj: 1 … 3° glej Sl. 20

OPOZORILO! Naprave je prepovedano uporabljati za druge namene, kot za tiste, za katere je bila predvi-
dena. Vsaka drugačna uporaba se šteje za nepravilno in zato ni dovoljena.

OPOMBA: Med fazami izdelave in načrtovanja naprave so bili upoštevani veljavni lokalni zakoni in pred-
pisi.

Naprava je namenjeno da je uporabe samo za ogrevanje na gospodinjstvo vroče voda v okvirji na opisano pravila za njegovo upo-
rabo.
Naprava lahko da je namestite in izstrelitve v operacija samo za uporaba od namen v zaprto ogrevalne sisteme v skladu s standar-
dom EN12828:2012.

OPOMBA: Proizvajalec v nobenem primeru ne odgovarja, če se naprava uporablja za druge namene, kot 
je predvideno, in za kakršne koli napake, povezane z namestitvijo ali nepravilno uporabo naprave.

•	 Naprava je priporočeno da je uporabe od odrasli;
•	 Ne odprto in ne razstaviti naprava, medtem ko je povezan v električni omrežje;
•	 Ne dotik naprava z moker ali vlažno deli na telo, kdaj ti si bos;
•	 Ne sprej in ne voda naprava z voda;
•	 Ne sedi na naprava in/ali ne to pokrov.

Ta naprava ne vsebuje fluoriran rastlinjak plin, vključeno v protokol od Kjoto. Ne zavreči plin v okolje. Hladilno sredstvo: R290.

OPOZORILO! Namestitev, zagon in vzdrževanje mora izvesti usposobljena in pooblaščena oseba. 
Naprave ne poskušajte namestiti sami.

OPOZORILO! Za pospešitev odtajevanja ali čiščenje ne uporabljajte nobenih drugih sredstev, razen tistih, 
ki jih priporoča proizvajalec. Napravo je treba shranjevati v prostoru, kjer ni stalno delujočih virov vžiga 
(na primer: odprtega ognja, delujoče plinske naprave ali delujočega električnega grelnika). 
Ne preluknjajte ali sežigajte. 
Upoštevajte, da so hladilna sredstva lahko brez vonja.

OPOMBA: V primeru poškodbe ali okvare izdelka lahko to povzroči škodo (na ljudje, živali in predmeti). 
Potrebno je da je zagotoviti ločeno funkcionalni sistem za opazovanje z alarm funkcije, za da je izogibati 
se povzročajoči na takšen poškodbe. V primeru poškodbe je treba zagotoviti dodatno vzdrževanje.

5.2.	 Priprava mesta namestitve

5.1.	 Zahteve za prostor/območje namestitve

4.4.	 Operativne omejitve

4.5.	 Osnovna varnostna pravila

4.6.	 Informacije o uporabljenem hladilnem sredstvu

5.	 MONTAŽA IN PRIKLJUČITEV
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Poleg tega kraj opisano v Odst. 5.1, naprava je potrebe od ustrezno prezračevanje. Potrebno je da je pravilno namestite zračni 
kanal, kot je prikazano na slikah 18, 19, 20 .
Podatki o izdelku so izmerjeni in deklarirani v skladu z evropskimi predpisi, posebej za montažo kanalov. Kljub to so možno in 
montaže z eden zračni kanal ali montaže brez zračni kanali. Prosim glej Spodaj so priporočila proizvajalca za ohranjanje najboljše 
možne ravni učinkovitosti in preprečevanje napak pri namestitvi:

! Zahteva za minimalno velikost na soba, kje bo biti nameščen TBGV:
Za montaže z zračni kanali velikost na soba, kje bo biti nameščen izdelek, je priporočeno da biti najmanj 10 m³ zaradi potrebe po 
zadostnem priročnem prostoru za namestitev in vzdrževanje.
Zrak za sesanje in odstranjevanje je izvaja zunaj stavba, kot je uporabe zračni kanal z premer 160 mm. Dodatno prezračevanje ni 
potrebno.

! Zahteva za minimalno velikost na soba, kje bo biti nameščen TBGV:
Za namestitev z enim kanalom (kanal je namenjen samo za odvod zraka) je priporočena velikost prostora v ki bo je namestite 
izdelek, da biti ne manjši od 10 m³ (večinoma z cilj udobje na namestitev), obvezno je zagotoviti pretok zraka najmanj 350 m³/h 
vstop v prostor od zunaj. Potreben pretok zraka lahko zagotovi odprto okno, odprta vrata, luknja v vratih ali v stenah itd. To je 
nujno potreben pogoj za normalno delovanje TBGV. Če potreben pretok zraka ni zagotovljen, TBGV v normalnih pogojih ne bo 
ogreval vode in bo deloval z bistveno zmanjšano učinkovitostjo. V tem smislu je treba, če je TBGV nameščen v majhnih prostorih, 
zagotoviti pretok zraka potrebne količine, da vstopi v prostor.

Največja dolžina na zračni kanal za odhodni zrak mora da biti: MAX3 = 10 m

! Zahteva za minimalno velikost na soba, kje bo biti nameščen TBGV :
Pri namestitvi z enim kanalom (samo dovodni zračni kanal) je priporočljivo, da velikost prostora, v katerem bo izdelek nameščen, ni 
manjša od 10 m³, pod pogojem, da je zagotovljen pretok zraka vsaj 350 m³/h iz prostora navzven. Potreben pretok zraka je mogoče 
zagotoviti z odprtim oknom, odprtimi vrati, luknjo v vrata ali noter stene itd. To je nujno potreben pogoj za normalno delovanje 
TBGV. Če ni zagotovljeno potrebno antena potok, TBGV ne da ogrevanje voda pri normalno pogoji in bo dela z znatno zmanjšano 
učinkovitost. V ta pomen, če TBGV je namestite v majhen prostori, mora da je zagotoviti antena potok z zahtevano prostornino, ki 
se razteza zunaj prostora.

Največja dolžina na zračni kanal za dohodni zrak mora da biti: MAX3 = 10 m

Za da uporabljate izdelek brez zračni kanali, mora strogo da je ubogati naslednje zahteve:
1.	 Za sistemi brez zračni kanali je močno priporočeno da je uporabe vsaj 1 zračni kanal koleno od 90 (45) stopinj, nameščen 
do odhodni antena potok od izdelek. Več boljše bi je bil da je uporaba 2 kolena - eden za dohodni antena potok, a drugi za odhodni 
antena potok, čigar izhodi so v nasprotno navodila. Od Na ta način se hladen zrak, ki ga proizvaja TBGW, ne bo neposredno vračal 
nazaj v modul in ne bo bistveno zmanjšal učinkovitosti.

2.	 TBGV proizvaja hladno zrak. Od ta pot temperatura v soba bo je kul, če ne je odprto na zunanje viri na grelec zrak. Za 
da je jamstva, to soba temperatura ne da je zmanjšati zelo hitro in ne bo bistveno zmanjšalo učinkovitosti, je priporočena velikost 
prostora, v katerem je izdelek nameščen, približno 50 m³, druga možnost pa je, da je prostor odprt za zunanji vir toplejšega zraka, v 
tem primeru pa je priporočena velikost prostora vsaj 15 m³.
Če vsaj eden od obeh pogojev ni izpolnjen, je treba upoštevati, da se bo temperatura okolice znižala za hladilno zmogljivost 
približno 1 kW/h. Ker je torej učinkovitost izdelka močno povezana s temperaturo na okolje okolje, mora da je obstaja upoštevajoč, 
to učinkovitost tudi bo zmanjšanje skupaj z temperatura okoliškega zraka. Raven učinkovitosti je mogoče preveriti z navedenimi 
podatki.
*deklarirano učinkovitost na izdelek je izmerjeno v skladnost z SL 16147, samo za namestitev z zračni kanali!

•	 Izpušni zrak je hladen in ga lahko uporabite za vzdrževanje hladilnega sistema v vaši hiši.

Mora da je zagotoviti največ dovoljeno padec na pritisk od 88 V redu. V povezava z to mora da je izračunati natančna dolžina 
zračnega kanala, kot je opisano spodaj.

Izvedi namestitev na vsi zračni kanal, kot bodi previden za naslednje:
•	 Teža na zračni kanal da ne je odraža neugodno na sam aparat;
•	 Da lahko da je izvesti dejavnosti od vzdrževanje;
•	 Da je primerno zaščiteno, torej to da je izogibati se naključno zadetek na tuji telesa znotraj v sam aparat;
•	 Največja dovoljeno splošno padec na tlak za vse komponente, da ne presega 88 V redu.

Od čas na delo, toplotna črpalka znižuje temperatura na soba, če Zunanji zračni kanal ni nameščen. 

Namestiti je treba ustrezno zaščitno rešetko, ki ustreza izpustni cevi, ki nosi zrak zunaj, z cilj pre-
prečevanje penetracija na tuji telesa v napravo. Za do jamstva največ produktivnost na naprava, izbranec 
omrežje mora da zagotavlja nizko izgubo tlaka.

5.3.	 Prezračevalni priključki

5.3.1.	 Namestitev z zračnimi kanali (slika 18).

5.3.2.	 Namestitev z enim zračnim kanalom (kanal za odvod zraka) Slika 19

5.3.3.	 Montaža z enim kanalom (kanal samo za dovod zraka)

5.3.4.	 Montaža brez zračnih kanalov (slika 20).
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CW - vhod na mraz voda  - G1" 
HW - izhod na topel voda  - G1" 
IS - vhod sončna izmenjevalec toplote - G1" 
OS - izhod sončna izmenjevalec toplote - G1" 
TS - temperaturni senzor  - G 1/2" 

R     - recirkulacija - G 3/4" 
EE - odprtje za električni grelec - G 1 1/2 
MA - Mg anoda - G 1 1/4
CD – drenaža na kondenzacija – G3/4

Dimenzije [±5mm]  260 200
h [mm] 1911 1621
a [mm] 1248 898
b [mm] 298 298
d [mm] 1285 1000
f [mm] 1133 857
i [mm] 856* 857*

Dimenzije [±5mm]  260 200
j [mm] 298 298
k [mm] 60 60
n [mm] 856* 857*
u [mm] 1430 1140
R [mm] 1988 1712
ØD [mm] 630 630
ØDF – Zračni kanal [mm] 160 160
M [mm] 1784 1491

66

Naprej ilustracija ( Sl. 22 ) predstave primer za povezava do oskrba z vodo.

1.	 Cev za dohodni vod
2.	 Ustavljanje žerjav
3.	 Regulator na pritisk na dovodna voda
4.	 Vzajemno ventil
5.	 Varno ventil – 8 Bar
6.	 Kanalizacija
8. 	 Drenaža ventil na rezervoar za vodo
10.	 Širitev sodišče

Zahtevano elementi za namestitev:

11.	 Varno ventil na sončni sistem – 6 barov
12.	 Širitev sodišče – sončna sistem
15.	 Recirkulacija črpalka; Jaz maksimum 
	 = 5A (sončna energija ali recirkulacija)
16.	 Termostatski mešanje ventil
18. 	 Zunanji temperaturni senzor
	 (sončna ali recirkulacija)
E. 	 Upravljanje na toplotna črpalka

* - samo za modeli z izmenjevalcem toplote!
Miza spodaj predstave značilnosti na točke za povezava

Naprava mora da biti nameščena na stabilno, ravna talna 
površina, ki ni izpostavljena vibracijam

OPOZORILO!  
Vse prezračevalne odprtine naj bodo proste;  
Zračni kanali, priključeni na napravo, ne smejo vsebovati morebitnih virov vžiga.

Vse tehnično parametri navedeno v miza od zgoraj so zagotovljeno pri debet zraka 350 m3/h pri tlaku 88 
Pa. Pri tem upoštevajte naslednja pravila:
1.	 Uporaba cevi za zračni kanal sistem z premer Ø160 mm
2.	 Največja dolžina na dohodni in odhodni cevi skupaj ne mora da presega 10 m!!! (MAX1+MAX2=10 
m) Glej sliko 18!!!
3.	 1 m pravice cev in padec na tlak od ~ 2 Da na 350 m³ /h ; PVC material; suho temperatura zraka = 7 
°C
4.	 Kateri koli koleno 90° obstaja padec na tlak od ~ 28 Da na 350 m³ /h ; PVC material; suho temperatu-
ra zraka = 7 °C;
5.	 Koleno 45° obstaja padec na tlak od ~ 2 Da na 350 m³ /h ; PVC material; suho zrak T=7 °C; Primeri:
•	 Tri kolena 90°(3 x 28 Pa = 84 Pa) + štiri številka 0,5 m ali cevi (4 x 0,5 m x 2Pa = 4 Pa) = skupaj 88 Pa;
•	 Tri kolena 90°(2 x 28 Pa = 56 Pa) + dva številka 4 m ali cevi (2 x 4 m x 2Pa = 16 Pa) = skupaj 72Pa

Za da je izogibati se formacija na kondenzacija: izolirati odjemalci cevi za zrak in prekrivanje priključkov 
zračnih kanalov s parotesno toplotno izolacijo ustrezne debeline. 

Če upoštevati za potrebno, za da je preprečiti hrup od potok, lahko da je namestite dušilce zvoka. 
Nosilec cevi, mimohod skozi stena in povezati toplotna črpalka do protivibracijskega sistema – blazinic.

OPOZORILO! Sočasno delovanje zgorevalne komore z odprtim dimom (npr. kamina z dimnikom) skupaj s 
toplotno črpalko povzroči nevaren padec tlaka v okolici. To lahko povzroči povratni tok izpušnih plinov v 
prostor. Toplotne črpalke ne uporabljajte hkrati s zgorevalno komoro z odprtim dimnikom. Uporabljajte le 
dobro zaprte zgorevalne komore (odobrene) z ločenim zračnim kanalom. Vrata kotlovnice naj bodo zaprta 
in hermetično zaprta, če nimajo skupnega dovoda zgorevalnega zraka z bivalnimi prostori.

5.5.	 Vodovodni priključki

5.4.	 Namestitev in priključitev naprave (slika 17)
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OPOMBA: Kadar je trdota vode še posebej visoka (višja od 25°F), je priporočljiva uporaba mehčalca 
vode, ki je ustrezno kalibriran in nadzorovan. V tem primeru preostala trdota vode ne sme pasti pod 15°F.

•	 Uporaba naprave pri temperaturah in tlakih, višjih od predpisanih, razveljavi garancijo.
•	 Dodatni toplotni izmenjevalec je zasnovan za ogrevanje pitne vode s pomočjo tekočine, ki kroži v 
njem v tekoči fazi. Uporaba delovne tekočine v toplotnem izmenjevalniku v plinski fazi razveljavi garanci-
jo.
•	 Toplotni izmenjevalec je zasnovan za delovanje v zaprtem obtočnem krogu z delovno tekočino, ki je 
voda ali voda + propilen glikol + dodatki proti koroziji. Neupoštevanje tega pogoja razveljavi garancijo.
•	 Povezava med različnimi kovinami v obtočnih sistemih vodi do kontaktne korozije. Zato pri prikl-
jučevanju cevi iz bakra, aluminija ali drugih materialov, ki niso jeklo, na napravo uporabite dielektrične 
povezave.
•	 Plastične cevi (npr. PP) so prepustne za kisik. Prisotnost kisika v vodi bo povzročila povečano koro-
zijo toplotnih izmenjevalnikov od znotraj. Toplotnega izmenjevalnika naprave ni dovoljeno priključevati s 
plastičnimi cevmi ali na odprte obtočne sisteme.

•	  Uporabljati je treba vodo, ki je skladna z evropsko direktivo o pitni vodi (EU) 2020/2184. Življenjska 
doba rezervoarja za vodo bo krajša, če boste uporabljali nepitno vodo (izvirsko ali vodno vodo).
•	 Rezervoarja za vodo ne smete uporabljati z vodo, ki vsebuje onesnaževala, kot so sol, kisline in 
druge nečistoče, ki lahko povzročijo korozijo rezervoarja in njegovih sestavnih delov.
•	 Uporabljajte razkuženo vodo, ki ne vsebuje legionele in drugih bakterij ter mikroorganizmov. Če 
voda vsebuje legionelo, je lahko škodljiva za zdravje uporabnika.

• 	 Monter sistema mora na dovodno cev hladne vode 5 namestiti 8-barski varnostni ventil.
•	 Med varnostnim ventilom in napravo ne sme biti zapornega ventila!
•	 Najvišji tlak vode iz vodovodnega omrežja ne sme presegati 6 barov (0,6 MPa); 
• 	 Najmanjši vodni tlak iz vodovodnega omrežja mora biti najmanj 1,5 bara (0,15 MPa).

OPOMBA: Varnostni ventil je treba redno ročno odpirati, da preprečite nabiranje vodnega kamna in/ali 
blokade (slika 22).

OPOMBA: Odtočna cev 6 (slika 22) varnostnega ventila mora biti nameščena z neprekinjenim naklonom 
navzdol in na mestu, kjer je zaščitena pred zmrzaljo.

OPOMBA: Priporočljiva je vgradnja ekspanzijske posode št. 10 in regulatorja tlaka št. 3, da se prepreči 
kapljanje vode iz varnostnega ventila! Njihov izračun opravi usposobljeno osebje.

OPOZORILO! Toplotna črpalka za pripravo tople vode lahko segreje vodo na več kot 65 °C. Za zaščito 
pred opeklinami je priporočljivo namestiti avtomatski termostatski mešalnik 16 (slika 22) na izhodu tople 
vode.

Kondenzat, ki nastane med normalnim delovanjem toplotne črpalke, se odvaja skozi ustrezno odtočno cev, ki prepustnice skozi 
podloga in gre ven na strani na napravo. Uporaba prilagodljiv cev Ø16 (št. 69, Sl. 23 ), za da Priključite ga na plastični priključek št. 
68. Cev zategnite s cevno objemko št. 70. Ta plastični del 68, mora da je deluje previdno za da je izognjeno škoda. Poveži se cev 
do sifon, torej to kondenzat da voda prosto teče. ( Slika 23 )

S plastičnim priključkom št. 68 (slika 23) ravnajte previdno!  
Ne uporabljajte sile ali orodja za zategovanje!

Naprava je dostavi žično in pripravljen za povezava do električni omrežje. Moči je skozi prilagodljiv kabel z vtič ( slika 21 ). Za 
priključitev na električno omrežje je potrebna ozemljena vtičnica tipa Schuko z ločeno zaščito.

OPOZORILO! Napajanje, na katero bo priključena oprema, mora biti zaščiteno z ustreznim zaščitnim 
stikalom na preostali tok z najmanj: 16 A/230 V.
Vrsto zaščitnega stikala na preostali tok je treba izbrati glede na vrsto električne opreme, ki se bo upora-
bljala v celotnem sistemu.
Glede na priključitev na omrežno napajanje in varnost (vključno z zaščitnim stikalom) v skladu s standar-
dom IEC 60364-4-41 ali nacionalnimi predpisi o ožičenju ustrezne države.

5.6.	 Priključki za odvajanje 

5.7.	 Eelektrične povezave
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АТ Senzor za temperatura na okolica zrak COMP Kompresor
ВТТ Senzor za temperatura v spodnji del rezervoarja za 

vodo
E2V 2-smerni ventil za odtajanje

TTT Senzor za temperatura v zgornji del rezervoarja za 
vodo

ET Senzor za temperatura na izhod na kom-
presorju

CT Senzor za temperatura na uparjalnik (tuljava). HP Tlačno stikalo za visoko tlak
SUT Senzor za temperatura na vhod na kompresorju EEV Elektronsko ekspanzivno ventil

!!! Z gumb “Način”   potrdi operacija; Z “Gumb” VKLOP/IZKLOP  prekliči operacija in greš en korak nazaj.
V glavni vmesnik pritisnite in držati gumb “Način”  za 10 sekunde, za da prijava v vmesnik za nastavitev gesla.
V ta trenutek glavni cona na prikaz predstave 0 0 0;
Na kratko pritisnite gumb »GOR« ,    ali »DOL«,  da da izberi 022 za strankinega nastavitve in 066 za tovarniške nastavitve;

Na kratko pritisnite gumb »Način«   za vnos gesla; če je geslo napačno, se boste vrnili na glavni vmesnik; če pritisnite za kratek 
gumb »Vklop/Izklop«  ,, je vrnete se do glavni vmesnik; Če ne biti Če 20 sekund ne izvajate nobenega dejanja na nadzorni 
plošči, se bo naprava vrnila na glavni vmesnik
!!! V glavni cona na prikaz je predstava vrednote na parametri; v pomožni cona na prikaz prikažejo se številke parametrov.
•	 Nastavitve na stranka (Fiksni geslo je: 022, kot ona ne lahko da spremembe )
V ta trenutek “glavni cona na prikaz” predstave vrednost na parameter, a zadnji tri številke na “cona” za prikaz časa” prikaži številko 
parametra E01;
S kratkim pritiskom na gumb »GOR«   ali »DOL«  , se bodo parametri prikazovali ciklično;
Ppritisnite za kratek gumb “Način”  , vrednost na parameter na “glavni cona na prikaz” bliskavice; (t, O nas parametri brez 
korakov 3~6);
Na kratko pritisnite gumb »GOR«   ali gumb »DOL« , za da povečanje ali zmanjšati oziroma vrednost parametra;
Pritisnite za kratek gumb “Način”    , vrednost na parameter bo biti rezervirano in “glavni cona na prikaz” ne bo več utripala in se 
bo vrnila na številko parametra;
•	 Tovarna nastavitev: (Fiksni geslo je: 066, kot ona ne lahko da je spremembe) V tem trenutku se v »glavnem območju 
prikaza« prikaže koda parametra;
Pritisnite za kratek gumb “GOR”  ali “gumb” DOL”   , parametri bo je vizualizirati ciklično;
Če ne dejanje v nadaljevanje na 20 sekunde, sistem samodejno bo zapiši parametri in bo je vrnitev na glavni   

POZOR! Tovarniške nastavitve (z geslom »066«) so namenjene izključno uporabi s strani usposobljenega 
tehnika/monterja za prvi zagon naprave. Tesi ne bo sprejemal pritožb v zvezi z nepooblaščenim dosto-
pom in spreminjanjem parametrov s strani neusposobljenih oseb.

OPOZORILO! Preverite, ali je naprava priključena na ozemljitveni kabel.
OPOZORILO! Preverite, ali omrežna napetost ustreza napetosti, navedeni na napisni ploščici naprave.
OPOZORILO! Preverite, ali ne presegate najvišjega dovoljenega tlaka – 8 barov. OPOZORILO! Preverite, 
ali varnostni ventil za vodovodni krog deluje.

Postopek od izdaja v izkoriščanje mora da izvedeno skozi dirigiranje na naslednje postopki:

Rezervoar za vodo napolnite tako, da odprete dovodno pipo št. 2 ( slika 22 ) in pipo za toplo vodo v kopalnici. Rezervoar za vodo 
je polno, potem kdaj skozi žerjav na topel voda v kopalnica tekel samo voda brez zrak. Preverite morebitna puščanja iz tesnil in 
priključkov. Po potrebi privijte vijake ali priključke.

Glej  Slika 24 и 25

Če je napajalni kabel poškodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov serviser ali podobno usposo-
bljena oseba, da se prepreči nevarnost.

7.2.	 Seznam parametrov
7.3.	 Za spreminjanje parametrov

7.4.	 Obnovitev tovarniških nastavitev

Za da obnoviti tovarniške parametri v stanje na vključenost, pritisnite in držati gumb “Način”   za 10 sekund. Z uporabo gumba 
»GOR«  ali »DOL«   izberi strankinega geslo 022 in potrdi z gumb “Način”  .
Pritisnite in držite gumb »Način«  2 sekundi se bo na glavnem zaslonu prikazalo — — — —. Pritisnite in držite gumb »DOL«  

 2 sekundi, prikazale se bodo 3 črtice — — —, nato pa se bo po nekaj sekundah na glavnem zaslonu prikazalo prikaz bo je 
predstava d0n. Tovarniške parametri so obnovljeno. Kratek pritisnite gumb “Vklop/Izklop”  za
da pojdi ven od meni.

6.	 ZAGON V POGON

6.1.	 Polnjenje rezervoarja za vodo z vodo

7.	 NASTAVITVE NADZORA. PARAMETRI
7.1.	 Električna shema
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Vmesnik na tovarna parametri Parametri 
Parametri odmrzovanja
№ Opis parametra Privzeta 

vrednost
Razpon Opombe Geslo

d01 Kolo odtajanje 45 minut 5~90 min. Nastavljiv 66
d02 Največ čas za odtajanje 8 minut 1~120 min. Nastavljiv 66
d03 Temperatura točka za prihaja iz 

odtajanja
13° 0~30 °C Nastavljiv 66

d04 Začetna temperaturna točka na 
odtajanje

-7° -30~0 °C Nastavljiv 66

d05 Minimalna temperatura uparjalnika pri 
prehodni faza cikla odmrzovanja

-18° -30~0 °C Nastavljiv 66

d06 Odstopanje temperature okolice pri 
odtajanje po prehodni fazi

14° 0~20 °C Nastavljiv 66

d07 Odstopanje temperature navitja pri 
odtajanje po prehodni fazi

10° 0~20 °C Nastavljiv 66

d08 Odklon temperature navitja med 
odtajanjem po prehodni fazi

2° 0~20 °C Nastavljiv 66

Parametri na elektronski ekspanzivno ventil
№ Opis parametra Privzeta 

vrednost
Razpon Opombe Geslo

E01 Nastavitev na elektronski ekspanzijski 
ventil

1 0-	 ročno;
1-	 avtomatsko

Nastavljiv 66

E02 Cilj pregrevanje na elektronski 
ekspanzijski ventil

5 °C -20~20 °C Nastavljiv 66

E03 Začetni koraki elektronike 
ekspanzivno ventil

240 0~500 Nastavljiv 66

E04 Minimalno koraki na elektronski 
ekspanzijski ventil

100 0~500 Nastavljiv 66

E05 Koraki odtajanje 480 0~500 Nastavljiv 66
E06 Ročni ciljni koraki na elektronski 

ekspanzivno ventil
0 0~480 Nastavljiv 66

Parametri na ventilator
№ Opis parametra Privzeta 

vrednost
Razpon Opombe Geslo

F02 Ročna hitrost ventilatorja 0 0~150	 Nastavljiv 66
F03 Aktivacija na logika za odkrivanje 

okvare ventilatorja
1 0~255 Nastavljiv 66

F04 Visoka vrednost hitrosti ventilatorja 110 0~150	 Nastavljiv 66
F05 Vrednost na Nizko hitrost na 

ventilatorju
30 0~150	 Nastavljiv 66

F06 Visoka temperatura ventilatorja 15 0~50	 Nastavljiv 66
F07 Temperatura na ventilator v najnižja 

točka
35 0~50	 Nastavljiv 66

F13 Hitrost ventilatorja enosmernega  
toka 5

83 0~150	 Nastavljiv 66

Параметри на дезинфекция при висока температура
№ Opis parametra Privzeta 

vrednost
Razpon Opombe Geslo

g01 Ciljna temperatura za dezinfekcijo pri 
visoka temperatura

63 °C 50~75 °C Nastavljiv 66

g02 Čas za vzdrževanje dezinfekcije pri 
visoka temperatura

40 min, 0~90 min, Nastavljiv 22

g03 Domov na dezinfekcija visoko 
temperatura

23ч. 0~23ч. Nastavljiv 22

g04 Kolo na dezinfekcija pri visoka 
temperatura

30 dni 1~99 dni Nastavljiv 22
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Sončna energija / recirkulacija parametri
№ Opis parametra Privzeta 

vrednost
Razpon Opombe Geslo

n01 Kateri temperaturni senzor se 
uporablja? za nadzor na sončna 
energija

0 0- spodnji;
1- zgornji;

Nastavljiv 66

n02 Največja čas na delo sončne vodne 
črpalke

15 min. 1–30 min. Nastavljiv 66

n03 Temperaturna razlika ob zagonu na 
sončna vodna črpalka

20 °C 0~20°C Nastavljiv 66

n10 Dodeljeno vrednost za ustavljanje 
sončne črpalke

50 °C 50~75 °C Nastavljiv 66

n11 Sončna energija energija dela sam 0 0-Ne;
1-Da;

Nastavljiv 66

n12 Voda črpalka 0 0- ne vodni črpalka;
1- krvni obtok črpalka; 
2- sončna vodni črpalka

Nastavljiv 66

n13 Začetna temperatura vode na obtočna 
črpalka

38 °C 15~50 °C Nastavljiv 66

n14 Razlika v temperaturi vode za zagon 
obtočne črpalke

10 °C 5~20 °C Nastavljiv 66

Temperatura parametri
№ Opis parametra Privzeta 

vrednost
Razpon Opombe Geslo

r01 Nastavitev na temperatura na vroči 
vodi

55 °C 38~75°C Nastavljiv 66

r02 Aktivacija:
0 – Brez;
1 – Nizkotlačno stikalo;
2 – Sončni senzor;
3 – Oba: nizkotlačno stikalo in sončni 
senzor;

0 0~3 Nastavljiv 66

r03 Ponovni zagon nastavitve 
temperaturne razlike v skladu s 
T02, ki se uporablja za vse načine 
delovanja, razen za način z visoko 
porabo energije.

5°C 1~20 °C Nastavljiv 66

r04 Ali naj se aktivira nastavitev 
temperature za električno ogrevanje

0 0 - Ne
1 - Da 

Nastavljiv 66

r05 Temperatura nastavitev na 
električnem ogrevanju

55 °C 50~75 °C Nastavljiv 66

r06 Čas za zamuda na začetek 
električnega ogrevanja

200 min. 0~250 min. Nastavljiv 22

r07 Ali električno ogrevanje nadomešča 
kompresor?

1 0 - Ne
1 - Da 

Nastavljiv 66

Sistemsko parametri
№ Opis parametra Privzeta 

vrednost
Razpon Opombe Geslo

H01 Funkcija za spomin za zaustavitev 1 0-Ne;
1-Da;

Nastavljiv 66

H02 Konverzija na Fahrenheit v Celziju 0 0-Ne;
1-Da;

Nastavljiv 22

H03 Razmerje izračuna temperature na 
mešano voda in temperatura spodnje 
vode

10 0-10 Nastavljiv 66

H05 Izračunano čas po izklop termostat v 
ekonomično način

5 1-255мин. Nastavljiv 66
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Temperatura parametri
r08 Temperatura na okolje okolje, kjer 

je električno ogrevanje nadomešča 
kompresor

-7 °C -20~10 °C Nastavljiv 66

r09 Temperatura na okolje okolje, na ki 
električni ogrevanje se začne takoj

5 °C 0~30 °C Nastavljiv 66

r10 Temperatura okolice za preloženo 
začetek na električno ogrevanje

25 °C 10~40 °C Nastavljiv 66

r13 Zunanji nadzor 5 0-Aktivno od
privzeto;
1-S06, določen od
zunanji ključ;
2-S06, določen od
časovnik;
3-S06, določen od
zunanji ključ, časovnik je
veljaven;
4-S06, določen od
zunanji ključ, časovnik
je veljaven in se uporablja
samo električni
grelec;
5-S06, določen od
zunanji stikalo,
časovnik je veljaven in
kompresor in električni-
Češka grelec je
uporaba hkrati;

Nastavljiv 22

r14 Drugi nastavitev na zunanja 
temperatura - PV

75°C 38~75 °C Nastavljiv 66

r15 Visoka temperatura na ustavljanje na
kompresor

78 °C 55~80 °C Nastavljiv 66

r18 Nastavitev na temperaturna razlika na 
vrhu rezervoarja za ponovni zagon

3 °C 1 ~ 20 °C Nastavljiv 66

r19 Temperatura na ustavljanje na 
kompresorju 1

65 °C 30~75 °C Nastavljiv 66

r20 Temperatura na ustavljanje na 
kompresorju 2

55°C 30 ~ 75 °C Nastavljiv 66

r21 Najvišja okoliških temperatura, 
pri kateri električno ogrevanje 
nadomešča kompresor

43 °C 25~60 °C Nastavljiv 66

r22 Ponovni zagon nastavitev na
temperatura razlika glede na
T03, uporabljeno za način z visoko
poraba

10°C 1~50 °C Nastavljiv 66

Параметри на изходящия статус
№ Opis parametra Razpon Opombe Geslo
O01 Delo pogostost na kompresor \ Opazovanje 66
O02 Hitrost ventilator \ Opazovanje 22
O03 Trenutni koraki na elektronski 

ekspanzijski ventil
\ Opazovanje 66

O04 Skupaj čas na delo na kompresorju \ Opazovanje 22
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Temperatura parametri
№ Opis parametra Privzeta 

vrednost
Razpon Opombe Geslo

t01 Temperatura na okolje okolje ATT  Opazovanje 22
t02 Dejanska temperatura spodnjega 

senzorja
BTT  Opazovanje 22

t03 Dejanska temperatura zgornjega dela 
del na rezervoar za vodo

ТТТ  Opazovanje 22

t04 Temperatura na uparjalnik CT  Opazovanje 22
t05 Temperatura na vhod na kompresorju SUT  Opazovanje 22
t06 Sončna energija senzor/senzor za 

recirkulacijsko vodo
 Opazovanje 66

t07 Temperatura na izhod na kompresorju ЕТ  Opazovanje 22

Параметри на изходящия статус
O05 Skupaj čas na delo na električnem 

ogrevanju
\ Opazovanje 22

O06 Resnično pregrevanje \ Opazovanje 22
O07 Vrednost na faza tok na kompresorju \ Opazovanje 66
O08 Stanje na kompresor 0-IZKLOP, 1- VKLOP Opazovanje 22
O09 Stanje na električni grelec 0-IZKLOP, 1- VKLOP Opazovanje 22
O10 Stanje na štirismerni ali dvosmerni 

ventil
0-IZKLOP, 1- VKLOP Opazovanje 22

O11 Stanje na solarna obtočna črpalka 0-IZKLOP, 1- VKLOP Opazovanje 66
O12 Stanje na solarni izpušni ventil 0-IZKLOP, 1- VKLOP Opazovanje 66
O13 Visoka hitrost na ventilator 0-IZKLOP, 1- VKLOP Opazovanje 66
O14 Nizko hitrost na ventilator 0-IZKLOP, 1- VKLOP Opazovanje 66
O17 Različica na DSP-ju programska 

oprema
\ Opazovanje 66

O18 Različica na PFC programska oprema \ Opazovanje 66

Povezava in nastavitev na glavni krmilnik mora da je izvesti, kot sledi: Parameter “n12” mora da biti konfiguriran od monter  
(2 = sončna vodni črpalka) in “r02” da je vzpostaviti na vrednost 2. Zunanji krvni obtok Črpalka 15, slika 25 (I max = 5A), mora biti 
priključena na sponko LOUT6 + N6 (nevtralno), solarni termični senzor 18 pa mora biti priključen na sponko AN06 na glavni krmilni 
plošči
•	 Pogoji za zagon na sončna vodni črpalka:
št. 12 = 2, r02 = 2
t06 ≥ t02 + št. 03 in t06 < št. 10
•	 Stanje za ustavljanje na sončna vodni črpalka:
Po kot sončna vodni črpalka dela neprekinjeno za čas n02, kdaj t02 ≥ t06-1 ali t02 ≥ št. 10, sončna vodna črpalka se ustavi.
•	 Neodvisen delo na sončna vodni črpalka:
Če št. 11 = 0, izstrelitev na sončna vodni črpalka ne vpliva kompresor.
Če št. 11 = 1, kdaj sončna vodni črpalka je vključeno, kompresor postanki; Kdaj sončna vodni črpalka je izklopljen, se kompresor 
vklopi.

Solarni toplotni izmenjevalnik toplotne črpalke je zasnovan za uporabo s čisto vodo in propilen glikolom v tekoči 
obliki. Prisotnost dodatka proti koroziji je absolutno obvezna. Uporaba različnih tekočin v različnih pogojih razveljavi 
garancijo!

Sončni sistem in njegove elemente naj načrtujejo in nameščajo samo usposobljene osebe – slika 22!

8.	 ZUNANJA POVEZLJIVOST
8.1.	 Integracija sončnih kolektorjev (toplotna energija)
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Fotovoltaične sisteme naj načrtujejo in nameščajo samo usposobljene osebe!

8.2.	 Integracija sončne fotovoltaike (PV) / integracija signalnega omrežja SG

Povezava na fotovoltaika signal mora da je izvedeno glede na Sl. 26 . Moram da je namestite zunanje rele 6 (lokalna dobava). 
Izdelek je priključen na električno omrežje prostorov, ne neposredno na fotonapetostno napravo. Pri zaznavanju na PV signal je 
aktivira funkcija za pripravljenost za PV/SG (opaža je na terminal AN10, kje parameter
S06 prepustnice od 0 do 1). Največja temperatura od privzeto je nastavitev v parameter – r14 (po privzeto – 75 °C). Parameter 
r13 se uporablja za spreminjanje funkcionalnosti PV/SG na različne načine. Odvisno od nastavitve vrednost, ta funkcionalnost 
spremembe nastavitve na temperatura, režimi na delo in aktivacija električnega grelnika vode in kompresorja.
Parameter r13 je uporabe za sprememba na funkcionalnost na PV/SG od naslednje načini:
•	 Če r13 = 0 – naprava dela od ročno nastavitev parametri (ob prejeto signal S06 ne da obstaja sprememba v delovanju 
naprave). Ikona povezave ne sveti;
•	 Če je r13 = 1 in je prejet signal (parameter S06 = 1), bo nastavljena temperatura r01 nadomeščena z r14 (75 °C). Naprava 
sledi logika na sedanji način. Če naprava je v IZKLOP stanje skozi časovnik ali V načinu počitnic se enota ne bo zagnala, ko bo 

prejela signal. Ikona povezave  sijaj;
•	 Če r13 = 2 (Rezervirano) in je prejeto signal (parameter S06=1), modul podpira dano temperatura iz parametra r01. 

Naprava dela glede na ročno dano parametri. Če obstaja nastavitev časovniki ali v načinu počitnic so veljavni. Ikona povezave  
sijaj;
•	 Če r13 = 3 - S06, definirano od zunanji ključ, časovnik je veljaven;
•	 Če r13 = 4 – Naprava uporabe samo električni grelec, za da doseg MAX T kot je definirano s parametrom r14;
Če je r13 = 5 – Kompresor in električni grelec delujeta hkrati. Kompresor se ustavi pri r19 (privzeta vrednost). in električni grelec 
dela neodvisno, medtem ko voda doseg MAX T glede na Slika 27 . V tem primeru, če je nastavljen časovnik, je veljaven.
!!! V Samodejno režim, kdaj signal PV biti deaktivirano, grelec bo nadaljevati da dela, medtem ko ne dosežena je nastavljena 
temperatura (Tset).
!!! Kdaj signal PV biti odprto, funkcija PV obstaja višje prednostna naloga. Če poskusi da nastavitev način ČASOVNIK ali 
POČITNICE, sistem bo prekliči prvi izkušnje. V ta primer bo mora da izvesti nastavitve za drugi cesta, za da jih sistem lahko 
sprejme

8.3.	 Vgradnja zunanje recirkulacijske črpalke
Kroženje na sanitarni vroče voda je koristno, za da je izogibati se ohlajanje na voda v sanitarni krog, če ne uporabljali nekaj časa. 
Na ta način bo topla voda vedno pripravljena, ko jo boste potrebovali.
V primeru potrebe po recirkulaciji tople sanitarne vode je treba zunanjo črpalko priključiti in namestiti hidravlično in elektronsko 
v skladu s sliko 22 in 25. Največji tok, ki je na voljo za črpalko, je 5 A uporovne obremenitve. Poleg tega je treba na priključek 
krmilnika AN06 priključiti opcijski termosenzor 18 ( slika 22 ). ( Sl. 25 ) in pravilno postavljen na hidravlični namestitev (glej Sl. 22 ). 
Parameter št. 12 mora da konfigurira monter (1 = obtočna črpalka), parameter r02 pa mora biti nastavljen na vrednost 3 ali 2.
Logika na recirkulacija črpalka je naslednje: Vodna črpalka se zažene:
št. 12 = 1 in r02 = 3
če t02 > št. 13 in
t02 > t06 + št. 14 ali t06 < št. 13

Voda črpalka ustavi se: 
če je t06 = t02 – 3°C

8.4.	 Rezervni zunanji kotel ali električni grelec
Namestitev na zunanji kotel je možno, če je hidravlično povezan do naprava glede na sl. 22-2 ;
Signal (kontakt za vklop/izklop) lahko da biti izdan do zunanji kotel , kdaj je povezan do izhodni rele na glavni krmilni plošči Slika 
22-3
Končni uporabnik lahko da izberi ali da obstaja zunanji kotel ali električni grelec kot rezervni vir energije. To lahko storite s pritiskom 

na gumb za električni grelnik vode  5 sekund. Ikona električnega grelnika  ali ikona  za zunanji kotel začne utripati 

(odvisno od izbire, tovarniške nastavitve (je električni grelec). S kratkim pritiskom na gumb  Izbere se, ali se bo električno 

ogrevanje uporabljalo za rezervno ogrevanje. grelec ali zunanji kotel. Izbrani stanje mora da biti potrjeno z gumb NAČIN  .  
Ko je izbran rezervni vir, bo ta funkcija delovala v skladu z logiko krmiljenja načina delovanja naprave .

Kdaj rezervni vir je aktiven, ikona  ali ikona  začne da utripa, a v glavni prikaz cona Vsaki 2 sekundi se prikažeta napis 
»IZKLOP« in temperatura izhodne vode.
Po kot dano temperatura biti dosegel, funkcija “Samo električni grelec” / “kotel” je Ta način se aktivira z enim samim pritiskom.
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9.	 GLAVNE FUNKCIONALNOSTI NAPRAVE
9.1.	 Delovno območje in temperature Sl. 27

Največja dosegljivo temperatura na voda samo od toplotna črpalka odvisno od temperatura na zunanji dohodni zrak in je razvidno 
iz slike 27.
Če dano temperatura (prek nadzor zaslon) je višje od dosegljivo od figura, električni grelec se bo samodejno vklopil, da ga doseže.

9.2.	 Postopek zagona Slika 29

V prvi 5 sekunde po vključenost na naprava ventilator je vključuje. Širitev ventil (EEV) začne da se ponastavi in se po 55 sekundah 
premakne v začetni položaj (240 korakov). Ko od vklopa mine 60 sekund, kompresor začne delovati in 3 minute kasneje EEV 
začne regulirati proces ogrevanja.

9.3.	 Postopek zaustavitve (slika 30)

Kdaj naprava je izklopljeno, kompresor ustavi. Elektronsko izklopno vozilo (EV) je ponastavi na 500 koraki. Ventilator nadaljuje da 
dela 60 sekund po zaustavitvi kompresorja.
9.4.	 Hitrost ventilatorja

Za da je preprečiti preveč visoko tlak na hladilni agent skozi poletje, naprava je opremljen z DC modulirani ventilator. Hitrost 
ventilatorja se prilagaja glede na temperaturo uparjalnika CT.

9.5.	 Način ECO

Naprava začne da se ogreje, kdaj t02 < T nastavitev . Naprava začel glede na sl. 29 .
V ta način samo kompresor dela do največ dosegljivo temperatura v odvisnost od temperatura okolje okolje t01 in zunaj ta razpon 
električni grelec je aktiven. Kompresor je upravlja od
temperatura senzor t02. Temperatura na ponovni zagon je vpraša od parameter r03 (po privzeto r03 = 5 °C ). V tem načinu se tako 
kompresor kot električni grelec aktivirata glede na temperaturo, ki jo izmeri spodnji senzor t02.

V ta način  sije v cona za način na zaslon.

9.6.	 Samodejni način

Naprava začne da se ogreje, kdaj t02 < r01 .
V tem načinu kompresor začne delovati v skladu s sliko 29 in po r06 (privzeto r06 = 200 minut ), če tarča temperatura ne je 
doseg, električni grelec tudi je vključuje. Grelec element in kompresor delajo glede na Slika 27 . V ta način kompresor je upravlja 
od temperatura t02 , a grelni element iz t03 .
Temperatura za ponovni zagon kot za kompresor, torej in za grelni element element je t02, t03 < 55°, če Tset > 60°, in če je t1 je 
med 5° in 25°. V gnusno primer, če t1 je manj od 5° ali večji od 25°, začetni temperature so t2, t3 < 50°, če je Tset > 55°.

V ta način   ikona sije v cona za režim na zaslon.

9.7.	 Način visoke porabe

Ta način se aktivira s pritiskom na  .  . Električni grelec (ali kotel, če je izbran (glejte 10.5)) začne delovati. dela hkrati z 
kompresor skozi celota čas do doseganje na T set . V ta primer kompresor tudi deluje v skladu s sliko 27 

V ta način   sije v cona za način na zaslon.

Kratek pritiskanje na gumb “NAČIN” Kratek pritiskanje na gumb “NAČIN”  deaktivirati režim z visoko obremenitev (Veliko povpraševanje Način) in Naprava preklopi  deaktivirati režim z visoko obremenitev (Veliko povpraševanje Način) in Naprava preklopi 
v način Eco.v način Eco.

9.8.	 Pametni način

In toplotna črpalka, in električni grelec delajo od naslednji logika: 
t01 > r10 – Eko način
r09 < t01 ≤ r10 – Samodejno način
r08 < t01 ≤ r09 – Način na visoko poraba

V ta način  sije v cona za način na zaslon.
9.9.	 Funkcija Boost ojačanja:

Kdaj funkcija Povečaj je aktivirano, kompresor in grelec element (ali kotel, če je izbran (glej 10.5)) delujejo hkrati, da dosežejo T set 
, vendar glede na sliko 27

V ta funkcija    sije v cona za način na zaslon.
!!! Ta funkcija je aktiven enkrat. Kdaj T nastavitev biti dosegel, naprava gre ven od funkcija Povečaj in preklopi v prej 
aktivni način.

Režim Povečaj lahko da biti deaktivirano ročno skozi pritiskanje na gumb za način  za 3 sekunde. Po to naprava vrne v prejšnji 
način delovanja.
!!! Če režim Povečaj je aktivirano od Samodejni način in po to je deaktivirano ročno, električni grelec bo deloval, dokler ne doseže 
nastavljene temperature.
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Če želite funkcijo dezinfekcije izklopiti, nastavite g02 na 0 minut!

OPOZORILO! Vsa popravila naprave mora opraviti usposobljeno osebje. Nepravilna popravila lahko upo-
rabnika ogrozijo. Če je treba vašo napravo popraviti, se obrnite na tehnično podporo.

OPOZORILO! Pred kakršnim koli vzdrževanjem se prepričajte, da naprava ni in ne more biti pomotoma 
priključena na električno omrežje. Zato jo pred vzdrževanjem ali čiščenjem izključite iz električnega om-
režja.

Naprava je opremljen z ne-samozdravilni zaščitni termostat. Naprava je izključuje v primer na pregrevanje. Za ponovno vz-
postavitev zaščite je potrebno:
•	 Izklopi naprava od električni omrežje;
•	 Razstavite zgornji dekorativni plošča Št. 35 kot razviti ustrezni vijaki Št. 36 ( Sl. 12 );
•	 Ročno ponastavi zaščitni termostat Št. 40, kot pritisnite gumb, kot je prikazano z puščica ( Sl. 12 ).
•	 Nosilec spet spodnji pokrov, ki je bil odstranjeno od zgodaj.

OPOZORILO! Aktivacijo varnostnega termostata lahko povzroči okvara nadzorne plošče ali pomanjkanje 
vode v rezervoarju za vodo.

OPOZORILO! Popravila delov, ki opravljajo zaščitne funkcije, ogrožajo varno delovanje naprave. Okvar-
jene elemente zamenjajte samo z originalnimi deli.

Opomba: Poseg termostata onemogoči električni grelec, ne pa sistema toplotne črpalke znotraj dovol-
jenih obratovalnih meja.

10.	 DRUGE POMEMBNE FUNKCIJE IN NASTAVITVE KRMILNIKA
10.1.	 Funkcija prezračevanja
Pritisnite in držite gumb “GOR”  10 sekund, da nastavite funkcijo prezračevanja. Ko je prezračevanje funkcija je vključeno in 
kompresor je vključeno, ventilator dela na največ hitrost. Ko je kompresor izklopljen, ventilator deluje s hitrostjo, nastavljeno s 
parametrom F08 (privzeto F08 = 5).
Za ta funkcija v tok različica na programska oprema so na voljo samo F08 = 0 (Ventilator je izklopljeno) in F08 = 5 (Ventilator je 
vklopljen).
10.2.	 Funkcija dezinfekcije
Ob vključeno stanje po puščanje na vreme g04, v naslednji časovni točka g03 električni ogrevanje je vključen za sterilizacijo pri 
visoki temperaturi.
Če temperatura v zgornji del na rezervoar za voda t03 ≥ g01-2°C je držati več od g02 minut, ali Če je temperaturni senzor na vrhu 
rezervoarja za vodo poškodovan ali če čas sterilizacije pri visoki temperaturi preseže 9 ur, bo enota izstopila iz načina dezinfekcije 
pri visoki temperaturi.
Vrednote od privzeto so: (g04) Dni – 30 dni
(g03) Ure – 23 (za 23:00) (g01) t°C – 63°C
(g02) Trajanje – 40 minut

10.3.	 Nadzor odtaljevanja
“Standardno” odtajanje ”
Izvaja je glede na sodba logika, v odvisnost od temperatura na zrak PRI, temperatura na tuljava CT.
Režim na delo pri odtajanje je prikazano na Slika 28

“ Prisiljeno odtajanje ”

V stanje na pripravljenost pritisnite in držati gumb “VKLOP/IZKLOP/”   za 10 sekunde, za da vklopi funkcija za prisilno odtajanje 

in simbol “odtajevanje” zasveti. Pritisnite in držati spet gumb za vklop/izklop   10 sekund, da izklopite funkcijo prisilnega 
odmrzovanja.

!!! Od čas na pritiskanje na “Gumb” za “vklop/izklop”   , ikona z ključavnica  bo prižgite za na kratko.

10.4.	 Način proti zmrzovanju

Ko je naprava v stanju pripravljenosti in je temperatura vode na dnu rezervoarja pod 4 °C (zaščita pred zmrzaljo na voda v 
rezervoar), samo grelec bo dela, medtem ko temperatura na rezervoar je dvigniti nad 8 °C ali če je naprava vklopljena.

11.	 VZDRŽEVANJE IN ČIŠČENJE

11.1.	 Ponastavitev varnostnega termostata
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Magnezij anoda (Mg), imenovan tudi “žrtvovalni” anoda, preprečuje kateri koli parazitski tokovi, ki je ustvari v rezervoarju za vodo, 
kar lahko povzroči korozijo na površini naprave.
Pravzaprav je magnezij kovina z nižjim elektrokemičnim potencialom v primerjavi z materialom, s katerim je prevlečena notranjost. 
na rezervoar za vodo, zato prvi privablja negativno obtožbe, ki je obrazec na ogrevanje na voda in ki vzrok korozija. Z drugi besede 
rekel, “žrtvena” anoda jaz ti kot korodira namesto rezervoarja. Celovitost magnezijevih anod je treba preveriti vsaj enkrat na dve 
leti. (Priporočeno) je da je čeki vsak leto).Operacija mora da je izvaja od kvalificiran osebje. Preden opravite pregled, morate storiti 
naslednje:
•	 Prazno voda od rezervoar za vodo (glej točka 11.5);
•	 Razviti anoda in preveri država njegov na korozija, če več od 30 % od površina na anoda je korodiral, ga je treba zamen-
jati;
Anode imeti primeren tesnila, za da je izognjeno puščanja na voda, kot je priporoča uporaba na anaerobna tesnilna masa za rez-
barije prilagojeno za uporaba v sanitarni in ogrevanje sistemi. Tjulnji mora da je sprememba z novo tako v primeru pregleda kot v 
primeru zamenjave anode.

Celovitost magnezijevih anod je treba preveriti vsaj enkrat na dve leti (priporočljivo je preverjanje vsako 
leto). Proizvajalec ne odgovarja za posledice neupoštevanja navedenih navodil.

Priporočeno je voda znotraj v rezervoar za vodo da je odtoki, če on ne je uporabe za slavni obdobje od časa, zlasti pri nizkih tem-
peraturah.
Zapri žerjav 2 ( slika 22 ). Potem odprto žerjav za topel voda, ki je bližje do naprava - ta v kopalnica ali kuhinja. Naslednji korak je 
odpiranje odtočne pipe 8 ( slika 22 ).

Opomba: Pri nizkih temperaturah je pomembno, da sistem izpraznite, da preprečite zmrzovanje vode.

OPOZORILO!  
Pri iskanju ali odkrivanju puščanja hladilnega sredstva v nobenem primeru ne uporabljajte potencialnih 
virov vžiga. Ne uporabljajte odprtega ognja.

Termična zaščita
Kdaj temperatura vode se povečuje do 90 °C, električni grelec preneha delovati, razen če ročno ponas-
tavite zaščito.

11.3.	 Letni pregledi
•	 Preveri na stopnja na zategovanje na vijaki, oreščki, prirobnice in povezave za oskrba z vodo, ki bi bi lahko se zaradi 
vibracij zrahljajo.
•	 Preveri na celota na anode (Glej Odstavek 11.4).
11.4.	 Magnezijeve anode

11.5.	 Praznjenje naprave

11.6.	 Ožičenje

Po dokončanje na namestitev (podpora) na toplotna črpalka:
Preverite, da kabli niso izpostavljeni obrabi, koroziji, prekomerni obremenitvi, vibracijam, ostrim robovom ali drugim neugodno 
učinki od okolje Sreda. Ček mora da vzeti pod pozornost tudi in učinki od staranje ali dolgotrajne vibracije iz virov, kot so 
kompresorji ali ventilatorji.

11.7.	 Hladilno sredstvo

Od čas na vzdrževanje in servisiranje, naslednje metode za odkritje na puščanja je upoštevati za sprejemljivo za vsi hladilni sistemi:

Elektronski detektorji puščanja se lahko uporabljajo za odkrivanje puščanja hladilnega sredstva, vendar v primeru vnetljivih snovi 
hlajenje agenti, občutljivost lahko da ne biti zadosten ali lahko da je vsiliti spet kalibracija. (Opremo za zaznavanje puščanja je treba 
kalibrirati v območju brez hladilnega sredstva.)
Prepričajte se, da detektor ni potencialni vir vžiga in da je primeren za uporabljeno hladilno sredstvo. Oprema za odkritje na 
puščanja mora da biti uglašen na odstotek od LFL (najnižja koncentracija na vžig) hladilnega sredstva in ga je treba kalibrirati glede 
na uporabljeno hladilno sredstvo, pri čemer je treba potrditi ustrezen odstotek plina (največ 25 %).
Tekočine za odkritje na puščanja tudi so primeren za večina hlajenje agenti, ampak mora da je izogiba se uporaba detergenti, ki 
vsebuje klor, torej kot klor lahko da reagira z hladilnik agent in da korodira bakrene Cevovodi. Sprejemljive metode za odkrivanje 
puščanja so:
•	 metoda z mehurčki,
•	 metoda z fluorescentno agent.

Če je osumljenci puščanje, vse odprto plameni mora da biti odstranjeno/ugasnjeno. Če je odkrij puščanje na hlajeno agent, ki 

11.2.	 Trimesečni pregledi

•	 Vizualno pregled na general stanje na sistemi na naprava, kot in pregled za puščanja.
•	 Preveri prezračevanja filtrirajte, če je na voljo.
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OPOZORILO!
Ta postopek je nujno potreben, če boste spajkali cevi. Prepričajte se, da izhod vakuumske črpalke ni v 
bližini morebitnih virov vžiga in da je zagotovljeno prezračevanje.

Postopki za polnjenje:

Poleg tega standardne postopki za polnjenje, naslednje zahteve mora da je upoštevajte:

•	 Pri uporabi polnilne opreme se prepričajte, da ne pride do kontaminacije različnih hladilnih sredstev. Cevi ali cevovodi 
mora da biti možno najkrajši, za da je minimizirati količina hlajeno sredstvo, ki ga vsebujejo.
•	 Steklenice mora da biti postavljen v primerno situacija glede na navodila.
•	 Prepričajte se je, to hladilnik sistem je prizemljen prej polnjenje na sistem z hlajeno agent.
•	 Marko sistem, kdaj polnjenje je dokončano (če več ne je opravljeno).
•	 Moram da je bodi previden da ne je ponovno naloži hladilnik sistem.
Pred spet polnjenje na sistem, ona mora da biti podvržen na preizkus za tlak z pravi čiščenje plin. Po dokončanje na polnjenje, 
ampak prej izdaja na sistem v operacija, mora da je izvedeno preizkus za puščanja. Preden zapustite gradbišče, je treba opraviti 
naknadni preizkus puščanja.

Okrevanje:

Ob odstranitev na hlajeno agent od sistem, ne glede na ali za servisiranje ali razstavljanje, je priporoča Dobra praksa je varno 
zbiranje vseh hladilnih sredstev.
Ob prenos na hlajeno agent v steklenice, prepričaj se je, to je uporaba samo primeren steklenice za zajemanje hladilnega sredstva. 
Zagotovite, da je na voljo dovolj jeklenk za celotno količino hladilnega sredstva v sistemu. Vse uporabljene jeklenke morajo biti 
namenjene za zajemanje hladilnega sredstva in morajo biti
biti označene za ustrezno hladilno sredstvo (npr. posebne jeklenke za rekuperacijo hladilnega sredstva). Jeklenke morajo biti 
opremljene z varnostnim ventilom in ustreznimi zapornimi ventili v dobrem stanju. stanje. Prazne steklenice za okrevanje mora da 
biti posesano in, če je možno, ohlajeno pred okrevanjem.
Oprema za reševanje mora biti v dobrem delovnem stanju in imeti navodila za uporabo. z njega in da je primerno za okrevanje na 
vse relevantno hlajenje agenti, vključno z, kdaj je uporabno, vnetljivo hlajenje agenti. Poleg tega to, mora da obstaja nastavitev z 
kalibrirano tehtnice v dobro delajo
stanje. Cevi morajo imeti priključke v dobrem stanju. Pred uporabo stroja za reševanje, preveri ali ona je v zadovoljivo delajo stanje, 
ali je pravilno vzdrževano in ali Vse priključene električne komponente so zatesnjene, da se prepreči vžig v primeru puščanja 
hladilnega sredstva. V primeru dvoma se posvetujte s proizvajalcem.
Zbrano hladilno sredstvo je treba vrniti dobavitelju hladilnega sredstva v ustrezni jeklenki za zbiranje. in mora da biti pripravljeno 
ustrezni opomba za prenos na odpadki. Ne mešanica hladilnih sredstev v napravah za rekuperacijo in še posebej ne v jeklenkah.
Če je treba odstraniti kompresorje ali kompresorska olja, zagotovite, da so izpraznjena do sprejemljive ravni, za da je jamstva, to 
vnetljivo hlajeno agent ne ostanki v mazivo. Postopek na sesanje mora da je izvedeno pred vrnitvijo kompresorja dobavitelju. Za 
pospešitev tega postopka se sme uporabiti le električno ogrevanje ohišja kompresorja. Ko se olje iz sistema izpusti, je treba to 
storiti varno.

zahteva spajkanje, hladilnik agent mora da biti napolnjen ali izoliran (prek zapiranje ventili) v del iz sistema, oddaljenega od 
puščanja.

Odstrani na hlajeno agent:
Odstranitev na hladilnik agent mora da je izvedeno glede na naslednji postopek:
Ob kršitev na hladilnik kontura za izvedba na popravila ali za drugo cilj – mora da je uporaba standardni postopki. Vendar pa je 
pri vnetljivih hladilnih sredstvih pomembno upoštevati najboljše prakse, saj je vnetljivost pomemben dejavnik. Upoštevati je treba 
naslednji postopek:
•	 odstranitev na hladilnik agent;
•	 čiščenje na kontura z inerten plin;
•	 sesanje;
•	 čiščenje z inerten plin;
•	 odprtje na kontura skozi rezanje ali spajkanje.
Hladilno sredstvo je treba zbrati v ustrezne posode za zbiranje. Sistem je treba prečistiti. z dušik brez kisik, za da je zagotoviti 
varnost na naprava pri vnetljivo hlajenje agenti. Ta postopek Morda bo treba postopek večkrat ponoviti. Za odzračevanje hladilnih 
sistemov se ne sme uporabljati stisnjenega zraka ali kisika.
Čiščenje na hladilnik agent mora da je izvesti skozi kršitev na vakuum v sistem z dušik brez kisik in nadaljevanje polnjenja, 
dokler ni dosežen delovni tlak, nato odzračevanje v atmosfero in končno ustvarjanje vakuuma. Ta postopek je treba ponavljati, 
dokler iz sistema ni odstranjeno vse hladilno sredstvo. Pri uporabi zadnji polnjenje z dušik brez kisik, sistem mora da biti padel do 
atmosferski tlak, za da bi lahko opravljal delo.
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Prikaz Opis okvare Korektivni ukrepi
P01 Škoda na spodnji senzor za temperatura voda (senzor 

je odprto ali je z kratek stik)
Preveri ali sprememba spodnji senzor za 
temperaturo vode.

P02 Okvara senzorja temperature vode zgornji del na 
rezervoar za vodo (senzor je odprt ali v kratkem stiku)

Preveri ali sprememba senzor za temperatura vode 
na vrhu rezervoarja za vodo.

P03 Škoda na Senzor za temperatura na izhod 
kompresorja (senzor odprt ali kratek stik )

Preveri ali sprememba Senzor za temperatura 
izhoda kompresorja

P04 Škoda na senzor za okolje temperatura (senzor je 
odprt ali v kratkem stiku)

Preveri ali sprememba senzor za temperatura 
okolice .

P05 Okvara senzorja za temperaturo uparjalnika (senzor je 
odprto ali kratek stik)

Preveri ali sprememba senzor za temperatura 
uparjalnika.

P07 škoda na senzor za temperatura na sesanje (senzor 
odprt ali kratek stik)

Preveri ali sprememba senzor za temperaturo 
sesanja.

Vmesnik za napake
Kdaj naprava je škoda, koda za napaka bo je predstava v “glavni cona na prikaz«.

1).	 V vmesnik za škoda pritisnite gumb »VKLOP/IZKLOP«     za da je vrnitev do glavni vmesnik. (Po vrnitvi na glavni 
vmesnik lahko izvedete vse druge operacije);

2).	 V vmesniku za napake pritisnite in držite gumb »VKLOP/IZKLOP«   10 sekund, da ročno ponastavite napako (večina 
napake ne lahko da biti obnovljeno ročno, prosim, glej vodnik za funkcije na upravljavca za specifične popravljive napake);

3).	 V vmesniku za napake pritisnite gumb »GOR«   ali »DOL«  ,  za da predstava več napake drug za drugim;
4).	 V glavni vmesnik, če ne je izvedeno operacija v okvirji na 10 sekunde, on bo je vrnitev do vmesnik za napako.
Opombe: Kdaj je poročilo napaka v komunikacija E08, bo biti poročano samo koda na napaka, ampak ne in znesek napake, druge 
napake pa ne bodo prikazane.

Če so napake, ikona napake    zasveti. Ikona je aktivna v vklopljenem stanju. Ikona napake ostane da sije nenehno, kdaj 
obstaja napaka v sistem in nadaljuje da sijaj, medtem ko napaka ne biti dovoljeno ali pa se počistijo z uporabo funkcij na zaslonu z 
napakami.

Nasveti pri pomanjkanje na napake

1)	 Zakaj? kompresor ne dela, kdaj začetek naprava?
Odgovor: Kdaj modul biti vključeno po zadnji zaustavitev, kompresor ne da dela do 3 minut kasneje. To je samozaščita naprave.

2)	 Zakaj? včasih temperatura na odhodni voda na prikaz je povečuje počasi?
Odgovor: Torej kot v začetek temperatura na voda je drugačen med zgornji plast in spodnji plast v rezervoar. Ko je temperatura 
vode v vseh delih akvarija enaka, se bo hitreje dvignila.

3)	 Zakaj? temperatura na odhodni voda na prikaz zmanjšuje, kdaj modul je v način na ogrevanje?
Odgovor: Če temperatura na zgornji voda je zelo višje od ta na dno, temperatura na voda bo nekoliko zmanjša zaradi toplotne 
konvekcije med vročo in hladno vodo v rezervoarju.

4)	 Zakaj? modul ne začne da se ogreje, kdaj temperatura na odhodni voda je nižje?
Odgovor: Temperatura vode se bo zaradi toplotne izgube znižala, če se topla voda v bojlerju ne uporablja. dolgo čas. Za da je 
izogibati se neprekinjeno VKLOP/IZKLOP, naprava ne da začel, dokler temperatura vode ne pade za več kot 5°C.

5)	 Zakaj? temperatura na odhodni voda zmanjšuje ostro?
Odgovor: Temperature na topel in mraz voda v rezervoar so drugačen. Mraz voda lahko da šel do zgornji senzor, ko je topla voda 
porabljena.

6)	 Zakaj je topla voda še vedno na voljo, ko temperatura izhodne vode na zaslonu močno pade? Odgovor: Torej kot zgornji 
senzor je nahaja blizu do zgornji del na rezervoar, vse več obstaja 1/5 na voljo topla voda, ko temperatura izhodne vode na zaslonu 
močno pade.

7)	 Zakaj se kompresor ustavi, ventilator pa še naprej deluje, ko je enota v načinu ogrevanja? Odgovor: Naprava mora da 
je odmrzovanje, kdaj uparjalnik zamrzniti zaradi nizka temperatura na okolje okolje. Kompresor se bo ustavil, ventilator pa bo še 
naprej deloval, ko se enota odtali.

8)	 Zakaj? vreme za ogrevanje je toliko dolgo?
Odgovor: Varčevanje z energijo, nizka poraba energije in dolg čas ogrevanja so značilnosti na moduli. Običajno vreme za 
ogrevanje je 2 ~ 11 ure v odvisnost od temperatura na dovod vode, poraba vode in temperatura okolice.
Če namestitev je izvaja samo z eden zračni kanal ali brez zračni kanali Sl. 19 in 20 in ne dovolj prezračevanje prostora se lahko 
čas ogrevanja znatno poveča

12.1.	 Okvara naprave in kode za napake

12.	 ODSTRANJEVANJE VKLOPLJENO NAPAKE
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Prikaz Opis okvare Korektivni ukrepi
P08 Škoda na Sončna energija termosenzor (senzor je 

odprt ali v kratkem stiku)
Preveri ali sprememba Sončna energija 
termosenzor. Preverite parameter r02

P82 Zaščita od pregrevanje na izhod Preveri ali hladilni sistem sistem pušča ali je 
zamašen.

E01 Zaščita pred visokim tlakom (izhodni tlak na 
kompresor je visoko, aktivacija visokotlačnega stikala)

Preverite visokotlačno stikalo oz. preveri ali hladilni 
sistem sistem je blokiran.

E02 Zaščita od nizek tlak (Tlak na vhod na kompresorju je 
nizka, aktivacija na tlačno stikalo za nizek tlak)

Preveri tlačno stikalo za nizek tlak ali preverite 
hladilni sistem glede puščanja.

E08 Komunikacija napaka (kabel daljinski upravljalnik z 
napako glavnega signala)

Preverite povezovalno linijo med kablom oddaljeni 
upravljanje in matična plošča.

E09 Zaščita od zmrzovanje skozi zima Temperatura na voda je preveč nizka, Prosimo, 
upoštevajte ukrepe proti zmrzovanju

E11 DC motor blokiran Preveri motor in sklopka njega.

E43 Trikrat delal zaščita od stikalo za visok tlak Preverite visokotlačno stikalo oz. preveri ali hladilni 
sistem sistem je blokiran.

E44 Trikrat delal zaščita od stikalo za nizek tlak Preveri tlačno stikalo za nizek tlak ali preverite 
hladilni sistem glede puščanja.

E45 Trikrat delal zaščita proti pregrevanje na izhodu Preveri ali hladilni sistem sistem pušča ali je 
zamašen.

Če je treba aparat popraviti v okviru garancije, vam svetujemo, da se obrnete na ali z trgovec od koga ti si kupljeno palica, ali z naš 
podjetje. Ustrezni naslovi so navedeno v katalogi/
priročniki naš izdelki, kot in na naš spletna stran. Za da je izognjeno nevšečnosti, prej da izjaviti popravilo, garancija ne pokriva 
tega, vam svetujemo, da jo natančno preberete.

Garancija
Ta garancija je nanaša se do izdelek, do ki je je bil priložen v trenutek nakupa .
Ta garancija na izdelek prevleke vse material ali proizvodnja napake, za obdobje od dva leta, upoštevano od datum
 
na nakupovanje.
Garancija rok – 5 leta za rezervoar za vodo pri zamenjava na anoda vsi dva leta in dva leta za napravo.
V primeru med Če se v garancijskem roku odkrijejo napake v materialu ali izdelavi (na prvotni datum nakupa), bomo zagotovili popravilo in/
ali zamenjavo okvarjenega izdelka ali njegovih sestavnih delov, glede na pravila in pogoji, navedeno od dol, brez dodatno plačilo od odnos 
na stroški za delo in rezervni deli.
Pisarna za tehnično pomoč obstaja pravo da zamenjati okvarjene izdelki ali njihov komponente z novo ali popravljeni izdelki. Vsi zamenjani 
izdelki in komponente postanejo last PROIZVAJALCA
•	 Pogoji
•	 Popravila, opravljena v okviru garancije, bodo izvedena le, če bo okvarjen izdelek dostavljen v roku na garancija rok, skupaj z 
račun za prodaja ali potrdilo za nakup (kar kaže datum na nakup, tip izdelka, kot tudi ime prodajalca). PROIZVAJALEC ima pravico zavrniti 
popravila, opravljena v okviru garancije, če ni zgoraj navedenih dokumentov ali če so podatki v njih nepopolni ali neberljivi. Ta garancija 
preneha veljati v primeru, da je bil model izdelka ali identifikacijska številka spremenjena, izbrisana, odstranjena ali postane neberljiva.
•	 Ta garancija ne prevleke stroški in tveganja, sorodno z prevoz na Tvoj izdelek do naš PODJETJE.
•	 Ta garancija ne prevleke naslednje:
a) 	 Periodično dejanja od vzdrževanje, kot in popravilo ali zamenjava na deli, zaradi amortizacije;
b) 	 Potrošni material (komponente, ki vnaprej bo zahtevati periodično premik od čas na koristno življenje na določen izdelek, npr. 
orodje, maziva, filtri itd.).

OPOZORILO! Če težave ne morete odpraviti sami, izklopite napravo in poiščite tehnično pomoč ter 
navedite model naprave, ki ste jo kupili

Simbol za koš za smeti (Direktiva 2012/19/EU za odpadki od električni in elektronsko oprema) predstave, da izdelka ne 
smete odvreči kot nesortiran odpadek, temveč ga je treba poslati na ločena zbirališča za predelavo in recikliranje. 
Prosimo, da ta izdelek odnesete na za to določena zbirna mesta ali ga vrnete prodajalcu, ko kupite drugo enakovredno 
napravo, v razmerju ena za ena, ali je predstaviti z priporočila na domačini oblasti glede odstranjevanje in recikliranje. 
Pravilno odstranjevanje na ta izdelek bo pomoč za reševanje na dragocen viri in bo preprečiti možno negativno
učinki na človek zdravje in okolje okolje, ki sicer bi bi lahko da nastanejo od napačna stvar upravljanje odpadkov .

Glavni materiali, ki so uporabljeno za proizvodnja na naprava za:
•	 Jeklo;
•	 Magnezij;
•	 Plastika;
•	 Baker;
•	 Aluminij;
•	 Poliuretan.

INFORMACIJE ZA POTROŠNIKE:

14.	 14.	GARANCIJA POGOJI

13.	 ODSTRANJEVANJE KOT ODPADKI 
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c) 	 Škoda ali okvara, dolg je na napačno operacija, napačno uporaba in manipulacije z izdelek za namene, ki niso običajna uporaba;
d) 	 Škoda ali spremembe, uporabljeno na izdelek, v rezultat od:
Napačno uporaba, vključno z:
•	 Postopki, povzročanje invalidnost ali fizično, estetski ali površno sprememba.
•	 Napačno namestitev ali uporaba na izdelek za cilji, drugačen od tisti, za ki je namenjeno
•	 Napačno namestitev ali uporaba na izdelek za cilji, drugačen od te za ki je namenjeno ali neskladnost navodila za namestitev in 
uporabo;
•	 Napačno vzdrževanje na izdelek, ki ne je v skladnost z navodila za pravilno vzdrževanje;
•	 Namestitev in uporaba na izdelek, ki ne so v korespondenca z sedanji tehnično in zahteve ali pravila za varnost države, v kateri je 
izdelek nameščen ali uporabljen;
•	 Stanje ali okvare na sistemi, do ki izdelek je povezan ali v okvirji na ki je vključeno;
•	 Popravilo dejavnosti ali poskusi za popravilo dejavnosti, izvedeno od nepooblaščeno osebje.
•	 Prilagoditve ali modifikacije izdelka brez predhodnega pisnega soglasja proizvajalca, posodabljanje na izdelek, presega specifik-
acije in funkcije, opisano v navodila za uporaba, ali spremembe izdelka z namenom pripeljati ga v skladnost z nacionalnimi in lokalnimi 
varnostnimi predpisi držav, za katere ni bil posebej zasnovan in izdelan;
•	 Malomarnost;
•	 Nenamerni dogodki, požari, tekočine, kemikalije ali snovi kakršne koli narave, poplave, vibracije, prekomerno vročina, nezadost-
no prezračevanje, tok vrhovi, pretirano ali napačno napajanje napetost, sevanje, izpusti, vključno s strelo, druge zunanje sile in udarci.
•	 Izjeme in omejitve
Razen kot je izrecno navedeno zgoraj, PROIZVAJALEC ne daje nobene garancije (izrecne, implicitne, obvezno ali drugo značaj), povezan 
z izdelek od odnos kakovost, produktivnost, natančnost, zanesljivost, primernost za določeno uporabo ali iz katerega koli drugega razloga.
Če to izjema v celoti ali delno ne je dovoljeno od veljavno pravo, PROIZVAJALEC izključuje ali omejuje garancijo v največjem obsegu, ki ga 
dovoljuje zakonodaja. Vsaka garancija, ki je ni mogoče popolnoma izključiti, bo omejena (v obsegu, ki ga dovoljuje veljavna zakonodaja) 
na trajanje te garancije.
Edina obveznost PROIZVAJALCA v skladu s to garancijo je popravilo ali zamenjava izdelkov v skladnost z pravila in pogoji na ta garancija. 
PROIZVAJALEC ne nosi odgovornost za karkoli in da je izguba ali škodo, povezan z izdelki, storitve, ta garancija ali nekaj drugo, vključno 
ekonomski ali nematerialno izguba –
cena, plačano za izdelek – izguba na dohodek, dohodek, podatki , mojstrstvo ali uporaba na izdelki ali drugi povezani izdelki – posredna, 
naključna ali posledična izguba ali škoda. To velja za izgubo ali škodo, ki nastane zaradi:
•	 Grožnja od delo ali okvara na izdelek ali sorodno izdelki, naslednji od škoda ali pomanjkanje dostopa v prostorih PROIZVAJALCA 
ali drugega pooblaščenega centra za tehnično pomoč, kar ima za posledico prisilno nedejavnost, izgubo dragocenega časa ali prekinitev 
delovnih aktivnosti.
•	 Nezadostno operativno lastnosti na izdelek ali sorodno izdelki.
To je nanaša se za izgube in škoda, v okvirji na ki in da je pravno teorija, vključno malomarnost, kot in vsi drugo nezakonito dejanje, kršitev 
na pogodba, eksplicitno ali implicitno je garancija in cilj odgovornost (v primer kdaj PROIZVAJALEC ali pooblaščena tehnična služba sta 
bila obveščena o možnosti takšne škode).
V primerih, ko veljavna zakonodaja prepoveduje ali omejuje te izključitve odgovornosti, PROIZVAJALEC bodisi izključi ali omejitve njegovo 
lastno odgovornost do največ dovoljeno od zakon meje. Drugi države, na primer prepovedujejo izključitev ali omejitev škode, ki nastane 
zaradi malomarnosti, hude malomarnosti, namernega ravnanja, goljufije in drugih podobnih dejanj. Odgovornost PROIZVAJALCA v skladu 
s to garancijo v nobenem primeru ne sme presegati cene, plačane za izdelek, brez poseganja v dejstvo, da v primeru, da veljavna za-
konodaja določa višje omejitve odgovornosti, veljajo te omejitve.
•	 Shranjeno pravno pravice
Veljavna nacionalna zakonodaja kupcu podeljuje pravice (po zakonu) v zvezi z nakupom in prodajo potrošniškega blaga. blago. Ta ga-
rancija ne vpliva niti pravice na kupec, uveljavljen od uporabno zakoni, niti pravice, ki ne lahko da biti izključeni ali omejeno, niti pravice na 
stranka od odnos na trgovec. Od lastno diskrecijsko pravico stranka se lahko odloči za uveljavljanje svojih pravic.
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Opis HPWH 4.11 
260 U01 S

HPWH 4.11
260 U01

HPWH 4.11
200 U01 S

HPWH 4.11
200 U01

Profil na odcejanje XL XL L L
Razred na energija učinkovitost 
naprave v normalnih podnebnih 
pogojih

A+ A+ A+ A+

Energija učinkovitost naprava v % 
pri normalno podnebne razmere

ηWH % 148 150 148 149

Letna poraba električne energije v 
kWh pri normalnih pogojih pod-
nebne pogoji

AEC kWh/a 1160 1152 731 736

Nastavitve temperature termostata 
na naprava za objavljeni podatki

°C 55

Raven na zvok moč Lw(A), notranji dB 50
Raven na zvok moč Lw(A), zunanji dB 56
Razpoložljivost funkcije, namenjene 
samo delu od čas na izven promet-
nih konic

NE

Posebni previdnostni ukrepi, ki jih 
je treba upoštevati pri sestavljanju 
naprave, namestite in podpira

Glej Vodnik

Energija učinkovitost na naprava pri 
hladno podnebne pogoji

A A A A

Energija učinkovitost na naprava v 
% v hladnih podnebnih razmerah

ηWH % 117 120 108 110

Letna poraba električne energije v 
kWh v hladnem vremenu klimatske 
naprave pogoji

AEC kWh 1459 1452 935 947

Energija učinkovitost na napravo v 
toplih podnebnih razmerah

A+ A++ A++ A++

Energetska učinkovitost naprave v 
% pri toplo podnebne razmere

ηWH % 158 162 158 159

Letna poraba električne energije v 
kWh pri topli podnebni pogoji

AEC kWh 1094 1085 679 684

15.	 IZDELEK – Toplotna črpalka z zunanji zrak (za notranji namestitev (EN16147:2017)
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Ker je anoda obrabni del in jo je treba redno preverjati, je proizvajalec zagotovil enostaven način, ki ne zahteva izpusta vode. 
Sledite spodnjim navodilom, da ugotovite, ali anodni zaščitnik še vedno ščiti emajlirano oblogo vodnega rezervoarja ali ga je že 
treba zamenjati z novim.

Če meritve pokažejo, da je treba anodni zaščitnik zamenjati, je treba izdelek izprazniti in anodo razstaviti. To bo zadnji pregled, 
pri katerem je treba sprejeti odločitev, ali bo zamenjava izvedena ali ne. Obstaja več dodatnih meril za zaključek analize in 
sprejemanje končne odločitve, kot je opisano spodaj:

 
 
Kriterij 1: oblika anodnega zaščitnika je stožčasta in 
približno 2/3 magnezijeve zlitine manjka.

Kriterij 2: masa Mg predstavlja le 20 % deklarirane 
mase, navedene v priročniku – vendar kakšna je 
njegova oblika? Spodaj je podan le primer možne 
oblike, ki je lahko razlog za zamenjavo anodnega 
zaščitnika.

Kriterij 3: nekje v telesu magnezijeve anode je globoka 
vdolbina in palica/zatič bo kmalu viden (ali pa je že 
viden).

Ko je anodni zaščitnik demontiran, ga je treba vizualno pregledati in sprejeti odločitev, ali je potrebna zamenjava. Merila za vizualni 
pregled in odločitev o zamenjavi so naslednja:

Za presojo v takšni situaciji je treba upoštevati obratovalni čas izdelka, da se oceni, koliko časa je bilo potrebno, da se je anoda 
»obrabila«, kot je prikazano v zgornji simulaciji, in kdaj bo naslednji pregled. Če se pričakuje, da bo pri naslednjem pregledu anodni 
zaščitnik že popolnoma izrabljen, je bolje, da se zamenja že zdaj.

16.	 REVERJANJE ANODNE ZAŠČITE

Trdota vode Temperatura vode <35°C Temperatura vode >35°C

< 15°f 1.0 mA 2.5 mA

15 to 40°f 0.3 mA 1.0 mA

Med vzdrževanjem je mogoče izmeriti tok skozi anodo. Spodaj navedene vrednosti toka so minimalne; če je tok nižji, je treba 
anodo vizualno pregledati in po potrebi zamenjati.

Med rednim delovanjem. Med vzdrževanjem

++--
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17.	 KARTIRANJE VKLOPLJENO SIMBOLI

Vodnik za namestitev (ISO 7000–1641 )

Ta simbol označuje, da ta oprema uporablja vnetljivo hladilno sredstvo z varnostno skupino A3 
glede na ISO 817. Če hladilnik agent potekel, skupaj z zunanji vir ob vžigu obstaja možnost požara/
eksplozije

Hermetično zaprto hladilnik sistem

Glasnost na rezervoar za voda in največ tlak

Podatki za sistem za hlajeno agent

Kompresor r290

Ventilator

Električni ogrevanje element

Neten velikost

Podatki za notranji toplotni izmenjevalec

Prosim prebrati vodnik za namestitev

Storitev vodnik

Neto teža (ISO 7000–1321B )

A3

xx kg
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